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Црвдиѳловіе.

Бъ концѣ 1909 г., по иниціативѣ Дврекгора Публвчной Би- 
бліотеки Д. Ѳ. Кобеко, И. А. Бычковъ поручилъ намъ соста- 
влевіе каталога вндійсквхъ рукописей Публичной Библіотеки. 
Изданіе стало возиожво благодаря Академіи Наукъ, принявшсй 
ва себя —  по предложевію академика С. Ѳ. Ольденбурга —  
печатаніе каталога.

Работа по составлснію его шла съ перерывами и ве закон- 
чена и по сей день по обстоятельствамъ почти совершенно отъ 
насъ не зависившимъ. Въ настоящее время представляется 
умѣстныыъ выпустить въ свѣть давно отпечатанный I выпускъ, 
обнимающій значвгельную часть собранія, a именно рукописи 
брахманскія, джвяистскія (джайвскія) в нѣкоторыя буддійскія. 
He звая, когда станетъ возможнымъ оковчавіе печатанія ката- 
лога, мы счвтаемъ желательнымъ пуствть въ научный оборотъ 
опвсавіе 304 рукописей. Второй выпускъ будетъ содержать 
описавіе остальныхъ сѣверно-буддійскихъ и налійсквхъ руко- 
пясей. Во второмъ же выпускѣ будутъ даны подробвые указа- 
телв и всторія собранія. Къ иему же будугь врвложены вѣко- 
торыя таблвцы снвмковъ съ рукописев.

Здѣсь мы отмѣтимъ только, что громадное болыпвяство руко- 
писей отяосвтся къ собранію И. П. Минаева, вывезенвому нмъ 
взъ Индів, Цейлояа в Индо-Квтая в пожертвоваввому Публичной 
Библіотекѣ его племявницами В. П. и А. П. Шнейдеръ, въ



соотвѣтствіи съ волей покойнаго; эти рукописи обозначены «Мин.» 
Немногочислевныя рукописи стараго собранія, описанныя еще 
Дорномъ, обозначены «Dorn», — остальныя, пожертвованныя 
разными лицами въ разное время, сгруппированы въ «Новую 
Коллекцію» («Hob. колл.»).

Мы позволяемъ себѣ надѣяться, что предлагаемый читателю
I выпускъ —  даже въ своемъ отрывочномъ, незаконченномъ 
видѣ —  можетъ принести нѣкоторую пользу.

ІІетроградъ. 
Ноябрь 1917 г.

Н- Мироновъ.



X. B r a U m a u i e a .

1.
(Dorn DCCCLXXIV) 36X3. 16 ff. (аальмовыѳ листья; не достаетъ ff. 2, 3 и 6)

3 11. ШриФтъ Telugu. Заключена между 2 досками.

Rämäyana.

Отрывокъ: начало. Послѣ вступленія въ 21 w . начинается 
поэма, идущая до I, 1, 80; здѣсь рукопись обрывается безъ 
всякаго колофова.

2.
(Нов. кодл. 1) 10X6. 120 ff. 6 11. Devanâgarï. 20 рисунковъ.

Рукопись принадлежала индійцу, учившему и умершему въ 
домѣ A. Н. Олевипа; подарена дочерью посіѣдняго Коссовичу, 
который передалъ ее Имп. Публ. Библ. (см. замѣтку Коссовича, 
С.-Петербургскія Вѣдомости 1856, № 8).

Рисунки: Krsna-Visnu съ обычными аттрибутами предъ 
колѣеопреклоненнымъ Arjuna —  ff. 1, 5Ь, 13“, 24ь, 31ь, 38а, 
43 , 50ь, 5 5 \ 60а, 65ь, 82ь, 86а, 9 1 \ 96*, 100% 120а; Krsna- 
Visnu спиной къ Arjuna — f. 108b; Krsna-Visnu съ гЬломъ льва 
и 4 головами предъ Arjuna— f. 72а, Krsna-Visnu въ видѣ 
Nrsimha —  f. 104а.

3.
Dorn DCCCLXXIII) 3X300. Свертокъ очень тонкой бумаги. Devanâgarï; минья- 
тюрный почеркъ. На строчкѣ умѣщается 29 akçara; не особенно правильно 

10 рисунковъ, изображающихъ аватара Viçnu.

Bhagavadgïtâ.
Подобеая рукопись того же произведенія — Cat. Br. M. 

№ 84А.
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2 I. Brahmanica. (4—

4.
(Мин. 1) 18X9. 16 ff. (4, б, 8 ,12 — 18, 20, 21, 23 — 26) 6 11. Devanâgarï. Saqiv.

1866 (1810).

Visnusahasranäman.
Неполно. За самымъ Visnu0 слѣдуетъ послѣсловіе. Колофонъ: 

çrlsamvat 1886 bhadraçuklacaturddaçyâm libhitam idam pusta- 
kam II çrlYisnave namah ||

5.
(Мин. 2) 16X10. 176 ff. 7 11. Devanâgarï. Очень неправильно. ІІереплетъ изъ

бумажной матеріи.

1) Visnusahasranäman.

Занимаетъ ff. 1— 22.
2) Rudrâdhyâya.
3) Çivapüjâvidhi.
4) Mahimnahpärastotra.
5) Batukabhairavastotra.
6) Kedäramähätmya.

Сборникъ озаглавленъ (на переплетѣ) Çivamantrasya pustaka, 
хотя первый текстъ вишнуитскій.

6.
(Мин. 3) 81 58 +  2 ff. 14 11. Deyanägarl. He особевно правильно.

Mahäbhäratamanjari 
соч. Ksemendra.

Harivamça. Текстъ вполнѣ сходится съ изд. Kâvyamâlâ; 
то же расположеніе матеріала и число стиховъ.

Начало: om tat sat çriGaneçâya namah 
om çrl Näräyanam namaskrtya Daram caiva narottamam и t. д. 
munih punätu vo Yyäsa sadä samnihitä mukhe 
trimärgagä madhumatl yasya çuddhâ Sarasvatl.
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К олофонъ (послѣ аослѣсловія): idam  Mahäbhäratamamja- 
ryäip samäptäh çivâyâstu.

MSS.— Biihler, Detail. Rep. X; Stein, Kashmir, p. 197.
Изд. : Kavyamälä Ля 6 5, Bombay 1898 (Çivadatta и K. P. Parab).

7.
(Мин. 4) 23 X 15.108 ff. (1—109, не достастъ f. 19) 12 11. Devanägarl. Неправильео

Pretakhanda (°kalpa) 
изъ Garudapuräna.

Начало: Om çrïGanâdhipataye vighnahartrai(!) namo namah 
om namo bhagavate Väsudeväya namah.

om drdhädharmabaddhamülo vedaskando purânaçâkbàdhyah 
krtakusamo (!) moksaphalo Madhusüdanapäda püjayati.

Garuda väca(l) и т. д.
I adhy. кончается f. Зь, II — f. 9Ь, ПІ — f. 13а, IV— f. 17 \ 

Y—f. 20ъ, VI— f. 22а, VII— f. 25k, VIII— f. 28b, IX— f. 30а, 
X — f. 37b, XI — f. 41% XII — f. 47% XIII—f. 53ь, XIV — 
f. 56% XV— f. 59ь, XVI— f. 63% XVII— 68ь, XVIII— f. 71b, 
XIX — f. 83ъ, XX — f. 86% XXI — f. 87% XXII — f. 88% 
XXIII — f. 91% XXIV— f. 92% XXV— f. 95% XXVI— f. 96% 
XXVII — f. 98\ XXVIII— f. 101% XXIX — f. 102\

К о л о ф о н ъ : iti çrlGarudapurâne Pretakhamde vaitarananäm 
nâma trimço dhyäyah 30. samâptaç câyam Garuclapuräne Preta- 
khamdah om çubbam.

8.
(Мин. 5) 23X10. 4 if. 8 11. Devanägarl (вѣроятно, бенгальскій); неправильно.

Ganeçacaturthïvratakathâ 
изъ Naradïyapurâna.

0  почитаніи Ganeça въ 4-й день темвой половивы мѣсяца 
Bhädrapada (jayäkrsnacaturthi). Послѣ краткаго встувлевія Vyäsa 
разсказываетъ Yudhisthira исторію царя Mandrasena, вервувшаго 
себѣ утерянный престолъ благодаря этому vrata.
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Начало: çriGaneçâya namah prathamam samkalpam kuryyât 
athâvâhanam. . . .  atha kathârambhah.

âranye varttamânam te Pänduputro Yudhistirah 
savândhavasukhâsinam âjagau Vyâçam ädarät.

Конедъ:
mrtavairi tadâ räjyam Ganeçasya prasädatah 
präptavän räjyam atulam Mandraseno mahlpatih 
tadä tvam api räjvendra (!) kurusva bhrätrbhih saha 39

К о л о ф о п ъ : iti çriNâradlpurâne Ganeçasya caturthivratakathâ 
samäptä çubham bhüyiyät (!).

Текстъ, повидимому, не имѣетъ ничего общаго съ сочиненіемъ 
того же названія изъ Skandapuräna (ср. Аз. M. JVs 84, W eber, 
Verzeichniss I, p. 353, № 1276).

9.
(Мин. 6) 82 X 14г. 48 ff. 13 11. Devanâgarï.

1) Nîlamatapurâna.
Занимаеть ff. 1ь— 42*.
Puräna преданій Кашмира; главное дѣйствующее лицо — 

Nila, царь Näga, сподвижникъ rsi Kaçyapa. Одинъ изъ источни- 
ковъ Räjatarangini.

Начало: om çriPurusottamâya namah || 
о т  çrlnivâsam Harideyam varadam parameçvaram 
trailokyanätham Govimdam pranamyâksaram avyayam 
Pariksidvamçavrcchimâtrapatir Janamejayah 
papraccha çisyam Vyäsasya Yaiçampâyanam amtikät [| 

Janamejayah | Mahâbhâratasamgrâme nânâdeçâ narâdhipah 
mahâçurâs samäyätäh pitrnâm me mahâtmanâm 
katham Kâçmlrako râjâ nâyâtas tatra kirtaya 
Pandavair Dhârtarâstrair va na vrtah sa katham nrpah 
Kaçmiramandalam caiva pradhânam jagati sthitam ||

Yaiçampâyana объясняегь это малолѣтствомъ Кашиирскаго 
царя Gonanda (или Govinda). Дальнѣйшее повѣствованіе о началѣ 
Кашмира излагается Brhadaçva no просьбѣ этого Gonanda. —
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Нѣкоторые подзаголовки: (послѣ разсказа о Kaçyapa вмѣстѣ 
съ Nila избавившемъ Кашмиръ отъ свирѣпаго daitya Jalodbhava) 
Vitastäjanma (f. 10b), Nîlastotra (f. l l b), devasthäpana (f. 14“), 
paurnamäsya (f. 14b), mabimänavarnana (f. 16b), räjnisnäpana 
(f. 17®), Agastyadarçana (f. 23b) (ff. 14— 24 главнымъ образомъ
o зпаченіи различныхъ дней), samvatsarâbhiseka (f. 25ъ), äcära- 
mähätmya (f. 27“), nägäyatanaklrtana (имена ваяшѣйшихъ näga 
f. 29b), mabâpadmapraveçl (f. 30b), devâyatanakrrtana (f. 32e), 
âçramasvâmimâhâtmya (f. 37a).

Конецъ (f. 42a). 
ity evam uktam Janamejayasya Vyäsasya çisyena mahävratena 
ksiptam nayadgramthagurutvabhltyä samagraçâstraih kbalu Bhä-

rate vai
sarvatra naitad visayopayogyam tadä na cakre bhagavän

mahätmä
atlvahrdyo bahuvistare pi janapriye Bhäratapürnacamdre.

К олофонъ: iti çrlNllamate Yitastämähätmyam || samâptaç 
câyam Nllamatapuränam.

Cp. A ufrech t, Cat. Bodl., 348b; B ühler, Det. Rep., 
pp. 37— 41.

2) Kaçmïratïrthasamgraha.

Занимаетъ ff. 42*— 48.
Обзоръ религіозной геограФІи Кашмира. Проза перемѣшан- 

пая со стихами.
Начало: om çriKrsnâya namah || atha Kâçmlradeçâmtare 

samksepatas tlrtbavarnanam ||
dhaumyâçramât samärabhya yävad gambhlrasamgamah 
tat ksetram Vijayam näma Väränasyäm yavädhikam 
cakram cakradharah Çivo Dinakarah çrlBâlakhilyeçvaro 

Durgä çrlVijayeça pimgalaçivânamtaç ca Someçvarah || 
Visnukaitabhajid Vimuktapathago Rudrah Svayambhür iti 

prakhyätam tu caturdaçâyatana tat ksetram mahad Vaijayam 
atra purapräkäraraksakah Pravartako näma ganah и т. д.
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Конедъ:
Brahmadyä Gauryädyä Lalitâdyâ mâtaro nye pi ca ksetra- 

pâlâ anekaças samti vistarabhayân na likhitani etesâm samasta- 
tlrthânâm çraddhâdividhis svasvamâhâtmyato vagamtavya iti gam- 
tavya iti çubhâyâstu tarâm.

К олофонъ: samâpto yam Kaçmiratïrthasamgrahah || çri- 
Krspâya namah.

10.
(Мин. 7) 19X9. 9 ff. 9 11. Devanägarl.

Ädityahrdayastotra 
изъ Bhavisyottarapurâna.

fif. 1— 7b.
Гимнъ въ яесть Солнца, произноснмый Krsna no просьбѣ 

Arjuna; 83 уѵ. (кромѣ 12 ѵу. введенія), тогда какъ въ рукописи 
Аз. М. лишь 62 ѵѵ.

Начало: om çnGaneçâya namah Arjuna uväca:
jnänam ca sarvaçâstrânâm guhyäd guhyataram tathä 
mayä Krsna parijnätam vänmayam sacarâcaram 1 
Süryyastutimayam nyäsam vaktnm arhasi Mädhava. . .

Конецъ: udayagirim upetam bhaskaram padmahastam
sakalabhuvananetram raktaraktopameyam 

timiragirimrgemdram bodhakam padmiuinäm
suravaramunivamde (?) sumdaram viçvavaipse(?).

К олофонъ: iti çrïBhavisyottare Krsnârj unasamväde Äditya- 
hrdayastotram sampüruam

amtyapatrasya trutir iyam çriRâmâya, namah Rämäya
namah.

2 ff. писанные, повидимоыу, тѣмъ же почеркомъ (нуиерованы 
8 и 11) содержатъ какую то молитву кь Солнцу.

Ср. Аз. M., JVs 61, 2 ; W eber, Verzeichniss I, p. 351, 
Ж 1262 — 63.
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11.
(Мин, 8) 28X13. 1 f. 11 11. Devanâgarï. Четко, но не особенно правильно.

Bhägavatapuräna, X Skandha
съ комментаріемъ.

Текстъ расположенъ по срединѣ.
Отрывокъ: начало. 

çrïrâjobâca ||
kathito vamçavistâro bbavatâ Somasüryayoh 
räjnäm cobhayavamçyânâm caritam paramâdbhutam 1. 

Комментарій: çriRâmâya namah |
viçvasargavisargâdi navalaksanalaksitam 
çriErsnâkhyaparam dhâma jagaddhârma namâma tat.

12.
(Hob. колл. 2) Ів ^ Х П Ѵ 2* 140 ff. (сложены по-европейски) 7 11. Devanâgarï. He 

особенно правильно. Saipv. 1822 (? 1766).

Devïmâhâtmya 
изъ Märkandeyapuräna.

Передъ началомъ саыаго mähätmya обычные мелкіе тексты 
(Navârnavamantra, Argalâstuti, Devïkavaca и пр.).

Коіофонъ: iti çriRudrajâmale ghatatamtre çriDevlmâhâtme 
saptasatikäyäm devlsüktivarnanam nâma trayodaçam yämalam || 
çubham bhavatu lekhakapäthakayoh || sam 18 ... (22 зачеркнуто) 
jetbabadi (!) 52 (1) jetha.

Изд. B. I., 1862, Mârkaii(Jeya Purâna, ed. Baneijea, adhy. 
81— 91 и много разъ отдѣльно въ Индіи.

13.
(Мин. 9) 23Х 11. 9 ff. (36 — 43). 7 — 8 11. Devanâgarï. Çaka 1677 (1766).

Miirtirahasya.
Подъ этимъ общимъ названіемъ соединяется нѣсколько не- 

большихъ текстовъ посвященныхъ Kälr, повидимому, связанныхъ 
съ Devïmâhâtmya. Въ нашъ сборпикъ входитъ 3 текста:
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a) Murtirahasyaprädliänika (30 w.).

Введеніе, въ которомъ rsi объясняетъ царю Формы Kälr.
Начало: çrih räjoväca:

bhagavann avatärä me Camdikäyäs tvayoditä 
etesäm prakrtim brahman pradhänam vaktum arhasi.

Конедъ f. 37b: niräkärä ca säkärä saiva nänävidhä hy abhüt 
nämamtarair niräpyesä nämnänyena na kasyacit 30 
iti çriMürttirahasye prädhänikam näma.

b) Vaikrtikarahasya (39 w .).

Начало: rsir uväca |
trigunä tämasl devl sätvikl yä tridhoditä 
sä Çarvâ Camdikä Durgä Bhadrä Bhagavatiti ca 1

Конецъ f. 41*: tasmät püjaya bhüpäla sarvvalokamaheçvarim 
yathoktena vidhänena Camdikäm sukham äpsyasi 39. 
iti çrïVaikrtikam rahasyani.

c) Mürtiraliasya (23 w.).

Начадо: rsir aväca
Namdä Bhagavatl näma yä bhavisyati namdajä 
sutä sä püjitä bbaktyä vaçikuryâj jagattrayam 1

Конедъ:
vyäkhyänam divyamürttrnäm adhisthänam hitam vayam 
etasyäs tam prasädena sarvamänyo bhavisyaei 22 
sarvvarüpamayä devl sarwam devimayam jagat 
ato ha viçvarüpâm täm namämi parameçvarrm 23

К олофонъ: i t i  çriSvâyambhuvâgame Mürttirahasyam näma 
çriBhavânyâç caranakamalebhyo namah çrir astu lekhakapätha- 
kayoh çubham astu.

Çâke 1677 mârgaçirsakrsna pratipadäryä budhaväsare 
likhitam.

Аз. M. JVs 74, l, 2.
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14.
(Mhh. 10) 17X101/2- 15 ff- 6 11. Devanâgarï.

Сборникъ въ честь Käli.
Какъ и въ Л» 13, всѣ тексты связаны съ Devïmâhâtmya.

a) D evrkavaca (58 w.).
Начало: om çrïGaneçâya namah:
om asya çrlCamdlkavacasya Vrahmä rsir anustup chamdah 

и T. д.
Märkkandeya uväca 

yad guhyam paramam loke sarvaraksäkaram nrnäm | 
yan na kasya cid äkhyätam tan me vröhi pitämaha | 1 

и t. д. Копчается f. 10 \
b) A rg a lä s to tra  (24 w.), конч. f. 13*.
c) K llak as to tra  (14 w.).

Конецъ:
eçvaryyam tot (!) prasädena saubhägyärogasampada | 
çatruhâniparo moksas tu ya te sâuu kim jene || 14 || 

К олофонъ: iti çrïbbagavatyâm Kllakam | sampOrnam | samäptam | 
Аз. M., As 70.

15.
(Мин. 11) 1572X 11« 72 flf. (20 — 90; сложены по-европейски) 8 — 10 11. Devanâ­

garï. Разные почерки и даты. Почти всѣ тексты па Hindi.

1) Muktäcaritra.
2) Godecolldlvidbi.
3 и 4) тексты Hindi безъ заглавія.
5) Gäyatrtmantra.
6) Devïkavaca. 

f. 65ь. Отрывокъ: пачало.
7) Тексгь безт. заглавія.
8) Çâradâstaka.
9) Тексгь безъ заглавія.

10) Mahine.
11) Текстъ безъ заглавія.
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16 (cp. 5).
6) Kedäramähätmya 

изъ Väyupuräna.
Заыимаетъ 69 ff. (106— 175).
Начало: om çrïGaneçâya namah |j 

yat trrthodakapänamätrajanitam svalpam ca lllâyusam
kleçam naiva punar bbavâtmakam nâ yâmtîti citrâm tanum | 

citram tan mrtadâhanâd api samudbhütena bhümena ye 
muktâ bhütaçatâni yâmti sahajam Kedâradevam sada |j

I adhy. кончается f. 119a, II —  f. 122% II I— f. 126a, 
IY— f. 131a,V — f. 134”, VI — f. 143% VII — f. 154% VIII —  
f. 162Ь, IX — f. 165% X — f. 174 \

К олофонъ: iti çrlVâyupurâne Kedâramâhütmye ekâdaço 
dhyâyah || çubham bhüyât Çâke 1791 Samvat 1926 mâgbasndi 10 
guroçasipte likhitam Madhusüdanatrpäthlnä hlrâdâçayogîçvaram || 
çrlKedaro vijayate ||

17.
(Мин. 12) 22X10. 17 ff. 8 11. Devanâgarï. Неправильно. Samv. 1765 (1699).

Räjagrhamähätmya 
изъ Väyupuräna.

Извѣстное mähätmya, описывающее святость Räjagrha.
2 adhyâya; I кончается f. 6 \

К олофонъ: iti çrlVâyupurâne Räjagrhamahätmye UmäMa- 
heçvarasamvade dvitiyädhyäyr sübham astu Samvat 1755 çâsa(?).

Тексть очень близко подходитъ къ MSS. Аз. M., № 80 и 
I. 0. VI, р. 1307, Ш  3602 —  03.

18.
(Dorn DCCCLXXVI) 43Х2Ѵ2* U ff. (пальм. лл.) 4 11. ШриФтъ Telugu.

Brahmottarakhanda 
изъ Skandapuräna.

XII adhyäya. К олофонъ: iti çriSkandapurâne Brahmottara- 
khande dvâdaço ’dhyâyah.

Ha наружной сторонѣ отмѣтка: Ex Museo Petri Dubrowsky.
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19.
(Hob. колл. 3) 30X16. 12 11. Devanagarl. Очень неправильно.

Pancabhismamähätmya.
Санскрнтъ весьма испорченъ: для соблюденія размѣра при- 

ходится читать pancabbïsama и т. п.
Brahman въ бесѣдѣ съ Närada выясняетъ ему значепіе почи- 

танія Yisnu въ течеиіе мѣсяца Kärttika, a также возданія поче- 
стей брахманамъ. 166 ѵѵ.

Начало: om namah om svasti çrïGanesâya namah om svasti 
çi'iRâmaya namah çriNârdovâca (!):

pitämaha mahäpräjna sarvasästravisärada | 
Pamcabhlsmamähätmyam vaktum arhasi pitämahah | 1 | 

çriBrahmoyâca |
puskarâdî ca trrthâni Pray âge ca Sarasvatl | 
tat phalam samo tat pumnyam kratva bhlsamapancamam 12 1 

Ковецъ: samväda jäni viprasya pretânam ca çranoti yah | 
sa narah yäya nirmoktä prayäte paramäm gati | 166 | 

Коіофонъ : iti çriBrahmaNâradasamvâde Pancabhlsamamä- 
hätama sampnrnam | samäpatam | çrlKrsnâye namah |

Далѣе нѣсколько стиховъ, восхваляющихъ самое mähätmya.

20.
(Мин. 13) 20l/2XlOl/2* 15 ff. 7 11. Devanagarl.

Kârtavïryârjunakavaca 
взъ Uddâmaratantra.

Извѣстеый гимнъ Arjuna Kärtavlrya, произносимый Çiva no 
желанію Pärvati.

Начало вступленія : çrlGaneçâya namah | 
çriDevy uväca

devâdhideva sarvajna sarvvalokahite rata 
kena raksâ bhaven urnam bhitânam vividhâpadi |
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Послѣ вступленія (21 w .): om asya çriKâr ttaviry äijuna- 
kavacamantrasya Dattâtreya rsir и т. д. Всего 166 ѵѵ. (со всту- 
пленіемъ). —

К олофонъ: iti çriUddâmaratamtre UmâMaheçvarasamvâde 
çriKarttâviryârjunakavacam sampürnam\\çriKârttavïryâya namah || 
likhitam Jayanamdanapanditena || dvayos çubham ||

Cp. Аз. Муз., Дй 112.

21.
(Мвн. 14) 191/2XIO. 13 ff. 9 11. Devanägarl.

Kârtavïryârjunakavaca.
Тексгь начинается сразу съ: om asya çrrKârttaviryârjuna0 

И T. д.
22 (cp. 15).

5) Gàyatrimantra.
Занимаегь ff. 64k— 65a этого сборника почти сплошь заня- 

таго текстами на Hindi.
Начало: om | çrl | atha Gäyatrimamtra lisyate || 

çisâbamdhanam |
Yrahmamamtraprabhävena Çivasamdhyâsnânaca | 
Visnusmaranamätrena çisâbamdhana karomy aham || 

tato tilakam |
tilakam ca kurute nityam pavitram pâpanâçanam |

Затѣмъ: äcamana, ävähana, самое mantra (tat Savitur vare- 
nyam и T. д.), arghya и namaskära.

К олофонъ: iti Gäyatri sampürnam.

23.
(Мин. 15) 26ХЮѴ2* 75 ff. 12 11. Devanägarl. Правильно. Samv. 1743 (1692).

Jnänärnava.
Руководство къ мистическому служенію Durgä, излагаемое 

(въ стихахъ) Çiva въ бесѣдѣ съ Durgä. 28 главы (patala). Совер- 
шенно ве заиѣтно цитатъ изъ другихъ tantra.
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Начало: svasti çnGaneçaya namah ||
Ganeça Namdicamdreça suremdra paricärita | 
jagadvamdya ganâdhîça kim tvayä japyate sadâ || 1 || . . . .  

ïçvara uväca |
kathayämi varärohe yan mayä japyate sadä | 
akärädiksakarämtä mätrkä varnarüpini | 
caturddaçasvaropetâ vimdutrayavibhüsitä | 
anusvärena deveçi vimdunaikena manditä |

I patala кончается f. 2b, II väläuyäsavidhi— f. 5b, III dhyäna- 
kända— f. T,  IY Tripuräkramavidhi—f. 10b, V Tripureçvarlya- 
janav. — f. 13% VI pürvasimhäsanav.— f. 14b, YII dvitlyasimhä- 
sane bhairavlvidhi — f. 15b, YIII pancasimhäsauav. — f. 16a, 
IX pancasimhäsanav. — f. 19a, X Mahätripurasumdaryä dväda- 
çabhedavivaranam—f. 25a, XI vidyâprakâça—f. 27b, XII vidyä- 
nyäsamudrävivarana — f. 37ъ, XIII vidyäjaghanavidhi — f. 47b, 
XIVprayogav.—f. 52ь, XV svarnaratnapüjäy.—f. 53b, XVI blja- 
sädhanav.—f. 55b, XVII Tripuräjapahomav.—f. 62b, XVIII jilä- 
nahomav.— f. 64a, XIX dütiyajana— f. 67% XX janadütikäyaja- 
navidhi—f. 69*, XXI diksävidhi— f. 73a, XXII damanäropana— 
f. 74*.

Конецъ:
Kumârlpûjauam kuryyät tatah svaväsinlganam 
yoginyo yoginaç caiva brähmanä vividhä ganäh | 
püjyä hi parameçâni yadîcchet siddhim ätmanah | 

К олофонъ: iti çrijnanârnave nityätamtre paviträropanam 
näma trayovimçatimah patalah samäptam || 23 || samäpto yam 
Jnänärnavapustakam || çrlTripurâyai namah || Samvat 1748 
kârttikaçuklâstamyâm some Läbhapurex) Gaurîpatinâlekhi || 
çubham bhüyät || çriTripurasumdaryyai namah || çubham ||

Cp. I. 0 . IV, p. 864, №№ 2552 — 53.

1) =L avapura, t . e. Lahore?
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24.
(Мин. 16) 21X10. 21 ff. 8 11. Devanâgarï. Çaka 1744 (1822). Повреждена съ

праваго края.

1) Târâpùjâpaddhati.
Руководство къ служенію грозной (ugra0) Tärä.
Начало: om çrïGaneçâya namah | atha Târâpüjâpaddhatih || 

nityavijnänam änamdarüpo devah Sadâçivah | 
änamdarüpä tasyaisä çaktir nägamtukl çivâ ||

Конецъ (f. 18b):
mama sarvaçâmtim kuru kuru paravidyâm âkrsyâkrsya 

trutitrutichim nichicihnim svähä ||
iti Püjäpaddhatih.

2) Târâstottaranâmaçata.
Прибавленіе къ paddhati: иачало:

astamyâm ca caturddaçyâm paksaplrubhayârapi | 
püjâmte bhaktibhâvena Târâmtâradhipânanâm || 
udayâdastaparyamtam astâccodayâvadhih 
japtavyo mülaraamtrena devatâvaralabdhaye ||

Конецъ: sarvavâgrüpinl svadhâyai namah ||
Колофопъ: iti çrlTârâastoram(!)samâptam (| çriÇâke 1744 || 

âçvinâdhikaçukladvâdaçl | çukre sampürnam | çubham | çri || 
çrlDevyai namah ||

25.
(Мин. 17) 29X14. 16 ff. 14 11. Devanâgarï. He особенво правильно. Samv. 1894

(1838).

Da tt âtr еу atantra.
Руководство къ колдовству, сообщаемое Çiva Dattâtreya. 

22 главы (patala).
Начало: çrïGaneçâya namah || çriDattâtreya uvâca || 

Kailâçaçikharâsinam devadevamaheçvaram 
Dattâtreya paripi’ccham Çamkaram lokapävanam 1 
krtâmjaliputo bhütvâ prcchate bhaktivatsalah
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bbaktänäm ca hitârthâya kalpatamtraç ca kathyate 2 
kalau siddhimahäkalpam tamtravidyävidhänakam 
kathayanti Mabädeva devadevam Maheçvaram 3 
santi nänävidhä loke yamtramamträbhicärikäh 
ägamoktäb puränoktä vedoktä Dämare tatbä 4 
Udiçemâditamtre ca Kâlïcandîçvare mate 
Rädhätamtre candacchiste Rädhätamtre Mrteçvare 5 
te sarvakllanam krtvä kalau vrryavivarjjitäh 
vrähmano kämakrodbi ca tasya käranahetave 6 

I patala samjnäkathana кончается f. 2% II märana— f. 2b,
III mohaua — f. 3“, IV stambbana —  f. 5a, V vidvesa — f. 5b, 
VI uccätana— f. 6a, VII vaçyakara f. 6b. — Слѣдующая глава 
вводится словами : atha strivaçikaranam; въ 23 vv. нзлагается 
способъ подчинять женщинъ, однако глава заканчивается : iti 
Dattâtreyatamtre0 râjavaçyam näma navamah patalah (f. 7a). 
Вѣроятпо, отъ IX гл. осталось лишь названіе. X äkarsana— f. 7Ъ, 
XI indrajâlakautukadarçana— f. 10b, XII yaksinlsädhana— f. l l b, 
XIII rasäyaDa—f. 12a, XIV kälanirnaya—f. 1 2 \ ZV anähära—  
f. 12b, XVI ähärakarana — f. 13a, XVII nidhidarçana —  f. 13a, 
XVIII vandbyägarbhadhärana—f. 13% XIX janmavandhyadinäm 
putrakaranam—f. 14b, XX jayayäda—f. 14b XXI räjakarana— 
f. 16a, XXII simhavyäghrüdinivärana — f. 16\

Колофопъ: samäpto yam Dattâtreyatamtrah || çubham bhüyät | 
çrlRâmânujâya namah |

4 9 8 1

nidhyamkanägabhüvarse [i894] mäse märge dale çubhe 
daçamyâm camdraväre ca Seruçarmâlikhad idam | 1 | çrlh | 

Cp. R. L. M. Not V, p. І 63, Äs 1850; Аз. M., № 122.

26.
(Мин. 18) 26X11- 114 ff. 9 11. Jaina-Devanägarl.

l) Daksinämürtisamhitä.
ff. 1— 85ь. Неполпо: ѵу. 1— 9 пропущены. Болыпое руко- 

водство (въ 43 главахъ—по отмѣткѣ наі-омъ f. 2000 çloka) къ
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почитанію Durgä въ различныхъ ея Формахъ; излагается Çiva 
въ бесѣдѣ съ супругой. Къ сожалѣпію, вслѣдствіе неполпоты 
Ms., пельзя опредѣлить отношеніе мудреца Daksinämurti къ 
tantra, носящему его имя.

Начало: çrrGaneçâya namah || çrigurubhyo namah || çrlpara- 
magurubhyo namah || çrlparâparagurubhyo namah | çriparamesti- 
gurubhyo namah || . .  .(1% стран. не заполпепы) | 9 j 

dvitlyena caturthena sastenârkena sumdari |
Imdrena canidrakalayä vidyâm sambhedya ca svaraih | 10 | 
sa<J amgäni nyasen mamtri hrc chiraç ca çikhâ .tathä 
kavacam netram astram ca namah svähä kramena ca | 11 | 

I patala ekâksaralaksmipüjâvidhi кончается f. За, II mahä- 
laksmipüjävidhi—f. 4a, III triçaktimahâlaksmiyajanavidhi—f. 5a,
IV sâmrâjyadâyinïyajanavidhi— f. 5b, V ätmästäksaraparamjyotir- 
vidyärädhana — f. 6a, VI pranavavidyäparanihkaladevatäsamärä- 
dhana— f. 7a, VII ajayä— f. 8Ь, VIII mätrkäpüjäsädhanavidhi— 
f. 10b, IX Tripureçvarlsamârâdhana— f. 14b, X pürvasimhäsana- 
vivarana — f. 15a, XI kâmeçvaripüjâvidhi— f. 16al), XII daksi- 
nasimhäsanavidyätrayavidhi —• f. 16b, XIII daksinasimhäsana- 
vidhi —  f. 16b, XIV samjivinlpüjävidhi— f. 17b, XV samjivinlya- 
janavidhi—f. 18b, XVI vajraprasäranipüjävidhi — f. 19a, XVII 
Tribhuvaneçvaribhairavrvidyâvidhi—f. 19b, XVIII paçcimasimhâ- 
sanavidyävidhänavidhi — f. 20a, XIX uttarasimhâsaneçvandâma~ 
rabhairavlvidhi— f. 20a, XX Bhairavivivarana—f. 21b, XXI pan- 
casundarlvivarana— f. 22a, XXII kalpalatä—f. 24b, XXIII çrima- 
datrapürnapüjäsädhanavidhi — f. 25b, XXIV mâtangîçvarïraksa- 
vidyäpüjäsädhanavidhi — f. 28b, XXV Bhuvaneçvaritrigunita- 
sädhana — f. 30b, XXVI Bhu°sadgunitayantrasädhanavidhi —  
f. 32a, XXVII Bhu°dvâdaçaguDiitoddhâra — f. 33b, XXVIII gha- 
tägalayantrasädhana — f. 36b, XXIX pancamikramärcanavidhi —  
f. 38b, XXX pancamlkutayantroddhäraprayogasädhana — f. 41a, 
XXXI äyatanämnäyavivarana — f. 41ъ, XXXII nityävivarana —

1) f. 15b lalitapujavidhi такке названо XI pat.
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f. 51“, ХХХІП karaçuddhyâdividhi—f. 55*, XXXIV çrlvidyâ- 
mantravivarana— f. 59% XXXV yajananyäsamudrävivarana—  
f. 63“, XXXVI dhyänädiyajanavidhi— f. 66ъ, XXXVII çrîvi- 
dyäyajauavivarana— f. 71a, XXXVIII baliyajanavidhi— f. 72b, 
XXXIX japahomalaksana—  f. 77“,  ̂XL çrividyâbïjaprayoga —  
f. 80b, XLI diksädütryajanavivarana — f. 82b, XLII pavitrâropa- 
navidhi — f. 84*, XLIII — f. 8 5 \

Конецъ: evam yah kurute vidvân damanâropanakriyara
tasya sâipvaçyarî püja çrividyâdhistitâ bhavet | 27 | 

К олоф онъ: iti çriDaksinâmürttisamhitâyâm damanakâropana- 
naimittikavidhânam näma tficatvârimçapatalah || 43 ||

çubham bhavatu | çrl | iti çriDaksiçâmûrttisamhitâ sampürnä|| 
lekhakapâthakayoh çubham bhQyät ||

I. 0. IV, p. 887, M 2583 (40 patala).

2) Uddhârakoça
приписывается DaksinämQrti.

ff. 85ь— 114.
Тантрическое руководство (въ 6 или 7 главахъ— kalpa), со

множествомъ циТахт. изъ различныхъ tantra, сообщенное Tripura-
suudarl святому DaksinämQrti (это мы узеаемъ изъ введенія, гдѣ
Pärvatl проситъ Çiva повѣдать ея Uddhârakoça!). —  Вѣроятно,
стоитъ въ какой нибудь связи съ Daksinämürtisamhitä.

Начало: çrîGaneçâya D am ali j om  namas Tripurasumdaryai |
om namas Tripurasumdaryai | om namah Sarasvatyai |

om ekadä sphätikovrbhrtmänau vanasamäkule
samsthitau PâryatlÇambhü lokaraksanatatparau | 1 |
Pärvatl Parameçânam proväca paramam hitam |
devadeva suraçresta dayatraigunyamänasa | 2 |
devl bhagavatl deva guhyam Tripurasumdarl |
asmimç caräeare vyakte krüre kena prakâçitâ || 3 ||

I kalpa — daçavidyâmantroddhârakoçagunâkhyâna кончается
f. 91*, II bhedamütvaka — f. 95*, III saptavidyäsaptakumära —

2
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f. 100b, IV navavagraha(nava graha ?) mantroddhärakäkhyäB*— 
f. 103*, V sarvavarnakoçâkhyana— f. 106*, VI не обозначенъ. 

Конецъ: çriDevy uväca | 
krltàsmi bhavatânena gramthenâham sureçvaram (!) 
ity uktvâ samahâkubjam Kailâsâdreç ca jagmatuh 49 
ubhau tâv Ambikâ Devî devaç [ca] Camdraçekharah 50 

К олоф он ъ : iti çrïDaksinâmürttimuniviracite Uddhârakoçe 
sakalâgamasâre sodaçadevîsaptakumâranavagrahasaptadevicatasr- 
devikoçadhyânanirnnayo oâma saptamah kalpah || sampürnnam || 
çubham bhavatu ||

(Другимъ почеркомъ) VaidyanâthasüDu-Sabrabmanyadaiva- 
jnasya.

R. L. M. Not. VII, p. 114, Ш 2343.

27.
(Мин. 19) 191/2X 8. 17 ff. 6 11. Непадьское Devanägarl. Неоравильно.

Samkatâsahasranàman 
изъ Mahäkälasamhitä.

Гимнъ въ честь Samkatä-Kälr, произносимый Çiva no просьбѣ 
самой Kali (155 w.).

Начадо: çrl3Ganeçâya namah | çrl3Samkatâdevyai namah ||.... 
om asya çrlMahâkâla rsir anustup chanda çrlSamkatâ Mahä- 

kälr devatâ в т. д.
Hakârâdimaheçâni Hakarâksarariipinl | 
hamse si hamsajaoanl hamsarüpä hiranmayi [| 4 || 

Конецъ: raktagandharaktapusparaktâksasasamanvitam |
püjaya päthayadväyi naro mucyate samkatät | 155 [ 

К олоф объ: iti çrlMâhâkâlasambitâyâm caturtbäkalpapatale(!) 
Samkatäsahasranämastotram samäpta ||

gate sunya madhyarasau cädiramte yutair varsamäse çubhe
brahmaväre

krtam Samkatänämasähasra pürpa dine mäghamase || çubha ||
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28 (cp. 5).
5) Batukabhairavastotra 

изъ Rudrayämalatantra.
14 ff. (92b— 105a).
Гимнъ въ честь юнаго Çiva (перечисленіе 108 именъ Bhai- 

гаѵа); самъ богь сообщаетъ его Pärvatl.
Начало : om çrlGaneçaya namah

Meruprste susähsinam devadevam trilocanam 
Samkaram paripapracha Pärvatl Parameçvaram || . . . .  

çrîPârvaty uväca:
Bhagavan sarvadharmajîia sarvaçâstrâgamâdhisü(!) 
äpadudhäranam mamtram sarvasiddhipradam nrçârn. . .  

Послѣ довольно длиннаго вступленія о значеніи mantra, 
текстъ начинается f. 98а (atha dhyänam):

dhyäye nilämdrkämttam çasisakaladharam | 
munclamälam mahesam || digavasram pimgakesam || 

Конецъ: yevam çrutvâstato devi nâmâstam satam uttamam | 
samtosam paramam prâpya Bhairavaç ca mahâtmanâ || 30 j| 
jo jäparamo bhaktyä tyädä sarve çüreçvarl || 31 || 

Колофонъ: iti çrlviçvâsodhâraye Rudrayâmale UmâMaheçva- 
rasamväde ävadudharanavatukaBhairavastotra çidhaye(!) || Bhaira- 
väye namah ||

29.
(Мин. 20) 10l/2X 10. 11 ff. (10 — 13). 6 11. DevanägarL Неоравильно.

Batukabhairavastotra.
Тотъ же тексгь. Неполно: недостаетъ ни начала, ни конда.

30.
(Мин. 21) 21X8* 104 ff. 5 — 8 11. Devanagarl Очееь тонкая бумага.

Tripurasundarïpancâhga 
изъ Rudrayämalatantra.

Обширное руководство къ мистическому культу Durgä; изъ 
5 частей въ этой рукописей на лицо лишь 4, a вмевно: patala,
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püjäpaddhati, kavaca и sahasranäman; 5-го — stotra (stava) — 
нѣгь (cm. № 31).

Начадо: om çrïGaneça(!) namah || om namahs Tripurasum- 
daryyai ||

çrîDevy uvâca ||
om bhagavan sarvavettä tvam jagatäm upakärakah | 
deveço devadeveças trailokyâbhayadâyakah || 
präk surâsurasamgrâme mahyam datto varas tvayä || 
tam adya krpayâ Çambho sampradätum ksamo bhava ||

I часть patala кончается f. 5a, II püjäpaddhati —  f. 851, 
TTT kavaca— f. 87ъ, IV sahasranäman —  f. 104.

Конецъ: idam rahasyam paramam tava bhaktyä prakaçitam | 
guhyâtiguhyam goptavyam gopaniyam svayonivat || 53 || 

К оіофонъ : iti çrlRudrayâmale tamtre Tripurasumdarltatva- 
vidyämamtragarbhasahasranämah sampurnam |

31.
(Мия. 22) 21X8. 6 ff. б 11. Devanâgarï.

Tripurasundaristava
изъ Rudrayämalatantra.

По почерку и бумагѣ —  рукопись совершенно одинакова съ 
Jtë 30. Вѣроятно, часть предыдущаго, хотя имѣетъ отдѣдьную 
Фоііацію.

Начало : çrlBhairava uväca |
adya te pamcamam devyä aga[angam] stoträmidham

[°bhidham] param 
bravïmi mamtragarbham ca sarvasvam na prakâçayet || 

asya çrlpancamâmgabhütasya || Tripurasumdaritatvavidyästo- 
trasya II çrlDaksinâmürttih rsih || pamkti chamdah || и т. д. 

Конедъ: gopyam gnhyatamam devi guptam caranasamkate | 
gopyam guhyam sadä gopyam ity äjnä parameçvarr 116 | 

К оіофонъ : iti çiîRudrayâmale tamtre Tripurasumdarrtatva- 
vidyästavaräjah sampurçam | çubham ||
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32.
(Hob. k o j j . 4) 34X21. 1-t-l ff. 18 11. Devanägarl. He особенно правильно.

Gäyairikavaca 
пзъ Vasisthasamhitâ.

Начало: om namah siddha muktä viddham eti dhyänam
om asya çrïGâyatrïkavacastotramamtrasya BrahmâVisnu- 

Maheçvara rsiyah(!) и т. д.
Самое каѵаса начинается:

Sayüvyâhrtapah pätu caturyäbimdusamyutä 
caturyät drasamyuktäm sa balämämsadaivatäm ||
Gä [ya] tri pürbatah pätu Sävitrl pätu daksine и т. д.

К олофонъ: iti çriVasistasamhitâyâm brahmavidyäyä Basista- 
Parâçarasamvâde Gäyatrlkavacam sampürnam Räma Rämä Räma.

Cp. S tein, Kashmir, p. 229.

33.
(Мин. 23) 32X21. 53 ff. (исписаны съ одной стороны; наклеены на европейскую 

бумагу). 26 11. Devanägarl.

Nepâlamandaiakâ vamçâvalï
на P a rb a tly a .

Исторія Непала въ брахмапской редакціи.
(Первые 8 fF. no ошибкѣ переплетены вмѣстѣ со слѣдующей 

рукописью).
Начало: çrlGaneçâya namah | 

a viral amadaj alani vah am bhramarakulânekasevitakapolam | 
abhimataphaladätäram Kâmeçam mahäpatim vamde ||

Nepälamamdalakä vamçâvallko bhäsä lisyate | ädau Nepäla- 
sakalaçâstraprasiddhaâdiyugât çriPaçupatinâtha viräjamänabhayä- 
kacchan и т. д.

Миѳическій періодъ занимаеть первые 8 ff. и A I— X II—  
конецъ: iti devatäharurujale räjyagatyako.

Историческій періодъ начинается f. A XIII: аѵа [atba] nara- 
räjamälä ||
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Разсказъ идеть безъ перерыва (съ датами дарей Abbira и 
Kiräta) до Harisimha; исторія Маііа огъ Jayasthiti do Laksmï- 
narasimha (Kathmandu) no ошибкѣ включена въ слѣдующую 
рукопись (ff. С 1— 11); разсказъ о царяхъ Kathmandu оть 
Laksmlnarasimha до Bhäskara пропущенъ. Исторія послѣднихъ 
Маііа и Gurkha—ff. С I— XX. Разсказъ заканчивается на дар- 
ствовапіи Eäjendravikrama. Послѣдняя дата, повторяющаяся 
нѣсколько разъ — (Vikrama) Sam vat 1891 (1835), вѣроятно, 
относится ко времени окончанія сочиненія, a S. 1893 (1837) — 
къ настоящему списку. Въ большинствѣ случаевъ продолжитель- 
ность царствованій совпадаетъ съ данными брахманской Vamçâ- 
vali S. Lévi (cm. Le Népal, Ann. Mus. Guimet, XVII, v. I, 
p. 193),-— являющейся спискомъ съ написанной Samv. 1891 
Siddhinäräyana (этого имеви мы въ текстѣ не нашли).

34.
(Мин. 24) 42 ff. (cm. № 33). 29 11. Devanagarl.

Nepälamandalakä vamçâvalî
на P a rb a tly a .

Начало: svasti çrlGaneçaya nama | 
avirala0

atha naipälike devän präduramibharäjâmogamalâ yathâkra- 
mena vartamänavidhau makaduhkhäntarajanänäm narebhyah 
bhrnote (!) sati päpänäm haranam betukâranat и т. д.

Какъ видно изъ этой выдержки, текстъ сще ближе подходитъ 
къ Vamçâvalî Lévi. Языкъ менѣе уснащенъ санскритскими сло- 
вами, нежели въ № 33. Миоическій періодъ— ff. a 1— 12; исто- 
рическій: огь пачала до Varadeva—a 13—b I—XII. Послѣдующее 
(Malla) относится къ JVs 33 (см. выше).

Cm. Минаевъ, Очерки Цейлона и Индіи, СПБ., 1 8 7 8 ,1, 
стр. 237 и его оке, Непалъ и его исторія (ЖМНП, 1878, Дй 1, 
стр. 72) (авхоръ полагаеть, чхо изъ этихъ двухъ рукописей —  
одна даетъ брахманскую, другая — буддійскую рецензію).

Ср. Cam bridge, р. 31, Add. 1160.
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35.
(Мин. 25) 43X20. 4 ff. 14 11. Devanâgarï; курсивъ, но довольно правильно.

Devagrämakathä.
Преданіе объ взображевіи солвца (Süryapratimâ) Varunârka 

изъ Itihäsasam uccaya. Послѣдвее не имѣётъ ничего общаго съ 
извѣстнымъ сокращевіемъ Mahäbhärata. Разсказъ ивтересевъ 
своимъ отношеніеиъ къ культу Солвца и брахманамъ Maga.

Начало: çrïGaneçâya namah | athetihäsasamuccaye Devagräme 
SüryamathaDevagrämayo nirmanakathä Süryapratimästhitikatliä 
yathä lili(khi?)tä tathä likhyate |

К олофонъ: iti çriltihâsasamuccaye Devagrämakathä sam äp tä .

Текстъ съ русскимъ изложевіемъ содержавія и пр. издавъ
Н. Мврововымъ ЗВ0ИРА0, т. XX, стр. 211— 230.

36.
{Мин. 26) 23 X 12. 29 ff. 1011. Devanâgarï. He всегда правильно. Çaka 1616 (1694).

Vetâlapancavimçatikâ.
Извѣствое собраніе сказокъ въ редакціи Ksemendra, т. е. 

пересказъ въ прозѣ этой частв Brhatkathä. Тексгь почтв сплошь 
тожествевъ съ рецевзіей «f» Uhle («Die V.», AKM VIII, 
Lpz 1881, pp. 69— 92); однако ковепд», называемый 25-й сказ- 
кой, очевь блвзокъ кь рецевзіи Çivadâsa (Uhle, p. 61). Првввмая 
во вввмавіе то, что ваша рукопвсЬ старше f (вапвсаввой Samv. 
1802 =  A. D. 1745) и лучше сохраввлась, мы првведемъ 
вачало и конецъ, ве вмѣющіеся въ f.

Начало: çrïGaneçâya namah ||
Chememdra(!)krta-Yrhatkathäyäm Mrgâmkavatllambikâ Y etä- 

laparpcavimçatikâkathâ prâ[rabhya]te || . . . .  kätäpräpikarlm dak- 
sinâm diçam gacchan Mrgâmkadattah sacivaih saha vanam vive-
ça II ta to ......... ye vikrtavesena narenohyamânam purusain dadar-
çâmtarikse tadanamtaram drstvâ sa Mrgâmkadattah saci[vah?].. .  
Vikramakesari kenâpi hrlyate || asya mocane yatnah kryatâm (!) 
yâvat sa evam vadati tâvat sa Vikramakesari svayam amtarik-
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syäd(!) avatïryya Mrgâmkadattam vavamde || tatah sa Vikrama- 
kesarl sacivä.. . .  vähananaram proväca || bho mahäsatva tvam 
gaccha | smrtena punar ägamtavyam || tato Mrgâmkadatto Vikra- 
makesarinam papraccha || ayam tava sacivah ko bhavatîti || п т. д.

Введевіе кончается f. 2Ъ, I kathä —  f. 5% II — f. 5b, I I I—  
f. 7% IV— f. 9% Y— f. 10% VI — f. 10ь, VII — f. 11ь, VIII— 
f. 13a, I X - f .  13ь, X— f. 14b, XI—f. 15a, XII—f. 17% X I I I -  
f. 17% XIV—f. 18% XV—f. 19% XVI—f. 21% XVII—f. 22% 
XVIII—f. 23% XIX— f. 25% XX— f. 25% XXI— f. 26% XXII— 
f. 27% XXIII — f. 27% XXIV— f. 2 8 \

Конецъ XXIV kathä:
tatas tvayaivam yäcyam | aham räjä namaskäram karttum na 

jänämi I katham namaskärah käryya iti kathyatäm | iti yadä 
namaskäram karoti tadä khadgena tvayä çirah harttavyah | 
tadä siddhir bhavisyati | anyathä sa tvam hatvä siddhim prä- 
pnoti I iti sarvam mayä kathitam | svasti te stu | aham gacchä- 
mîty uktvä vetälo nirgatah | räjä pretam ädäya yogl(!)samlpam 
yayau I vetäloktaiji krtvä krtärtho bhüt || iti caturvimçatikathâ | j

Несмотря на ясность этого заключенія, оно приводвтся еще 
в въ распространенной Формѣ no рецензіи Çivadâsa.

Конецъ: nijam praviçya nagaram pubho(?) jätä astau mahä- 
siddhayogam ||

К олофонъ: iti pamcavimçatikathâ samäptä ||
« *i ie

(другимъ почеркомъ) çâke rtvimdubhüpe smin jestaçuklâcaturd-
daçr I

âtmanoç (!) ca vinodâya lisac Gamdramani sudhi ||

37.
(Мин. 27) 23ХЮѴ2- 22 ff. 811. Devanïïgarï. He всегда правильно. Çaka 1686 (1764).

Mädhavänalakathä.
Извѣстная повѣсть о любви Madhavânala къ Kämasenä.

1) Uhle: sa hantavyah hatva siddhim prapsyasL
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Тексть близокъ къ рукописи В изданія P av a lin i (Trans. IX
Int. Congr. Or., I, p. 430) ho содержить гораздо больше стиховъ
какъ санскритскихъ, такъ и пракритскихъ.

Начало: çrlGaneçaya namah
pranamya parayä bhaktyä hamsayänäm Sarasvatim(!) |
yasyäh prasädam äsädya karisyämi kathäm imam j 1 1. . .

bhümamdalasäratilakabhütä Puspävatl näma nagarî || и т. д.
Конецъ: . . .  .yah çrnoti tasya ruciram sneham kâmabhogaç

ca bhavisyati ||
К олофонъ: iti Mädhavänalakathä samâptâ |

6 8 6 1 
çâke sadvasusatcamdre daçamyâm guruyâsare
pradattam premanidhaye Çamkarena çubhârthinâ
çubham ||

38.
(Мин. 28) 25X12- 2 ff, 12 11. Devanâgarï.

Kumârasambhava 
соч. Kälidäsa.

Отрывокъ: I, 19— 47.

39.
(Мин. 29) 18X8. 19 ff. (сложены гармоникой) 5 11. Непальскій шриФтъ.

Gitagovinda 
соч. Jayadeva.

Лишь стихи характера гимна Krsna.

40.
(Мин. 80) 19X14. 21 ff. Devanâgarï.

Gitagovinda.
з ff.
Отрывокь: гимнъ Visnu въ его аватарахъ. Санскритъ плохъ. 

Остальная часть сборнвка занята гимвами на Hindi къ разляч- 
нымъ божесхвамъ: Ganeça, Räma, Käll(?) и Çiva.
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41.
(Мин. 31) 17 X 2Si/2. 68 ff. (сложены по-европрйски) 14—19 11. Devanugarï. Samv. 

1928 (1872 или S. 1926—1869).

Gîtagovinda 
съ номментаріемъ.

И текстъ и комментарій на Hindi. Впрочемъ, здѣсь лишь 
отрывки поэмы, перемѣшанные со всякаго рода замѣтками. 
Рукопись производитъ впечатлѣніе тетради школьника: нѣко- 
торыя Фразы (svasti çrïsarvopamâjogyatyâdi sakalagunagarista 
räja bhäräsä) повторяются десятки разъ; тутъ же образцы бен- 
гальскаго и гуджератскаго шриФтовъ.

42.
(Dorn DCCCLXXY) 44X3. 13-»-5 ff. (пальмов. лл.) 6 11. ІІІриФтъ Telugu.

Amaruçataka.
Уу. 11, 25, 30, 46, 48, 49, 51, 54, 55, 58— 60, 63, 78, 

86, 89, 91, 94, 98— 100 расходятся съ печатеымъ изданіемъ.

42А.
(Нов. колл. 5) 38X5. 4 7 + 3  ff. (пальм. лл., Фоліировавы ka-gau) 7 11. Сингальскій

шриФтъ.

Süryaçataka 
соч. Мауйга 

съ санскритснимъ номментаріемъ и 
сингальской парафразой.

Возможно, что комментарій паписанъ Rähula Totagamuva, 
знаменитымъ поэтомъ временъ Paräkramabähu VI (1410 — 62) 
(Ср. D ’Alwis, Descr. Cat., p. 196).

Текстъ содержить 101 w ., заканчиваясь стихомъ «çloka 
lokasya bhütyai0», который однако не комментированъ, a лишь 
парафразированъ по-сингальски.

Дачало комментарія: паша(!) çrighanâya |
natvârkkabandhnm Ädityasatakan nijabbäsayä 
vivrnomi Mayüroktapäthasodhanapürvakam ||
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К олофонъ : satbhâsâparamesvaratripitakavâgisyaraçrlrâjagu- 
ruga la(u?)turumülamahäsvämipädayange pradhânasiçyavu çrïPa- 
râkramabâhu vilganmula mahatera sâminvisin palamu Mayüra- 
nammahâkavibhuvisin kala Süryastotrasatakayata amutuvenkal 
artthavyâkhyanayayi || mamadalovunurâkhuduvemavâ || siddhir 
astu II subham astu || ârogyam astu || kalyanam astu || istârttha- 
siddhir astu ||

Mayüraçataka съ сингальской парафразой издано De Silva 
D evarakkhita , Colombo 1883.

48.
(Мин. 82) 46ХЮ. 11 ff. 10 11. Бенгаіьскій шриФтъ.

Комментарій нъ Hâsyârnava.
Неполно: недостаетъ конца.
Очень дѣльный комментаріб къ извѣстному prahasana.
Начало: om namo Ganeçaya | namah Kälikäyai |

sütradhârah pathen nândïm madhyamam svaram âçrita 
iti nätake niyamât | nândl tu

gurudevadvijätinäin stutir yatra na vidyate | 
âçlrvacanasamyuktâ sä nândîty abhidhlyate ||

I дѣйствіе кончается f. 8b.
Рукопись обрывается на словахъ Kalahankura къ Kulânala: 

«vaassa, bliaddam. . . »  (средина II дѣйствія).

44.
(Мпн. 33) 27 X ИѴг* 82 ff. 9—1111. Непальское Devanägarl. Правильно. Послѣдній 

f. другоЙ бумаги, вѣроятно, болѣе поздняго происхожденія.

Chando’mrtalatä 
соч. Amrtânanda.

Руководство къ метрикѣ, писанное, какъ извѣстно, буддистоыъ 
и потому полное примѣровъ въ буддійскомъ духѣ, въ 6 главахъ 
(manjari).
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Начало: om namo ratnatrayäya j paramagurubhyo namah || 
devam pranamya Çâkyendram Jayalaksmltanûdbhavah | 
çriRâmânamdatanayo ’mrtânamdo ’tanod imäm | 1 | 
bahtrni vidusäm samti chamdahçâstrani yady api | 
säram akrsya sarvebhyaç chedanärtho smadudyamah | 2 j 
çâkyen mähätmyaknsumä padyagadyâlisamkula | 
iyam Chamdo’mrtalatä vidvatkamthe lagisyatu | 3 |

I manjari mukhavandhä кончается f. 4a, II samavrtta—f. 29a, 
III ardhasama—f. 30“, IVvisama—f. 30b, Vmäträvrtta—f. 31b. 

Конецъ: vyavahäroditam präyo maya chamdo ’tra kirttitam | 
prastarâdi punar noktam kevalam kautukam hi tat || 

Коіофонъ: iti Chamdomrtalatäyä gadyaprabhedä sasthl mam- 
jari samäptam || çubham ||

Cam bridge, p. 76, Add. 1369.

45.
(Мин. 84) 24>/2X10. 30 ff. 12 11. Devanâgarï. Samv (?) 1731 (1675).

Alamkâraçekhara 
соч. Keçava Miçra.

Руководство къ поэтикѣ— собственно комментарій къ Alam- 
kärasutra, соч. Çauddhodani, написанный no желанію Mänikya- 
candra '), царя Tirabhukta.

8 главъ (ratna), распадающихся въ свою очередь на пара- 
граФы (marici); ratna I и II не отдѣлены,—мы приводимъ раздѣ- 
леніе, основываясь на стихахъ взъ конца сочиненія.

Начало: çriGanapataye namah |
pränän krçodarlnâm Rädhänayanämtasarvasvam | 
tejastamälanllam çaranâgatavaj rapamjaram vamde | 1 |

I ratna— upakrama кончается f. 5b, II dosa— f. 8a, III guna—  
f. 10a, IV alamkära —  f. 13b, V varnaka —  f. 19a, VI sampra- 
däya— f. 22a, VII kavisämarthya—f. 24a, VIII viçrâma— f. 30.

1) Вѣроятно Manikcand, раджа Камаонскій 1584 (Duff, Chronology of India, 
p. 281).
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Конецъ: crutim evânyathâkaram aksarâni kiyamty api | 
kävyälamkäravidyäyäm Sauddhodanir asütrayat | 
upakramo dosagunäv alamkäro tha varnakah | 
sampradâyah kaves tasya sämarthyam atha viçramah | 
astau ratnani diptâni samty Alamkâraçekhare || 1 || 
catvärah syur alamkäre sampradäye maricayah 
sämarthye dvau parasmims tu pamcake syus trayas

trayah | .........
çrïmatKeçavamiçram adbhutagunâvâsam niyujya svayam | 
cakre çakrasamah prapamcacaturo Mänikyacamdro

nrpah (I 1 II
К олоф онъ: iti çrïKeçavamiçraviracite lamkâraçekhare viçrâ- 

maratnam | samäpto yam gramthah |
ekatrisaptaika 1731 mite vatsare pause site prathama-

tithau I
Alamkâraçekharo yam alékhi manohara Krsnaçartnanâ \ 
manoharopanâmaçrimahâdeyapüj ane | 
Krsnâkhyadvijasyedam jagaj jänätu pustakam |

Ha оборотѣ посіѣдняго листа отиѣтка (владѣльца рукописв?): 
Harsadevasya 71.

Ср.І. О .ІІІ,р. 346,№ 1197; Buhler, Det.Rep.,р.СХХѴШ.

46.
(Мив. 35) 26 ff. (2—27) 9—10 11. Devanägarl. Çaka 1764 (1842).

Anangarahga 
соч. Kalyänamalla.

Неполно: не достаеть начала. Трактатъ по эротикѣ въ ств- 
хахъ, написанный для развлеченія Lada Khäna1), въ 10 главахъ 
(sthala).

I sthala —  iti çrlLâdakhânavinodâya mahäkaviKalyänamalla- 
viracite ’nam[ga]ramgagramthe padminyä jätivarnanam näma

1) По Bend all, Cat. Br. M., Ahmadkhan Lodi (XVI в.).
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prathamasthalah — f. 3*, II candrakälanirüpana —  f. 5*, III jäti- 
viçesapurvasuratabhedanir.— f. 7a, IV yositsämänyadharmanir.—  
f. 10‘, V deçodbhavastrinâm sambhoganir.—  f. 11% VI drâvanâ- 
dinir. —  f. 16ь, VII vasi[çl]karaçâdinir. — f. 20*, VIII vivahâ- 
dyuddeçanir. — 23*, IX vâhyasambhoganir.—  f. 26b.

Конецъ:
yady amganâ kuracitapâdayugmam 

svanâbhideçe parikalya bharttâ 
ratim prakuiyâ di karkatâkhyam (Разиѣръ!)

tadâ kavîmdraih karanapradistam | 17 |
• athopavistabamdhâh 
prekhyâm vilâsam prasabham vahamtyâ 

viparyay aj aghayugasthanäryyä 
padmâsanasthad atha caikaghâ[pi] 

viparyayarüpapadam pravistam | 18 |
(Послѣдвій стихъ явно испорченъ: 2 половина приписана иа 

поляхъ).
К олофонъ: iti çrlKalyânamallaviracite Anamgaramge su - 

ratha(!)bhedanirüpanam nama daçamah sthalah | 10 | samäptä | 
çubham | Çâke 1764 | kärttikavadi dlpavalyäm budhe likhitam 
idam pastakam çubham |

A ufrecht, Cat. Bodl., p. 218; W eber, Verzeichniss I, 
p. 172; I. 0 . III, p. 360, № 1235; Cat. Br. M., № 523.

47.
(Мин. 36) 26X11. 17 ff. (1, 3—18). 15 11. Jaina-Devanägari. Правильно. 0  Samv.

1657 (1601).

Ratirahasya 
соч. Kokkoka.

Очень извѣстное, популярное до сегодня въ Ивдіи руковод- 
ство по эротикѣ; 10 главъ (pariccheda).

Начало: arham || çrlKâmadevaya namah |
yenâkâri prasabham aciräd arddbanârîsvaratvam
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dagdhenâpi tripurajayino jyotisä cäfesesena 
imdor mitram sa jayatu mudara dhämavämapracäro 
devah çrlmân bhavarasabhujäm daivatam citrajanmä 11 1... 
Kahkkokanämnä kavinä krto ham çri Vainyadaitasya

kutühalena |
vilokyatäm kämakaläsudhiräh pradlpakalpo vacaeäm

vigumphah | 3 J
П pariccheda candrakalädhikära, кончается f. 3*, III mata- 

bhedajäti — f. 4% IV sämänyadharma — f. 5a, V snrata— f. 6b, 
V I— id. — f. 8Ъ, VII kanyâviçrambhana — f. 9Ь, VIII bhäryä—  
f. 10% IX päradärika — f. 12 \

Конецъ: udbhütah päribhadrä daçarataphanipreyasïgitaklrttih 
naptä te Eokanämnah sadasi bahumatah pamditänäm

kavlnäm |
etac chäg adya Vidyädharakavitanayah kämakellrahasyah 
KokkoJcah kämukänäm kim api ratirabam yyäkarot

kautukena | 9 |
Колофовъ: iti sibläpatlyapamditaKakkokikrtau Ratirahasye 

yogädhyäyo Dâma daçamah paricchedah | 10 | Ratirahasyagram- 
thah samäpto yam | gramthâgraçloka 1500 |

yävac camdradiväkarau ca gagane yävac ca Meru
ksitau

yävan nägapatir vibhartti dhäranlm yävac ca megho
’mbudah |

tävad vai kuçalasya namdatu muner esä lipih snmdarä 
räkäsomavad ujvalä Ratirahasyäd udbhavä harsadä | 1 
iti praçastih J nâgarikakutühalârtham câlekhi tathä paro-

pakäräya || samvat 1657 varse | 
mârggaçirsaçite mäse | pcatipadbudhaväsare | 
Lälädharena likhitam Vasogrämasya madbyata | 1 çrïr

bhüyät I çrlh I
B urnell, Tanjore I, 58b (авторъ называется siddhapatallya); 

I. 0. Ill, p. 362, Ш  1238— 40.
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48.
(Мин. 37) 32X14. 12 ff. (не нуиеровавы) 24 11. Devanägarl. XYII в.?

Сочиненіѳ no эротинѣ 
съ комментаріемъ.

Отрывокъ безъ начала и конца. Указаній на заглавіе или 
ямя автора нѣтъ. Отдѣлъ о женскихъ типахъ. Немного опре- 
дѣленій, иллюстрируемыхъ стихотворными примѣрами (ѵѵ. 28 — 
68).

Начало текста:
nidrälukekimithunäni kapotapota- 

vyädhütanütanamahiruhapallaväni 
tatrâpi tanvi na vanâni kiyamti samti

khidyasva na priyatamasva grham prayâhi || 37 ||
Комментарій: çrlmahâmamgalamûrttaye namah || dvitiyâm 

udâharamti | nidralukekîti | kâcit priyavasatim nlyamânâm tatra 
cauryaratasamketaniketanâbhâvaçamkâvyâkalâm nâyikâm samâ- 
çvâsayati | he tanvi krçâmgi tanvipadam cimtâtiçayam vyamjayati J 
и t. д.

Далѣе: muditä yathä — f. 2b, kanyakä — f. 3a, опредѣленіе 
sämänyä —  (f. Зъ): vittamätropädhikasakalapurä[ru]säbhiläsinI 
sämänyavanitä | na tv Agnimitre ksitipatäv anuraktäyäm Airä- 
vatyäm avyäptih | tatra vittamätropädhor[er] abhäväd iti cet 
maivam sâpi kaçmlrahârâdidâtari mahäräje ’nuraktä na tu ma- 
harçau | tenâvagamyate tatrâpi vittam evopädhir iti sämänva- 
vanitätvät samjnäyäs tadupädhikatvät iti ||

Комментарій на ряду съ Agnimitra и Airâva,tï приводихъ и 
любовь Vasantasenä кт. Cärudatta (Mrcchakatikä).— Характери- 
стика svlyä, paraklyä и sämänyä: etä anyasambhogaduhkhitä 
vakroktigarvitä mânavatyaç ceti (f. 4b); затѣмъ примѣры для 
этихъ чертъ no состояніямъ (avasthä), именно (f. 6Ь): prosita- 
bhartrkä, kharidita, kalahântaritâ, vipralabdhä, uktä, väsakasajjä, 
svän[dh]lnapatikä, abhisärikä.
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49.
(Мин. 38) 31X 13. 2 ff. (безъ нумераціи). 1711. Jaina-Devanâgarï. Samv. 1491 (1435). 

f. 1-й сильно поврежденъ.

Präkrtalaksana л ,
соч. Canda.

Неполно: недостаетъ начала (больше половины), конецъ II и
III главы. Извѣстная древняя грамматика Пракрита. Тексть, 
повидимому, близко подходить къ группѣ рукописей A и В (осо- 
бенно послѣдней) издапія H oernle; число sütra тоже, что въ В.

Рукопись начиеается:
te âdeçâ bhavamti | gatyä eva | gai | nai | mai \ nai | tam ce 

ya I saccia || 17 apy asyor alopah | api [sa вычеркнуто] азі 
anayor alopo bhavati | süro vi katam pi \ tam si iha || 18.

II глава оканчивается: iti Camdakrte Präkrtalaksane svara- 
vidhänam d v itl.. . .

Конецъ: M ägadhikäyäm  raçayo r lasau | MägadJükäyäm 
rephasakärayor lasau bhavatah | camdakalati kalasavati çese 
hamse pasutte || 40 || ch ||

К олофонъ: iti Camdakrte Präkrtalaksane vyamjanavidhânam 
trtlyam samäptam | samäpta caisä Präkrtasäroddhäravrttih lisitä J 
çrl II samvat 1491varse çriNâgapuramadhye Matisägarena likhä- 
pitam Deva&a/apalekhakena likhitam ||

К олофонъ противополагаетъ таксту sütra Canda Präkrtalak­
sana—  комментарій —  Prakrtasäroddhäravrtti; не значитъ ли 

это, что послѣдній не дѣло рукъ  Canda?
Часть f. 2* и 2Ъ занята какими-то стихами и т. п., не имѣю- 

щими никакого отношенія къ Präkrtalaksana.
ed. H oernle (В. I) 1880; cp. P ischel, Grammatik d. Prakrit- 

Sprachen, p. 36 (Strassburg, 1900, Gr I-A Ph A).

50.
(Мин. 39) 26 X 12. 93 ff. 9 11. Непадьскоѳ Devanâgarï.

Amarakoça.
Kända I и II. Заголовкв на Nevärt.

з
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51.
(Мин. 40) 28X11- 101 ff. 11 — IB 11. Devanagarl. ff. 1— 28 писаны четко (рукой 

джиниста?), остальные — небрежно. Saqav. 1655 (1599).

Kälanirnayadipikä 
соч. Rämacandra

съ комментаріемъ Nrsimha.

Обширный трактатъ о религіозныхъ обязанностяхъ, распре- 
дѣленныхъ по времени исполвенія. На поляхъ: dïpi° ті°.

Начало комментарія: arham om namo çrïGai.ieçâya | om namo 
çrlmaddivyaLaksmî-Nrsimhay a || çrïmadVittalâya namah | atha 
çriKâlanirnayadipikâbhâsyam likhyate ||

çrîVittalam çrutigirâ prathitaprabhâvam | 
bhävärdramänasasarovararäjahamsam | 

qrlRämacamdraguTüm ekam anekaçâstra- 
pärlnakovidadhurlnam aham namämi | 1 

Начало текста:
kâlacakraprayoktâram natvâ çrïVittalaip gurûn 
dharmajnânârtham âtanmah Kâlanirnaayadîpikâm | 

mâsartvâdiviçesânâm kâryaviçesopayoginâm nirûpanam koh- 

чается f. 7b, malamâsasvarupanirnaya —  f. 10b, malamâse 
kâryâkâryan.— f. 15b, sâmânyatah sarvatithin.— .f. 24a, brahma- 
viçesatithiviçesan.—  f. 25b, ekabhaktan.—  f. 26a, naktakâlan.—  
f. 27a, upavâsan.— f. 29a, naksatropaväsan. — f. 29b, janmâ- 
stamïn. —  f. 31% ekâdaçîn. —  f. 37a, çravanadvâdaçln. — 38b, 
Çivarâtrln.—f. 89b, parvan.— f. 43b, grahanakâlan.— f. 47a, upa- 
karmakäla — f. 49a, utsaijanakâla — f. 50a, bhadrapadâpara- 
çrâddhak.— f. 51*, çrâddhakâlanirnaya— f. 67a, pratipatprabhr- 
tipunyatithayah — f. 72b. —  Начиная съ f. 72b, конды главъ 
не обозначаютея. — naksatrayuktatithinirnaya — f. 72b, yugâ- 
dayah — ib., yugântah — f. 73b, yugabhedavarjyäni —  f. 74b, 
kalivarjyäni — f. 75a, vyatipäta— f. 76b, praklrnakäla— f. 77a. 
tithiviçesavarjyâni —  78b, parvänustheya —  f. 79a, parvavar- 
jyäni— f. 79b, kâlaviçesavarjyâni— f. 80a, ksauranisiddhakäla —
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f. 81% çmaçrunisiddhakâla—f. 81% çayanavihitauisiddhakâlâh—  
f. 82% dantadhävanavidhi— f. 82b, sandhyävaijyäni—  f. 83% 
catuspathasevä— f. 83% nadïrajahkâla— ib., sagarâçvatthaspar- 
çakâla— f. 84% snäuakäla— f. 84% abhyangakäla —  f. 85% 
maithunakäla —  ib., pumsavana— f. 86% anavalobhana — ib., 
jätakarma — f. 86% niskramana— f. 87% annaprâçana — ib., 
karnavedha — f. 87% cüdäkäla— f. 87b, upanayanak. — f. 88% 
godänika —  f. 88% brahmacaryavrdhi — f. 89% âçramak.— ib., 
parineyakanyäk.—  f. 91a, agnihotrahomak. — f. 92% grhädyä- 
rambhak.—  ib., sämänyapratisthäk.—  f. 93% devyäh pratisthä — 
f. 97% Visnuçayanak.— f. 100% nämasamklrtanak. — f. 102*.

К олоф онъ  : iti çrlmatsarvaçâstrajnasakalamahâramâcâryapa- 
ramaha msaparivräj a kaçrl Gopäla gurupüj yapâdaçisyaçrl Rätnacam- 
rfrdcâryasutaçrliVfsmMcâryakrtam Kälanirnayadlpikävivaranam 
samäptam samäptam iti | çubbam bhavatu | çrlh | kalyänam bhuyät 
lekhakapäthakayoh | çrïh | svasti samvat 1655 yarse açvana(!)- 
vadi 1 pratipattithau guruväsare adyeha çrlStambhatirthayâstavyani 

. Brahmapuryäip sâhaçrïJa«/o^ösanirmmitäyäm Brahmasuyyam (!) 
çrïçrîçrîçrIçrîGaudajâtlya-bhatta-çn5ÇH&<miAâtmajena Visnuji- 
kena likhitam paropakrtyai || . . .  çrîmalLaksmïNrsimho jayati | 
yâdrçam pustakam iti nyäyena pustakâmtarena çodhanïyam || 

tailäd raksej jaläd raksed raksec chraghalabamdhanät | 
parahastägatäd raksed evam vadati pustikä | 
çrîmad Räghavo j ayatu punah punah punah |

I. 0 . III, 529; R. L. M. Not. VII, p. 53, № 2282.

52.
(Мин. 41) I6V2X 25. 35 -+- 6 ff. 20 11. Devanägarl.

Vibhägasära 
con. Madhusüdana.

Трактатъ o наслѣдствѣ, наішсанный Samv. 1913 (1857); 
авторъ былъ домашнимъ жрецомъ R an jit S ingh ’a (Aufr., Cat. 
Cat.).

3*
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Начало: om çrlMâtre namah | om namo Vighnahartre | 
çrïKrsnam Râdhayâ yuktam çrïRâmam Sîtayâ yutam 
çrîvidyâip çrïHanûmamtam vamde ham ganapaqi giram 1 
çrl Visnusvâminâm çuddhe saippradäye ’bhavat purä 
Premâkaras tasya çisyah çrïmân Näräyano vibhuh 2 
tato Bhupatiräyo ’to jätah Kalyänaräyakah 
tatah Kiçoriramanas tato Govarddhanas tatah 3 
çrl Vrajabhüsanan&msi tasmän Navanitaräya utpannah 
Gopikämtas tasmäd asmäl _LaÆ.smmivâsasatputrah 4 
tatah qrlBräjaräjäkhyah sarvavîdyâviçâradah 
tatpâdapadmânncaras tatputro Madhusüdanah 5 
Devadattaprasädäkhya eka eva mamaurasah 
putro ’sti ko ’py ato ’üyas tu suto naiva mamaurasah 6 
çrïBrajarâjam pitaram Viläsademm ca mätaram natvä 
rîtir däyavibhäge yä ca mayä Däyadidhitau pürvam 7 
avalokyärryagramthän proktä tatsärasamgrahah 

. kriyate sukbabodhäya budhänäm adhunä Madhusu-
danenaiva 8

Конецъ:
jyaisthaçukladvitïyâyâm rämaikämkaikahäyane (на поляхъ 1 9 1 3 )  

Yibhägasäro racito Madhusüdanaçarmmanâ 1
К олоф онъ: iti çrl [Lavapuravâsi на поляхъ] Särasvatavipra- 

vamçâvatamsasakalaçastrarahasyâbhijna—[çrlmadVisnusvâmisam- 
pradäyi ва поляхъ] çrimadgosvâmiVrajarajâtmajena tatpädapad- 
таписагеца gosvâmiMadhusüdanaçarmmanâ samgrhîte YibJiâga- 
säre pürvajârjitavibhâgah samâptah | samâptas câyam Yibhâga- 
sârâbhidho nibamdhah | çubham astu kalyânam || etadgramtha- 
patrasamkhya 35  || çlokasamkhyâ 3 0 0  || çubham ||

Ha первомъ изъ пустыхъ листовъ передь началомъ текста 
отмѣтка:

upädlkrtam Lavapuram | 1880 I 23 apraila pamndita-Jvälä- 
dattaprasädena.

Вѣроятно, тожественно съ Jlvatpitrkavibhägavyavasthäsära, 
Lahore, 14.
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53.
(Мие. 42) 22і/гХ10. 33 ff. 11 11. Devanâgarï. XVII в.?

Nrsimhârcanapaddhati.
Руководство къ культу Visnu въ .Формѣ человѣка-льва 

(nrsimha). Довольно замѣтны сектантскій отпечатокъ и вліяніе 
Yoga. Часто поминаются Çiva и Käll.

Начало: çrlGaneçaya namah || om namo bhagavate sämaräja(I) 
çriNrsimhâya namah | çrïBhairavâyà0 ||

namaskrtya Nrslmham ca mahäganapatim ravim | 
Maheçam bh i>vaneçânrmA mbä Bhairavasadgurum | 

om namah çrlNrsimhâya
brähme muhürtte cotthäya cimtayen nrharim Harim 
gurüsvarüpinam çântam süryakotisamaprabham | 

Описываются as taka, snäna, pränayäma, samdhyä f. 6b — iti 
snänasamdhyävidhi.

Далѣе: samkalpa f. 7b, bhütaçuddhi —  f. 9b, pränapratisthä, 
antar- и bahirmätrkä —  f. l l b, nyäsa, mudrä — f. 27b, homa- 
prakära — f. 29b.

Конецъ: hrdaye nltvä pamcapuspäm0 datvä | dhyänam satya- 
jäneti I viparltapränayämam krtvä visarjananyâsah | ощ bhadram 
karnebhih | svasti na Indrah çâmtipâthah || 3 || çrlLaksml-Nrslm- 
hârpanam astu ||

Колофонъ: iti çrlNrslmhârcanapaddhatih samäptä || çrlNrsim- 
hopäsakänäm çubham bhayatu ||

54.
(Мин. 43) 23X11. 3 ff. 12 II. Devanâgarï. Ha обложкѣ ри сун окъ , изображающій

Eâma и др.

Rämapüjä.
Повидимому, неполно: недостаетъ конца.
Начало: çrlGaneçaya namah |

atha samksiptaprakârena çriBâmapüjâ likhyate
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prätar uttbäya prathamam svaçirasi gurum dhyätvä tatah 
svestadevatâm smrtva çriRâmam hrdi dhyätvä snänam krtvä äsane 
upaviçyâcamya çuklâmvaradharam ityädinä Ganeçam sampüjya 
namaskrtya и т. д.

55.
(Dorn DCCCLXXVIII) 17X3. 8 ff. (пальм. лл.) 5 11. ШриФтъ Telugu.

1) Tripurasundarvastaka
2) Râmastotra.

Краткій гимнъ въ честь* Räma.
3) Visnustotra
4) Pancâksariraantra.

56.
(Мин. 44) 21 х/2 X 10'/a- 17 ff. 7 II. Devanägarl.

Väsudevapüjä.
Наполео: недостаегь конца.
Начало: çrlGopâlo jayati | atha Väsudevapüjäpaddhatir li- 

khyate | tatra prätah krtyam sädhako brähme muhürte utthäya 
prthivlm vamdyät

samudravalaye devi parvatastanamandale 
Yisnupatni namas tubhyam pädasya çâmksimasvame

f. 12B: iti çriVâsudevapQjâpaddhatih samäptam | затѣмъпослѣ 
çrlGan. n.— mülamamtrena pränäyämatrayam krtvä çirasi Prajä- 
pataye rsaye namah mukhe gäyatrlchandase namah.

Повидимому, своего рода Yäsudevakavaca.
fol. 17b: atha stotram

prasida bhagavan mahyam ajnänät kunthitätmane 
tvatpädapamka............

57 (cp. 55).

3) Visnustotra.* 4
Неболыпой гимнъ въ честь Visnu.
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58.
(Hob. ko« .  6) 27X13». 1 f- П  H- Devanâgarï. Вычурнып иочеркъ.

Bhägavatastotra (?).

Гимнъ вт> 15 w . (нумерованы лишь первые 9) въ честь 
Bhâgavatapurâna.

Начало : om svasti çrïGaneçâya namah | om namah paramât- 
mane çrlPnrânapurusottamâya |

Nârâyanam namaskrtya и т. д.
jayati Parâsarasûnuh Satyavatihrdayanandano Vyâsah | 
yasyâsyakamalagalitam vânmayam amrtam jagati

pivitam II 2 | | . . . .  
yair na çrutam çrimadBhâgayatapurânam 

na rädhitä yai purusapurânam | 
hutam musenaiva dharämaränäm

tesâm vrthâ janma gatâ narânâm || 7 ||
Колофона нѣгь; рукопись заканчивается: 

om tat sat Brahmârpanam astu || çrl çrl ||

59 (cp. 55).

4) Pahcâksarïmantra.
Формула namah Çivâya (R4: ftRTO) для огражденія отъ 

демоновъ.

60 (cp. 5).

2) Rudrâdhyâya.

Запимаетъ 43 ff. (24*— 66*).
Прославленіе Rudra (Çiva), примыкающее къ Taittiriya- 

Yajns. Начинается съ Çatarudrl (= T a itt . Samh. ІУ, 5, i—il) 
(64 w .) (Ind. St. II, 16) om çrrGaneçâya namah ||

ganânântyâ ganapatim havâmahe priyânântvâ priyapatim. 
Конецъ (f. 54b): iti Çatarudri(!) samäpta || 100 Çiyâya ||
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Далѣе: om çrïGaneçâya namah |
o ïl vâjaçcame || çrasaghaçcame || prayatiçcame || prasitiçcame || 
Конедъ: Brahmâdhipati brahmanädhipati brahma çivom || iti 

sadamganyäsah ||
К олофонъ: ÇatarudriyanvamakasahitaRudraçâdhyaya samäptä|j 

Sivo II
Cp. Weber, Verzeichniss I, p. 38, JVs 143.

61 (cp. 5).

4) Mahimnahpärastotra
припис. Puspadanta.

Занииаетъ 14 ff. (79b— 92b); 44 стиха.
К олофонъ: iti çriPuspadamtâcaryaviracitani Mahimnahsto- 

tramm sampürnam || çubham ||
Далѣе стихъ на испорченомъ санскритѣ.

62.
(Dom DCCCLXXX) I7l/2XS,  10 ff. 6 11. Deyanägarl. 1-й f. поврежденъ; на немъ 

и зо б р аж ен іе  лотоса.

Mahimnahpärastotra.
Неполно: рукопись доходитъ до начала 33-го ѵ.
На оборотѣ 1-го f.: Ex Museo Petri Dubrowsky.

63.
(Dorn DCCCLXXVII) 40X3. 7 ff. (пальм. лл.) 4 — 5 11. ШриФтъ Telugu.

Mrtyumjayamänasapüjä
приписывается Çankara.

Извѣстное стихотворевіе объ умственеомъ почитаніи Çiva. 
К олофонъ : çrrmadGoyindabhagavatpâdaçrlÇamkarâcâryavira- 

citam çrlMrtyumjayamânasapQjam (!).
Затѣмъ начало гимна въ честь Durgä.
Cp. R. L. M. Not. X, р. 258, № 4149; M adras L ist, 71.
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64.
(Dorn DCCCLXXIX) 88X3. 94 ff. (пальм. листья) 4 11. 15 ff. — шриФтъ Telugu,

остальные Tamnl.

Çivakavaca.

65 (cp. 5).
3) Çivapûjâpaddhati.

Занимаетъ 14 ff. (66a— 79b).
Начало: atba Çivapûjâpaddhati likhyate.
dipam prajvälya äcamyah || om Visnuh 3 || om namah para- 

mâtmane çrlPurânapurusâya || adyehetyädi deçakâlosnatvâ | amu- 
kagotro amukarâçi amukaçarmmâham amukakämanimittakam 
sâmva-Çivah pritaye tilatailaprajvalita и т. д.

Конедъ:
vihitam asijam vä || sarvam etat ksamasva | 
jaya jaya karunänido || çrïmahâdeva Sambho |

К олоф он ъ : iti smâtah || çubham ||

66.
(Мий. 46) 11ХІО. 11 ff. (2— 12). DeTanägarl. Saqiv. 1787 (1731).

Çivapûjâpaddhati.
Неполно: недостаетъ начала, почему трудно опредѣлить тоже- 

ственность этого текста съ однимъ изъ безчисленныхъ сочи- 
неній этого названія.

Конедъ:. . . .  tenodakena svàtmâuam proksya mülena nirmälya 
puspam çirasi dhrtvâ caranodakaip svïkrtya naivedyam çivabhak- 
tebhyo vibhajya datvâ svayam api bhuktvâ çriÇivarüpah sukhaip 
vihared.

К олоф он ъ : iti Püjâpaddhatih samâptâ | Samvat 1787 
jyaistha 6.

67 (cp. 55). 
l) Tripurasundaryastaka.

Гимвъ въ честь Durgâ въ 8 çloka.
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68.
(Мин. 46) 15X6- 14 ff. 4 11. Непальское Devanâgarï. Naip.-Saipv. 957 (1837).

Сборникъ въ честь Sarasvatï. 

l) Vâgvâdinïstotra.
9 ѵѵ. К олофонъ: iti çriVâg(a)vâdinlstotram samäptam | Samvat 

957 miti pausaçudi 9 roja 1 çubhm.
2 — 6) Çâradâstotra на Nevân. (cm. ниже).

69 (cp. 15).

8) Çâradâstaka.
Занимаетъ ff. 68b— 69ъ.
Гимнъ въ честь Sarasvatï, состоящій изъ перечисленія ея 

эпитетові). 10 ѵѵ.
Начало: çrïGaneçâya namah | çrrDevyai namah | 

prathamam Bhâratï nâma dvitiyam ca Sarasvatï | 
trtlyam Sâradâ devl caturtham Hamsagâmini.

Koeeifb: Saraevati mahâbhâge varade kâmarüpanï(!) | 
viçvarüpi visâlâsl devi dyâ parameçvari(?) | 10 | 

К олофонъ: iti Sâradâstakam sampürnam | çrlnâthajl ||

70.
(Мин. 47) 24X11- 1 f* (отмѣченъ: «4») 15 11. Devanâgarï. ХУІ b.?

Гимнъ Sarasvatï 
съ комментаріемъ.

Рѣчь идетъ о значеніи буквъ въ какой-то Формулѣ (?). 
Начало:. . . . . .  idânlm trtlyâksarasya prabbâvam äha |

yat sadyo vacasâm pravrttikarane drstaprabhâvam budhaihs 
târttlyam ad taham namâmi manasä tvadbljam imduprabhäm | 
astvaurvyo ’pi Sarasvatimänugato jädyambuvichittaye | 
gauçabdo giri varttate sa niyatam yogam vinä siddhidah ||
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Комментарій: aham stutikarttä tättiyim(!) trtlyapadabhavam 
hmoh iti bijam iduprabham(l) camdradhavalam tanmanasä namämi 
dhyäyämi kimbhütam aham | avidyamänau hohakärau yatra tad 
aham hakärarahitam sau iti padam yat kim yat sadyo vacasam 
pravrtikarane sphürttividhäne vidvadbhir drstaprabhävam tad 
uktam I и t .  д.

71.
(Мин. 48) 24V2X10. 1 f. 17—19 11. Devanägarl. Неправильно. Разные почерки.

XVI в.?

Nägakavaca.
8 ѵѵ. Начало:

siro me Väsugih pätu | casyusi Taksakas tathä || 
grlvä hanü ubhe nâçe j pätu Karkotakoragah || 1 ||

Эта небольшая молитва единственлая санскритская вещь на 
всемъ листѣ: остальное занято какими-то мелкими текстами на 
Hindi; одинъ изъ нихъ гимпъ Devi. Нѣтъ ни одного заголовка. 
Въ лѣвомъ углу обратной стороны—таблица съ именами богннь, 
вѣроятно, магическая.

72.
(Мин. 49) 20Ѵ2Х11- 4 ff. 7 11. Devanägarl. Небрежный почеркъ. Неправильно.

Akotisthaçrâddhavidhi.

Начало: çriGanesâye nmah(!) Akotistaçrâddhavidhi lesyate || 
äthärambheti || apavitrapavitro vä mamtram j atisarvasamagrisam- 
proksa II adya ’mukamäse ’mukapakse mukatithau mukagotrasya 
pitu mukaçarmmana saptnikasya(l) vasusvarupasya sävansärikai 
’akotistaçrâddham aham kariset(!) ||

Конецъ: nyunam sampörnamtäm yätu sadyo vaqide tamum ca
tamm ||

hastau pädau praksälya äcamanam Visnu smaret || 
К олоф онъ: iti ekotistaçrâddhavidhi lasyate(!) ||
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73.
(Мин. 60) 18X10. 10 ff. 9 11. Devanâgarï. Çaka 1719 (1797).

Samkalpaçrâddha.

Руководство къ совершевію особаго рода çrâddha (помиваль- 
наго обряда).

Начало: оір çrlGaneçaya namah atha samkalpaçrâddhavidhir 
likhyate | snätva väsasi paridhäya tilakam kuryyät äsane upaviçya 
äcamya

yam Brahma vedäntavido vadamti 
param pradhänam purusam tathänye 

viçvodgateh käranam içvaram vä 
tasmai namo vighnavinâçanâya

Коиецъ: utista (uttistha) Brahmanaspate äsananyutthäya ama 
väjasyeti pradaksinikrtya apa° dlpam çamaitvâ savye äcamya 
yasya smrtyeti pathitvä.

К олоф онъ: iti Samkalpaçrâddhah samäptah likhitam Madhu- 
südanatrpäthinä çrlKrsnawpädhykvthb çubham || Çâke 1719 äspuna 
çudi 4 caturthyäm ravau çubham bhavatu lesakapäthakayoh ||

74.
(Мин. 51) 28X12. 1 f. 10 11. Devanâgarï. Разные иочерки.

l)  Rasonapinda.

4 11. 6 vv. медицинскаго содержанія.
Начало: çrîRama ||

palaçatam raso nasyati lasyakudavam tathâ 
himgutrkatukaksärau dvau parnca lavauäni ca 
çatapuspâ tathâ kustaip pippallmülacitrakai 
ajamoda javânl ca dhânikam caiva buddhimân || и т. д.

К олоф онъ: iti Rasonapimda ||

2) Vijayârigutika.
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75.
(Мин. 52) 27X11- 1 £ 4 + 5  11. Jaina-Devanâgarï.

Медицинское сочиненіе 
съ комментаріемъ на Hindi.

Frg.: повидимому, конецъ; всего 3 ѵѵ.
abhumijam niräkäram pathyam satrasavarjjitam 
Garakena samâkhyâtam vadavaidya kirn ausadham 1 
na pitam na ca bhuktam ca ghrânam caiva na mâdrçyet 
Carakena samâkhyâtam lamghanam paramausadham 2 
lamghanavamanavirecana rudhiraçrutitaptatoyapâniya 
svadanakarmmasametam sat vidhimelam ghanam

gaditam 3
Около трети той же страницы и вся оборотяая сторона 

листа заняты перечисленіемъ на Hindi различныхъ понятій джи- 
нистской религіи — тутъ и kriyä и käla и роды jnäna и т. д.

76.
(Мин. 53) 15X10. 229 +  100(?) ff. 7 11. Devanâgarï. Saqiv. 1915 (1869). Переплетъ 

изъ красной шелковой матеріи.

Tantramahârnava.
Руководство къ магіи, сообщаемое Dattâtreya своему ученику 

Goraksa. 29 главъ (patala).
Начало: çrïGaneçâya namah | Goraksanätha uvâca | 

guro nätha mahâyogin sarvaçâstraviçârada 
namas tubhyam sadâ deva krpâm kuru mama prabho 11 | 
bhaktânâm ca hitârthâya sadyo jnânam kathasva me | 
ksanamâtre bhavet siddhih kâ na vidyâ kalau yuge | 2 |

çriDattâtreya uvâca | . . .
krtayuge ca tretâyâm mamtravidyâ ca siddhyati | 
dvâpare yamtravidyâ ca kalau tantraç ca siddhyati | 4 |

I samjnâpatala перечисляетъ назвавіе всѣхъ слѣдующихъ, 
кончается f. Зь, II naranârrvaçlkarana — f. 20a, III vidvesaka- 
rana — f. 22b, IV mâraça— f. 26a, V mohana — 28ъ, VI uccä-
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tana—  32*, VII stambhana —  f. 43b, VIII âkarsaça —  f. 45b, 
IX grahapidâpaçusasyanâçana— f. 49®, X indrajâladarçana — 
f. 81ь, XI rasäyana — f. 90a, XII gutikäkarana —  f. 91b,
XIII mrtasamjlvanlvidyäkarana — f. 94“, XIV kälajnäna — 
f. 99“, XV losämjanapädukäsädhananidhibhümijnäna — f. 104a, 
XVI väjlkarana—  f. 112a, XVII anähäramähäram — f. 115a, 
XVIII bhûtadarçana — f. 119Ь, XIX vandhyäjnäna — f. 123a, 
XX roganâçana—f. 125a, XXI pätälajnäna— f. 127a, XXII sim- 
havyâghrasarpavrçcikâDâm bhayanivâraçam— f. 129a, XXIII sva- 
rodayamahäjfiäna— f. 145ь, XXIV tantravidhäna— f. 149a, 
XXV mänaslpüjävidhi — f. 151я, XXVI yogäsanasädhana — 
f. 162“, XXVII yantroddhära — f. 169b, XXVIII Kailäsäga- 
mana — f. 192\ XXIX brahmajnäua.

Конецъ: yam Rudräditya-Indra-Agni-Va[ru]nä Prthvljalayogino 
vedaih sämgapadakramopanisadai gäyamti yam sämagäh | 

dhyänävasthitajäyate ca manasä va(?)rve pi devä munih 
yasyämtam na vidur Hariharavidhä deväya tasmai

namah || 196 ||
К олофонъ: iti çriTamtramahârnave Dattâtreya-Goraksasam- 

väde brahmajnänam näma navavimçatitamah patalah 29 samäptam 
Saip 1915 dvï° jye° tl 4 | jlvanarämäm lakhitvä.

Далѣе около 100 ff. (многіе склеились), uo большей части 
пустыхъ, на нѣкоторыхъ небольшіе тсксты ыа Hindi.

77.
(Мин. 54) 26X11* Ю ff. 16 11. Devanägarl. Неоравильно. Начало XVIII в.

Jâtakaçekhara 
соч. Sahajapäla.

Краткое руководство къ астрологіц.
Начало: om çrlGaneçâya namah | 

samsärajatrivisatäpadapala ralo —
thaj välävaliprasamadaksataramgamäläm | 

camcatsudhäkarakaraprasarävalaksäm
tisthäturah çrayatu näma Sarasvatl täm || 1 ||
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aimdrï diçam samadhigamya karoti raktäm 
çauklim dyutim vitanute ca nabhastbalasya | 

sarvatra saustavapatuh paripüritäsä
yä sä stutärkanirüpä bhavatäm vibhütyai || 2 

yasyäh katâksaviçilâvalileçamâtra -
pätratvam apy anadbigamya purä Purarih | 

raanye ca bhaksanidhanäya sakälakütam
täm kslrasägarasutäm pranamämi Padmäm | 3 

yady apy apürvaracanä na mayâtra drstä 
karmakramo pi vahuço gaditah puränaih | 

särasrato ganagajâmdaharas tatbäpi
mamdas tv asüci nanu Jâtakaçesarâkbyah || 4 ||

I глава bhävaphalanirüpana (17 w .) кончается на f. 2a.
И » saptapadârthanirüp. (11 y v.) » » » 2 \

III » drstisädhana (5 vv.) » » » 2b.
IV » miträtimitranirüp. (16 vv.) » » » 3 \
V » valävalanirüpana кончается:

çrlÇrldharâcârya-Pavanejya-Yasista-Garga — 
satyoktatamtram avalokya krtah prayatnah | 

asmäbhir atra sadasatpbalabodhanäya
tasmän naçvaranalam satatam vicimtyam | 39 | f. 51.

VI глава daçamântardaçanirüp. кончается на f. 6b.
Конецъ:

çrlbhogayukih(!) pürvajaiVa^apätepadämbujärädhana-
labdhavidyah | 

cakära bälye vayasi svaçisyaprabodhakarttâ Sahaja
sutamtram || 10 ||

jvälämukhlpädasarojajäptakimjalkapüjäsaratottamämgah | 
BJiopälasüm Sahajaç cakära tatra sudhl Jâtakaçekharâ-

khyam || 11 |( 
Fôfadmcaranâmbukomaladalaprasyamdine çachatâ —  
samsiktapratilabdhavodhavibhavapradhvastagohânvayah|| 
etaj Jâtakaçesaram guniganai baddham suvarnâipkitaip 
traigartto vimalam cakära Sahajo daivajnacüdâmanih|121
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iti çrldaivajnacüdâmaniçrl/S'aÂajapâteviracite Jâtakaçesare 
mahâtamtre çisarânukramaniyam näma prabhâvapumja samäp- 
tam idam |

Далѣе —  5 w . послѣсловія.
К олофонъ: iti daivaj nacüdâmaniçriSahaj apälaviracite Jäta- 

kaçesarah samäpto yarn gramthah ||
Въ Çaktiratnâkara (Cat. Bodl., 101ь) упоминается «a tantric 

teacher Sahaja».
78.

(H o b . колл. 7) 84 X 20. 16 ff. (ненумерованы) 18 11. Devanâgarï.

Jätakapaddhati 
съ комментаріемъ.

Руководство къ астрологіи. Повидимому, ееполно.
Начало текста:

jnätvä janmakhagodayân pratisamam janmârkatulyo ravir 
yatra hv abdamukham bhaved gatasamâ çailâbhradig-

ghrâhrtâh [1007]
khâbhrebhaih 800janivâsaràdisahitâs tastâ nagais tad dine 
[’]bdâdi sâvayavah sphuto tra janito mâsah kvacid

bhûnayuk 1
Начало комментарія: om namah çrïGaneçâya— namah | atha 

jätakasamgrahasyodähäranam |
praudhapratâpamârttamdakaranirastasamastamastomasya lo-

kalocana------- na somasyâ khamdabrahmâmdalâvaranâvâsasya
asamasamarasâhasalkamallasya çaranâgatavajrapamjarasya niru- 
pädhikarunävarulapasya Sâhabadtm-Makama-Sâhabakimnasânï- 
Çâha-Jahâm-pâtaçâherjjanmasamayam adhikrtya varsaprave- 
çodaharanakramo likhyate.. . .  prathvipapate janmahçake janma- 
çako niteyachesam gatâbdo bhaved iti vacanât yathâ janmaçakah 
1513 varttamânaçakah 1574 и т. д.

Изъ этого явствуегь, что самый текстънаписавъ Çaka 1574=  
AD 1652._________

1) Великій Моголъ Абу-л-МузаФФаръ Шихаб-ед-дйнъ Мухаммедъ Сахибъ 
Киран-и-санй Ш ахъ -Д ж ехан ъ , царств. 1628—68 (E llio t, Sir H. М. The History 
of India etc., VII, p. 6).
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79.
(Мин. 55) 24X10.12 ff. (5—10,14—19). 1011. Jaina-Devanagarl. Saqiv. 1786 (1729).

1) Dosâvalï
2) Астрологическое сочиненіе (Hindi)
3) Астрологическое сочиненіе.

ff. 14а— 18а. Неполно: недостаетъ начала. Писано довольно 
плохо санскритомъ въ стихахъ. Относихся, повидимому, къ роду 
jätaka; перечнсляются 12 pbala (изъ нихъ сохранились въ нашен 
рукописи лишь IV— XII).

Начало:
äsädhasamvatsaro näma | so pi räjä bhavisyati | 
bhümâlâvanameghâç ca kathyate mïçaPârvati | 2 | 
varsate madhyamä megbät | uttare caiva pürvâyâ | 
mahargbam sarvadhyänyäni kärttike phälgune tathâ | 13 
paçcime Simdhudeçe ca vâcye cottare tathâ | 
durbhiksam rauravam ghoram | ete sarve vinasyati

IV karkarâçiphala кончается f. 14ь, V simhar0—ib., VI kanyä- 
phala — f. 15a, VII tulaph. — f. 15Ъ, VIII vrçcikaph. — f. 16a,
IX dhanaph.— f. 16b, X makaraph. — f. 17a, XI kumbhaph.— 
f. 17b, XII (колофонъ): iti çrïminarâçi— Vrhaspati-phalam sam- 
pürnnam [mu | Bamavijayena lilisat— вычеркнуто].

4) Mahamäyiväkya.

80.
(Мин. 66) 34X17. 302 ff. 16 11. Devanâgarï.

Muhûrtacintàmani 
соч. Räma

съ комментаріемъ Piyüsadhärä соч. Govinda.

Очень извѣстное руководство къ астрологіи въ 13 главахъ 
(prakarana):

I çubhâçubha (54 ѵѵ.) кончается f. 37b, II tithinaksatra 
(62 vv.)— f. 86ь, III samkränti (20 vv.) — f. 100b, IV gocara

4
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(17 w.) — f. 113ъ, V samskära (58 vv.)— f. 159ь, VI viväha 
(94 vv.— нумерованы 85)—f. 221b, YII vadhüpraveça (3 vv.)— 
f. 223a, YIII dvirâgama — f. 226a, IX agnyädhäna— f. 227a,
X räjäbhiseka— f. 229b, ХД yäträ (109 vv.)—f. 276ъ, XII grhâ- 
rambha (29 vv.) —  f. 291ъ, XIII grhapraveça (7 vv.) — f. 298*.

Заключвтельные стихи:
äsin Mâtapnre sadamganigamâdhyetrdvijair mamdite

и т. д.
К олофонъ: iti çridaivajna[â]namtasutadaivajnaRâmaviracite 

Muhürtacimtâmanau grhapraveçaprakaranam Muhûrtacimtâmaniç 
ca samâptah |

Предпослѣдній подзаголовокъ: JyotirvidvaraMZafomfÄa-iti çrl- 
vidvaddaivajiiamukuta ( !) lamkaraçrlmani^^afcaniÂajyotirvitputra- 
(rowndaviracitäyäm Muhürtacimtämanitlkäyäm Piyüsadhäräyäm 
grahapraveçaprakaranam samäptim agamat ||

Cp. Аз. M., JVs 308; W eber, Verzeichniss I, p. 262; Cat. 
Bodl., p. 335. I. 0. III, p. 529, № 1660— 63.

81.
(Мин. 67) 20X8. 24 ff. 6 11. Непальское Devanägarl. Naip.-Saipv. 963 (1843).

Yogâvalï.
Сочвненіе o толкованіи значенія различныхъ положеній (yoga) 

небесныхъ тѣдъ.
Начало: ощ namah çrlBhavânlÇanikarâbhyâiii namah || 

atha Yogâvaligramtho likhyate | tatra prathamam
bhükampâdih || 

çubhe camdre yadi syät tu dharanikampanam tadä | 
saubhägyäräjasanmänam bhojanam jäyate janam | 1 [ 
nädlnaksatrayogena yadi syäd bhumikampanam | 
tadä syät kalaho rogo räjabhltis tathaiva ca | 2 |

Нѣкоторые подзаголовки: bhotadarçana— f. 2a, açesavi- 
stambha— f. 9a, çubhayoga— f. 10a, iti rajayogä ete pokkä(?)— 
f. 13a, simhäsa[na]y.— f. 14a, catuçcakray. —  f. 14b, kanaka-
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damday.—ib., dhvajay.—f. 15% räjabaipsay.—f. 15b, hraday.— 
f. 16% käkay. — f. 16% vyäghratunday. — f. 16% hntâçanaÿ.— 
f. 17% kemadrumay. — ib., lalätiy.— f. 17% päpay. —  f. 18% 
mahäpätakay. —  f. 18% mithyâparïvâday. (!)— ib., cauray.— 
f. 19% däridray. — f. 19% ekapädakaraccheday. — f. 20% näsä- 
echeday. — f. 21% jalemrtyuy.— f. 22% sarpaksatay. — f. 22% 
yyäghrahatay.— f. 23% jalajatnuhananay.— ib., çastrahatay.— ib., 
caurahatay.— 23% jätyantaray., iti çubhâçubhayogakathanam—ib.

Конецъ:
sukhinam trikonago ’rkkidustadhanakulavaram çuram | 
janayati purusam trikoçiagâçâm phalam etad uddistam

munigaçaih |
К олофонъ: iti Yogävall samäptah || . ...sam vat 963 miti 

kärttikavadi 4 roja 4 çca sunuyadinasadhu nakäjuloh |
Hariçamkramânipramitikramâdau catusaptevadai svalä vahni 

sardgaisvayam netrakaryavedabhüte svale stu sulam vä evalam 
sujasamgrätnicakram | svasti çrl tarü yä Вкаѵтграііщ  räcäryye 
lisitam sampurnah | çubhmam ||

Въ началѣ на чистой страницѣ 1-го f.: ôm namo ratnatrayäya.

82.
(Мин. 68) 30 X 38. 1 f. Devanâgarï.

Носмологическая таблица.

Своего рода «родословное древо» міровъ и состояній и частей 
тбла человѣка: I кружокъ, взъ котораго расходятся 3 цѣпи 
кружковъ (вверхъ, вправо и влѣво), обозначенъ välakhavastha и 
prabhüti. Вверхъ идутъ: 2 — vinduvija-garbha, 3 — bhulloka- 
näbhi, 4 — bhuvaloka-kucchi, 5 — svargaloka-hrdi, 6 —  mahä- 
loka-kantha, 7 — tapaloka-vak[t]ra, 8 — satyaloka-murddhä(!). 
Наконецъ —  большой кружокъ «ощ», называемый mahâçrûga. 
Налѣво идетъ рядъ dharmamärga, направо — päpamärga. Нѣ- 
сколько строкъ (красными и черными чернилаыи) даюгь на без- 
грамотномъ санскритѣ объясненіе рисунку, превознося «om».

4*
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Толкованіе это называется Vedântarahasya н Karmavipâça. Ha 
другой страницѣ 4 концентрическихъ круга, обозначенныхъ 
(начиная съ внутренняго) kaçokha, mäyä, moha, mamatä. Вокругь 
также расположенные стихи философскяго содержанія.

83.
(Dorn DCCCLXXXV) 46X65. 1 f. Devanâgarï и гуджератскій шриФтъ.

Космологическая таблица.
Листь раздѣленъ на 81 клѣтку, изображаетъ 84 міра, счехъ 

идетъ снизу вверхъ (въ каждомъ изъ 9 рядовъ по 9 клѣтокъ). 
Названія каждаго міра писаны Devanâgarï1) и гуджератскимъ 
шриФтомъ.

84.
(Мин. 59) 26X11- 9 ff. (8—16). 12 11. Jaina-Devanâgarï. Неправильно, Saipv. 1742

(1686).

Sâmudrika.

Извѣстное руководство къ опредѣленію характера й судьбы 
по различнымъ Физическнмъ признакамъ. Обыкновенно (такъ 
Leipz.) раздѣляется на 2 части: purusalaksana и stnlaks0; въ 
нашей рукописи присоединяется еще 3-я часть, написанная на 
пракритЬ— purusastrilaksaçâni. Неполно: не достаетъ начала.

Подзаголовки: tälulaksana— f. 8% svaral. — ib., nâsikâl.—  
ib., caksü[sur]l.— ib., karnal. —  ib., mastakal.— ib., tamulii- 
romal. — f. 8b, lalätal. — ib., sâmânyal.— f. 9e, pnrusalaksana— 
кончается f. 9‘. — Strllaksana — angulil. —  f. 9b, pârsçil. [рук. 
pähnl] —  ib., y util. —  ib., janghal.— ib., bhagal.—-f. 10*, 
gandhal. —  ib., stanal.— f. 10b, udaral. -— ib., kotil. —  ib., 
näbhil.— ib., tälul. — ib., damsal.— f. 11*, ustal. — ib., näsi- 
käl.— ib., äsil. (!)— ib., gälal.— ib., uhil.— ib., mukhahastal.—

1) Въ каталогѣ Д орна почему-то говорится: бенгальскій и гуджератскій 
ш р и Ф т ъ . -
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ib., lalätal.—  ib., keçal. —  f. l l b, svaral. — ib., karnal. — ib., 
bhamal. —  ib., romal. —  ib., lämbanal.— ib., gatil. — f. 12*, 
debabanal.—  ib., lalätal. — ib., sodaça laksanäni— ib., madhya- 
malaksanädhyäya— f. 13*, jä til .— f. 13b.

Конецъ II части (f. 13b):
padminyah prema vämchamti dravya vämchamti hastinl | 
citrinyo mänam ichamte kalaham icchec ca çamkhinl || 123 
jnätavyam vivudhaih strlnäm laksanam väpy alaksanam | 
kulavrddhi yaçau(!)vrddhir laksmä(!)vrddhir bhaved

yatah I 124 I
iti Sämudrike strlnäm jätilaksanädhyäyah |

Начало III части: atha purusastrllaksanäni kathyate(!) | 
panamiya jinam avi ya jinamgayaräya | çiromanim

Mahävlram |
Tuttum purisatthlnam | karalaksanam iha samäsena | 1 | 
pävai lähähälam | suhadukkhajrviya ca marana ca rehähi 
jiyaloe puriso | vijayam jayaqi ca tahä | 2 | 

angulyantaraphala—f. 14*, parvanäni ph.—ib., manibandha- 
yiyogä ghäpancaka — ib., vidyärekhä — ib., kularekhävisaya 
gäghädvaya—f. 14b, ghanarekhä— ib., ürdhvaresävisaye gäghä—  
ib., äyurekhäphala— ib., dväragäghä— ib., äyurdhanayo rekhä— 
ib., putraputrikäbisaye (!)— f. 15ft, angudvayasambandbirekhä- 
phalam visaye gä— ib., kängulladhastanarekhäph.—  ib., kanian- 
gulrmülaresaph. — ib., vrataresâdiph.— f. 15b, angnçtâgrabha- 
marä(?) —  ib., nakhäph. — ib., matsädiph.— ib., jaghanyapba- 
lam visaye gathädvamyam— f. 16a, dhanädirekhädhanavisaye —  
ib., dhanavisaye — ib., püiti äna (?) —  ib., starekhäph. — ib. 

Кокецъ:
sohavai vä ya närl kanitthiyä hitthamägayä jassa | 
nsäu anäslyäe jittbä hithäyato surr || 58 || 

Väcanäcäryapadasüri |
iyakaralakena meam | samäsadamsi amjai | 
janassa pucchäiriehi naram parikkbiunam vayam

dijjä II 59 II
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Колофонъ: iti çrïSâmudrikagramthayogaçâstra sampürnam 
samâptah || Samvat 1742 barse mitl çrâvanamaçe suklapakse 
triyodaçyâm sa tithau ravivâçare sampürnaip samâptah || siddhi 
çrlsvâmmlmjl çrlçrlçrïçriçrlJa#ajîv<madâsajmiramj anl tatah çisya- 
svâmlmjr çrïçrïçrïKevaladasaji tatah çisyasvâmmlmjl çrlçriçri- 
Giradharadäsaji \ tata çisaParamânamdadüsaji || lisatam cadr- 
davänam madhye | lesakapâthayo çubham bhüyât || çrir astu | 
çrïRâma |

Cp. T an jore  I, 80b; Leipz, 1170— 75.

85.
(Мин. 60) 20X11* 19 ff. (сложены по-европейски) 10 11. Devanâgarï. Нечетко и 

неправильно. Ha ff. 5, 6, 9 — таблицы.

Särasamgraha.

Эіементарное руководство къ астрологіи въ 169 çloka.
Начало: çrïGaneçâya namah

bhavänäm Gananäthäya natvä Brahmâdidevatâm 
bâlâuâm açubodhâya çisyârthe Särasamgrahah |

1 2  8 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13

mu li a vo ve ku ke hu di ma mo de pu
14 15 1в 17 18 19 20 21

pe rü ti na no je bhü bhe и т. д.
hothäyantra— f. 2b, vargäh — f. 3a, varna — f. 3b, vaiçyâ- 

vaiçya — f. 3b, tärä —  f. 3b, yoni — f. 4a, grahamaitrl — f. 4b, 
gana — f. 5a, bhaküt — f. 5a, vivähanaksaträni — f. 5b, yantra- 
ghäta—f. 6a, nirvedha—f. 6a, lagnavedha—f. 6b, rekhävedha— 
f. 7a, durägamana— f. 7b, dvadaçayântrâûga (?) tasya phalam —  
f. 9a, yojinäm cakrani— f. 9b, bhadräcakra —  f. I0 a, atha diça- 
çübha(!) — f. 10b, a. yäträ— f. l l b, dhanyâdiropana(î) — f. 15b, 
västucakra — f. 16a, mülaviksyavicära —  f. 19a.

Ha иия автора указаній нѣтъ, потоиу трудно опредѣлить 
тожественность этого Särasamgraha съ однимъ изъ многихъ 
сочиненій того же названія.
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$6.
(Мин. 61) 23X12. 1 f. (отм. «3») 10 11. Devanâgarï.

Сочиненіѳ о гаданіи.
Frg. Рѣчь идетъ о примѣтахъ, по которымъ можно судить

о близкой смерти.

87.
(Мин. 62) ?Х13. 1 f. 23 11. Devanâgarï. XVII в.?

Сочиненіе о mantra.
Frg.: лишь кусокъ листа; ѵѵ. 5 —  38. На оборотѣ въ верх- 

немъ углу небольшая таблица.

88.
(Мин. 63) 221/2Х № 1і2' 2 ff. 9 11. Devanâgarï.

Магичесное сочиненіе.
Отрывокъ: начало. 1-й f. занятъ mrtasanijivanlvidya (I), 

2-й—kälajnäna (ср., напр., patala XIII и XIV Tantramahârnava). 
Начало: çrlr astu ||

mrtasamjivanim vidyäm pravaksyämi samäsatah 
limgam amkolabdaksmädhah sthäpayitvä prapüjayet || 

Такъ какь здѣсь идетъ рѣчь объ оживленіи мертвеца, то это, 
очеввдно, не имѣетъ ничего общаго съ медицинскимъ сочиненіемъ 
того же названія R. L. M. Not. VIII, As 2885.

89.
(Мин. 64) 22'/2Х 14. 6 ff. (5 — 8, 11 — 12) 10 11. Devanagarl. Неправтьно. Saijiv.

1828 (1772).

Mahâkautukïya 
соч. Nâgârjuna.

Отрывокъ, м. б., того же сочиненія, къ которому принадле- 
жигь № 90; ѵѵ. 27— 43, далѣе проза. На поляхъ na° rjju°.
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Заголовки: kautukâdhikara конч. f. 6Ь (въ концѣ онъ назы- 
вается kautühalâdhik.), agnistambha —  f. 7Ь, jalastambha —  
f. 8b, piçâcïkarapa—  начинается ib., kusthîkar.—  нач. f. 11“, 
gopäpakar.— ib., striprasavanirodha—  f. l l b, dhväte dïpaniç- 
callkar.— ib., vrçcakavisayâharana— ib., adrçikar.— f. 12*.

Конецъ: âçcaryyayogamâlï J\%4r/Mwaracitânubhavasiddhâ 
sakalajanabrdayadayitä samarthatä sütrato jayati |

Колофонъ: iti çrlNâgârjunapran!te(!) Mahäkautuklyam gram- 
thah samäptah Samvat 1928 tatrâçvinaçukla 6 sastamyäm gurü- 
väsare lipikarttrka-X>efaröy'amne«a lokârthavaçisyârtham |

90.
(Мин. 65) 221/2X11i/2* 4 ff. 8 11. Devanägarl.

Магическое сочиненіе. 
Siddha Nägärjuna.

Содержитъ VI patala —  äkarsana, т. e. Формулы и вообіде 
способы привлеченія къ себѣ.

Начало: çriGaneço jayatitarâm | athâkarsanam |
akäram mamtrayet pâçam kraumkäre câmkuçam tathä 1 
triphalävägamam pâçam daksine jvalitâmkuçam 
samdhyäyet svakare mamtr! tato mamtram imam japet | 
hrrm Raktacämumde —  ru amukäm äkarsaya | 2

Конецъ: anämikäyä rudhirena likhet | täm prati krtim kha- 
dirämgärena sthäpayet tatah pürvamamtram japet yävat sasikam 
lagati tävad äkarsanam bhavati.

Колофонъ: iti çrlSiddhaNagârjjunaviracite äkarsanam näma 
sastah patalah samäptah çubhah 'lipitam idam Deçarâjaçarmanâ.

91.
(Мин. 66) 17X9. 16 ff. (сложены гармоникоб) 7 11. НепальскіГі ш р и Ф т ъ .

Сборникъ.
Въ началѣ таблицы съ буквами, поввдимому, гадательныя; 

затѣмъ какое-то сочиненіе подобнаго характера (на Nevari),
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опять таблвцы и нѣсколько kathä (на Nevärl), наконедъ гимнъ 
къ Mahälaksmi ua плохомъ савскритѣ:

om namo Mahälaksmi dya(!)vi namo
nama stu te Mahälaksmyä namas te stu Maheçvarl и т. д.

92.
(Hob. колл. 8) 34X21. 1 f. (помѣченъ «65») 10 II. Devanagarl.

Философское сочиненіе.
Отрывокъ трактата въ духѣ Sämkhya (или Yoga) въ стихахъ 

съ коммевтаріемъ на поляхъ и между строкъ.
Начинается:

. . .  .іѵа sthitam ca punah tat bhrtabhrte jüeya- 
grasisnuh ca punah prabhavisnuh || 
jyotisäm api taj jyotis tamasah param ucyate || 
jnänam jneyarn jnänagamyanx hrdi sarvasya dhistitam || 
tat jyotisä api jyotih tamasah param ucyate 
jnänam ca jneyam sarvasya hrdi dhistitam katham

bhütaip jnänagamam || (Размѣръ!).

93.
(Мин. 67) 30X13. 38 ff. 11 11. Devanagarl. Samv. 1818 (1762)? (см. виже).

Goraksayogaçâstra 
съ комментаріемъ (Hindi) Samädhikalpalatä 

соч. Daivajna Keçari pandita.

Извѣстное руководство къ yoga въ 200 çloka, распадающееся 
на 2 çataka. Иваче оно называется еще Muktisopäna в Goraksa- 
yogaçataka. Müla въ началѣ ііисано красными чернилами, далѣе 
только покрыто красной краской.

Начало:
çrigurum paramâtmânam vamde svânamdavigraham | 
yasya sänidhyamätrena cidänamdäyate tanuh | 1 |
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Содержаніе сочиненія такъ резюмировано ѵ. 7 : 
âsanam prânasamrodhapratyâhâraç ca dhäranä | 
dhyänam samädhir etäni yogämgäni vadamti sat | 

Конецъ:
iti Goraksaçatakam yogaçâstram janah pathet | 
sarvapäpavinirmukto yogasiddhi labhed dhruvam | 99 | 
yogaçâstra pathen nityaip kim anyaih çâstravistaraih 
yat svayam câdinâthasya nirgatam vadanâmbujât | 100 | 
suätam tena samastatlrthaçalile dattä dvijebhyo dharä 
yajnänäm ca hutaip sahasram ayutarn devâç ca sampü-

jitäh I
samyak tena satarpitâç ca pitarah svargam ca nltä

punah
yasya brahmavicärane ksanam api prapnoti dhairyyam

manah | 101 |
Колофонъ: iti çrlGoraksayogaçâstre muktisopänasamjnake 

uttaraçatakam paripürnam |
Комментарій кончается: iti çrîGoraksa0 Daivajna-Keçaripam- 

ditaviracitäyäm bhäsäkhyäyäm Samädhikalpalatäkhyäyäm utta­
raçatakam paripürçam çubham | bhüyät |

dvlpädvinidhibhamihäyanayute puspâkarartau tathä 
mäso madhavaçuklapaksapratipaddinâdhipe vâsare 

kyu(!)kâlâgirimurddhnim ramyaçikhare çrïMukteçva-
rasyâgrato

çriGoraksaçatam lilekha Harinä sampürnâ bhüyâc
chatäm || 1 ||

Вѣроятно, хронограмму надо читать: bh ü m i= l, nidhi[=sa- 
mudra] =  4, dvi требуетъ помноженія 4 на 2 (8), d v ip a = 1 8  
(иіи 13); дата тогда Samv. (?)— 1818=A D  1762.

Загімъ два извѣстныхъ стиха:
bhagnaprsthikatïgrlvâ0 и т. д. и yâdrçam pustakam drstvâ0 || 

çubham astu lasakapätha.
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94.
(Мин. 68) 84X14. 97 ff. 12 11. Devanâgarï. He особенно правильно.

Hathayogapradipikä 
соч. Svâtmarâma 

съ комментаріемъ Jyotsnä соч. Brahmânanda.

Руководство къ Hathayoga, основавной на регулированіи 
дыханія (pränayama).— Текстъ H°dïpikâ расположенъ по сре- 
динѣ страницы, комментарій по бокамъ. На поляхъ: ha0 jyo° ti°. 

Начало текста:
om çriÂdinâthâya namo stu tasmai yonopadistâ(l)

hathayogavidyâ 
vibhrajite pronnatarâjayogam ârodhum icchor

adhirohanîva ||
Начало коииевтарія: om çrïGaneçâya namah |

om gurum natvâ Çivam sâksâd Brahmânamdena tanyate 
Hathapradipikâjyotsnâ yogamârgaprakâçikâ 1 
idânlmtanânâm svabodhârtham asyâh 

suvijnâya Goraksaeiddhâmtahârdam 
maya itferMçôsinpramukhyâbhiyogât

sphutam kathyate tyamtagüdho pi bhâvah 2 
I глава (upadeça) ковчается f. 18b, I I — f. 38% III (mudrâ- 

kathana) — f. 64*.
Конецъ комментарія:

guhyam me ca vidusâni hitam yato 
bhâsanam marna yad apy asamskrtam 

raksa gacchati yato nalähitam
hy amva ity abhihitam çiçor yathä 1 

sadarthadyotanakarl tamastomavinâçini 
Brahmânamdena Jyotsnâyâm Çivâghri(!)yugalo rsitâm 2 

К олофонъ: iti çrlHâthapradlpikâkhyâkbyâyâm Brahmânam- 
dakrtâyâm Jyotsnàbhidhâyâm samâdhinirüpanam nâ[ma] catur- 
thopadeçah II om çubham astu lekhakapäthakayoh II Râma || Râma II 

R. L. M. Not. IV, p. 105, № 151 з!
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95.
(Мин. 69) 16X21. 151 ff. (сложены по-европейски; вумеровавы не листы, a стра- 

ниды) 18 11. Devanâgarï. Европейская бунага. Новый списокъ.

Baüddhadhikkâradîdhiti 
соч. Raghunâtha çiromani.

Извѣстный комментарій къ полемвческому сочиненію Uda- 
уапа—  Bauddhadhikkära*) влв Ätmatattvaviveka, доказываю- 
щему бытіе Божіе противъ буддистовъ.

Начало: om namo Ganeçâya |
om namah sarvabhütäni yistabhya paritisthate 
akhandänandyavodhäya pürnäya paramâtmane | 
nirnnlya säram çastrânâm tärkikänäm çiromanih | 
Ätmatattvavivekasya bhävam udbhävayaty ayam |

Въ рукописи въ скобкахъ во многвхъ мѣстахъ варіанты; 
вѣроятно, это заказанный списокъ.

Текстъ Bauddhadhikkära съ комментаріямв Raghunâtha в др. 
взданъ V indhyesvaraprasädadvived in  (В. L, 1907).

96.
(Мин. 70) 37X15. 109 ff. 11 11. Devanâgarï. Saniv. 1932 (1876).

Baüddhadhikkâradîdhiti.

Другой списокъ того-же сочвненія. Также надъ строкамв 
текста в на поляхъ варіанхы.

На поляхъ: çiromani0 влв çiro°.
К олофонъ: iti çrlmahâmahopâdhyâya-Târkïkaçiromani-Bhat- 

tâcârya-krtâtmatatvavivekatîkâ samäptim agät j| çriSamvat 1932 
caitraçukla 5 çanivâra dastakhat LäläMrälälakäyastha Vanära- 
senapurä.

1) Часто (даже въ изданіи В. 1) называется неоравильно: B^uddhàdhikara.
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97.
(Мин. 71) 16X21. 47 ff. (сложены по-европейски, нумерованы не листы, a стра- 

ницы). 28 11. Devanägarl.

Bauddhadhikkäradldhititippani 
соч. Gadàdhara.

Комиентарій къ предыдущему сочиненію. Повидимому, не- 
подно:

Начало: om namo Ganeçâya |
çriKasna(!)caranadvandvam ârâdhya çrïGadâdharah 
Bauddhadhikkäravivrttim vyäkaroti Çiromaneh |

Обрывается на словахъ: na ca çarnga еѵа ghate ghatatvam 
anyatra ghatakyavâttaç (?) ca (stu) ekajätlyä samsthânavattvâd 
gauna eveti väcyam vinigamakä mabhävät samsthânavrttar(!) iti.

Какъ и въ № 96 въ скобкахъ — варіанты.
В. L. М. Not. Ill,' р. 29, № 1054.

98.
(Мин. 72) 26X11’ 91 ff. (2 — 92). 16 11. Devanägarl. Начадо XVIII в.

Anyathäkhyätikantakoddhära 
соч. Madhusüdana.

Комментарій на отдѣлъ Pratyaksa Tattvacintämanyäloka 
Jayadeva, въ свою очередь комментарій на Tattvacintämani; 
написанъ no порученію Räma, царя Kärnäta. Неполно : недо- 
стаетъ начада. На поляхъ: pratya0 kamta°.

Подзаголовки: mangalavädakantakoddhära —  f. 20ь, prämä- 
nyajnaptik. — f. 55b, utpattiprâmâçyak. —  f. 7 1 \

Конецъ:
sädhüktasanmätravisayä ’nyathäkhyätir iti Madhu-

südanem yatnän mimämsä 
nyäyapäragena krtah suciram sukhayatu sujanän äloke

Kamtakoddliärah
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älokamuktaih sumanonibaddhaih çuddhaih suvarnair
anuramjitäyä | 

sä i&mabhüpasya budhottamänäm äkalpam äkalpatu
kirttir esä II 1 II

К олофонъ: iti çrîmahârâjâdhirâja-Karnâta-cakrayartti-bhuja-

çrîRâmarâjakârito mahämahopädhyäyasaddhure çrlMadhusûda- 
nakrto ’nyathäkhyätikamtakoddhärah samäptim agamat 5000 
çrikalyâ[na]m astu.

Ha оборотѣ нѣсколько строкъ изъ Bhäktütikä.

99.
(Мин. 73) 261/гХ11. Ш  ff. 9 11. Devanâgarï.

Naksatravâdâvali
(Vädanaksatramälikä) соч. Appayyadiksita.

Трактать йолемическаго характера no философіи Mimämsä1) 
въ 27 главахъ; въ нашей рукописи лишь 15.

Начадо: çrlmanMahaganâdhipataye namah çriMahasarasva- 
tyai namah çiîmahâgurubhyo namah

çukiâmbarâdharam Visnum çaçivarnam caturbhujam 
prasannavadanam dhyâyet sarvavighnopaçâmtaye | 
tamtrâmtaresv anupapäditam arthajätam

yat siddhavyavahrtam dhvanitam ca bhâsye | 
tasya prasädhanam iha kriyate nayoktyä 

bälapriyena mrduvädakathäpathena | 
bhavad api bhâsye sumahati satre suhotram iva svatamtryeça 

prakaranam arthapratipädane samartham idam kumdapäyinä- 
mayanâkhye satre çrüyate upasadbhiç caritvä mäsam agnihotram 
juhotiti mäsägnihotram naiyyamikägnihoträt bhidyate na ceti 
jaranmimämsakamatänusärinah purvapaksinah Çrikamthâcâryama- 
tânusarinah siddhâmtinaç ca vipratipatyä samçaye sati siddham-

1) По мнѣнію B u r n e l l ’я —защищаетъ точку зрѣнію Yedânta противъ 
Mlmäipsä.
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tänusärino vädinah pratham ä kaksyä mäsägnihotram naiyyami- 
kâgnihotrâd bhidyate vidhivakyaçrutâgnihotranâmakatvat |

I mäsägnihotraväda кончается f. 17a, II himsädhätvartha—  
f. 38ь, III gunagunyekaçakti— f. 47*, IV gunagunyanekaçakti— 
f. 53b, V ekaçaktipaksaçreyastva— f. 62b, VI gunalaksaçâpaksa- 
niräsa — f. 65b, VII arunaikahäyanlsämänädhikaranya— f. 74“, 
VIII krayârunyânvaya — f. 80b, IX yogalaksanâçaûkânirâsârtha- 
jivântaryâmiçakti —  f. 84b, X çramamülatvaçaûkâ0— f. 87a,
XI aharaâdipadavisayântaryamiparyantatvâbhâvaçaûkâ°— f. 93b,
XII aham°paryantaçaktyabhâvaprayuktaçaûkâ° —  f. 96b, XII 
brâhmanâdiçabdadrstântaprasaktagaurâdiçabdavacyatvaçaùkâ° — 
f. 103b, XIV sarvam samanjasam ityäntaryämivisayaprthivyä- 
diçabdavâcyasainartbana— f. 109a, XV antaryâmivisayaçakala- 
çabdavâcyatvasamarthana.

Въ текстѣ заглавіе (какъ и имя автора) не встрѣчаются ; 
на оборотЬ 1-й f. стоитъ: Naksatravädävall mlmämsä, сбоку 
приведены названія первыхъ 8 väda съ указавіемъ листа, гдѣ 
каждый оканчивается.

Cp. I. 0 . IV, р. 763, № 2387; Tanjore II, 9 1 \

100.
(Мин. 74) 26X9. 70 ff. (56-го нѣтъ, зато есть лишній 59-й изъ другой рукописи) 

12 11. Devanâgarï. Дата стерта; ХУІІ в.?

Pancapädikä 
соч. Padmapäda.

Комментарій къ Çârîrakabhâsya Çankara, доходящій лишь 
до I, 1,4. Распадается ва 9 главъ (varnaka); на поляхъ pam°pä° 
съ указаніеиъ varnaka буквами или циФрами.

Начало: çriGanapataye namah ||
anädyanamtakütasthajnänänamtasadätmane 
abhütadvaitajäläya säksine Brahmane namah ||

I varnaka кончается f. 33b, II —  f. 4 0 \ III— f. 50k, IV— ? 
(м. б., на пропавшемъ f. 56-мъ), V— f. 59b, VI— f. 60a, ѴП— 
f. 60a, VIII— f. 62b, IX— f. 70b.
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Послѣдній f. сыьно поврежденъ.
К ою фонъ: iti çriPamcapâdikâ samäptä || çrih || gramthasam- 

khyä 21— 5 II
çrlÇâke pu . . . .  çâm tithau
çukre çrïmati Rudracamdranrpatau1) ksau....talam çâsati 
vi — va caturânâm bujaiyam milanmaulih prasannâçayah 
svasyaiva pravilokanârtham alikhat çrî Vâsudevah krtl ||

W eber, Verzeichniss, I, p. 178; T anjore I, p. 87b.
Изданіе: Vizianagram Sanskrit Series, № 3, vol. II, Part I 

(ed. R âm açâstrl B hagavatâcârya).

101.
(Мин.75,і) 21X 11« 23 ff. 6+811. Devanägarl. Европейская бумага. Новый списокъ.

Çârirakabhâsya 
соч. Çahkara 

съ Ratnaprabhâ Govindânanda.
Bhäsya расположена no срединѣ, Ratnaprabhâ вверху и 

внизу. На оборотѣ 23-го f. отрывокъ этотъ названъ bauddha- 
matasthall; въ дѣйствительности обнвмаетъ кромѣ крихики буд- 
дійской философіи и разборъ мнѣній джинистовъ (ärhata) и pâçu- 
pata, a имѣнно: bauddha-sütra II, 2, 18 — 32 (no изданію B. I. 
R äm anäräyana V idyära tna, 1863, vol. I, pp. 546— 581) —  
ff. 1— 17b; ärhata-sütra 33—36 (ib. pp. 581— 591)—ff. 17b—  
22b; pâçupata-sütra 37 (до словъ Ratnaprabhâ: seçvarâh sâm- 
khyâh sâmkhyaçabdârthah — B. I. p. 592).

102.
(Мин. 75,2) 22X^3. 20 fi. 6+13 11. Devanägarl. Новый списокъ.

Çârirakabhâsya 
соч. Çahkara 

съ Ânandagirikâ.
Вѣроятно, подъ послѣдвимъ аазваніемъ слѣдуетъ понимать 

Çârikabhâsyanyâyanirnaya Änandagiri (°tirtha), т. е. Madhya.

1) Вѣроятно Rudra Chand Кумаонскій, ок. 1569 (С. Mabel Duff, Chronology, 
p. 281).
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Bhasya no средипѣ, Anandagirika вверхѵ и внпзу. Тогь же 
отдѣлъ (безъ pâçupata): bauddha— ff. 1— 15b, ärhata—ff. 16*—  
20b.

Cp. H all, Contributions, p. 89; B ikaner, p. 562, № 1207.

103.
(Мин. 7б,з) 20X11* 35 ff. 9 11. Devanâgarï. Европейская бумага. Новый списокъ.

Brahmavidyäbharana 
соч. Advaitânanda Sarasvati.

Коммевтарій на Çârirakabhâsya, изъ котораго приводятся 
только pratika.

Тотьже отдѣлъ: bauddha—ff. 1— 30% ärhata—ff. 30*— 35а. 
Издано въ Advaitamanjari, ed. H arih a ra  Ç âstrl и др., 

Kumbakonam, 1894, pp. XVII, 819.

104.
(Мин. 75,4) 21X11* 45 ff. 9ч-7 11. Devanâgarï. Европейская бумага. Ыовый

списокъ.

Bhämati 
соч. Vâcaspati Miçra 

съ Vedântakalpataru Amalânanda.

Комментарій па Çârirakabhâsya, изъ котораго приводятся 
только pratika.

Bhämät! расположена no средипѣ, V°taru — вверху и внизу. 
Тогь же отдѣлъ: bauddha — ff. 1— 39% ärhata — ff. 39b— 44% 
pâçupata— ff. 44*— 45*. Соотвѣтствуегь pp. 413 —  463 Bhä­
mati въ издаиіи В. I (ed. B âiaçâstrï, Benares, 1880) и pp. 272— 
302 V°taru въ изданіи Vizianagram Sanskrit Series (ed. Räma- 
çâs trl Tailânga, Л1?. 13, v. XI, part II).

б
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105.
(Мин. 75,5) 20X11* 2 ff. 911. Devanâgarï. Европейская бумага. Новый списокъ.

Mâdhvabhâsya
соч. Änandatirtha (Madhva).

Комментарій на Brahmasütra. Тотъ же отдѣлъ. Толкованіе 
весьма краткое, sütra приводятся полностью.

106.
(Мин. 75,в) 21X11* 13 ff. 9 — 13 11. Devanâgarï. Европейская бумага. НовыГі

списокъ.

Çrîbhâsya 
соч. Râmânuja.

Комментарій на Brahmasütra. Тотъ же отдѣлъ: bauddha —  
ff. 1— 1 l b, ärhata— ff. l l b— 13b, pâçupata— f. 13b.

Много разъ издано въ Индіи; англійскій переводъ T h ibau t 
SBE, v. ХХХУ (нашему отрывку соотвѣтствуютъ pp. 500— 520).

107.
(Мин. 76) 23X12. 38 ff. 13 — 14 11. Devanâgarï. Небрежный ііочеркъ. Samv. 

1779 (1723). Ha поляхъ глоссы.

Çivasûtravimarçini 
соч. Ksemarâja.

Комментарій къ Çivasütra Vasugupta (VIII в.), основному 
сочиненію по ученію шиваитской школы Vedânta.

Начало комментарія: || агЪат || om svasti om namah Çivâya 
sânucaraya
oip rudraksetrajnavargah samudayati yato yatra viçrântim rcched 

yat tattvam yasya yiçyam sphuritam idam iyad yanmayam
yiçyam état |

svâcchâmdyânanidavrmdotthaladamrtamayânuttaraspamdatattvam 
caitanyam sâkarani taj jayati yad akhiladvaitabhäsädvyayätma 11 1 
âsamamjasyam âlocya vrttlnâm iha tattvatah 
Çivasütrani yyâkaromi gurvâmnâyâvigânatah | 2 |
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iha kaçcic chaktipâtavaçonmisan Maheçvarabhaktyatiçayâd 
anamgïkrtâdharadarçanasthanâgabauddhâdisiddhadeçanah Çivârâ- 
dhanaparah pârameçvaranânâyoginîsiddhasatsampradâyapavitri- 
tahrdayah çrlMahâdevagirau Mahâmaheçvarah çrimân Vasugup- 
Janâmâ gurur abhavat | kadâcic câsau dvaitadarçanâdhivâsita- 
prâye jïyaloke rahasyasampradâyo ma vicchedityâçayato nujighr- 
ksâparena Paramaçivena svapne nugrhyonmisitapratibhah krtah 
yathâtra mahlbhrti mahati çilâtale rahasyam asti tad adhigamyâ- 
nugrabayogyesu prakâçayeti prabuddhaç câsâv anvisams tâm ma- 
hatlm çilâm karasparçanamâtraparivarttanatah samvâdlkrtasvap- 
näm pratyakslkrte yani Çivopanisatsamgraharüpâni Çivasütrâni 
tatah samäsasäda etâni ca samyag adhigamya ШЩщѵіКаІІаЫ- 
dyesu sacchisyesu prakâçitavân Spamdakârakâbhiç ca samgrhi- 
tavän tatpäramparyapräptäni Spamdasüträny asmäbhih Spamda- 
nirnaye samyaû nirnitäni Çivasütrâni tu nirniyamte.

Начало текста: 1) caitanyam ätmä (f. 2 s), 2) jnänam bandhah 
(f. 3b), yo nivargah kalâçarlram (f. 4*).

I глава (unmesa) çâmbhavopâyaprakâçana кончается f. 13b,
II çâktopâyaprak.— f. 21b, III änavopäyaprak. — f. 38“.

Цитируются:
авторы: M rtyum jit — ff. 1“, 9b, 3 1 \ 36b (M rtyum jaya — 

24“, 26“, 28“); U tp a lad ev a— 19“; B h a ttan ä rä y an a — 11“; 
28“, 3 4 \ 35“; V ijn ä n ab h a ttä ra k a — 11“, 28“, 34b, 35“; Çrl- 
k a n th a — 27“; (Bhatta) Ç rlk a [ljla ta  — 37“, Ç rinâtha  —  25b.

Сочиненія:
Ä nandabhairava— f. 28>l;U cchasm abhairava— 3“; K äli- 

käkram a — 29b, 31b, 33“, 35b, 37b; K u lap an caç ik â— 30“; 
K u lasä ra— 36b; C andra jnäna— l l b; Jn än a g a rb h as to tra —  
28“; T an trasadbhäva— 14“, 14b, 17“, 22“; T im irodvatta(P)—  
20“; T r ik a s ä ra — 30“; T rik ah rd ay a  —  2“; P ä ta n ja la  —  16b; 
ç rlP û rv à — 21“; P ra ty ab h ijn ä— 4“, 5b, 32b; B hargaçiva— 6b; 
M älin lv ijayä (Sarväcärokta) —  2b, 3b, 5b, 6b, 13“, 17b, 27“, 29“; 
L aksm lkulärnava— 10b, l l b, 23b; V äjasaneya— 37“; Y ijnä- 
n a b h a irav a — 2“, 10“, 1 0 \ 11“, 20“, 20b, 23“, 24b, 30“, 37b;

5*



V lrâv a ll— 6b; Ç iro bhairava— 17b; Ç rlk an th lyasam hitâ— 
14“; S a rv a jn ä n o tta ra — 14*; S arvam angalä— 25a; Siddhâ- 
gam a— 19b; Spanda—2*, 10b, 12“, 17b, 20*,21*;Svacchanda— 
4b, 6*, 10b, 23*, 24b, 25*, 25b, 26b, 27*, 28*, 29a, 29b, 30*, 38*. 

Конецъ текста: bhüyah syät pratimllanam *) ||
Конедъ комментарія:

seyam âgamasamvâdaspamdasamgatisumdarï | 
vrttih çaivarahasyârthe Çivasûtrapradarçitâ |

banäm
sukrtino rasayamtu bhavacchide sphutam imäm Çivasü-

travimarçinlm 
iyam arocakinäm rucivardhini parinatim tanute

paramäm mateh 
rasanamätrata eva sudhau ghavanmrtijaräjananädi-

bhayäpahrt |
dehapränasukhädibhih parimitä hamtäspadaih samvrtah 
caitanyam cinùte nijam na sumahan mâheçvaram svarn
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madhye bodhasudhâbdhiviçvam abhitas tatphenapimdo-
pamam

yah paçyed upadeçata stutah kathitah saksät sa ekah
Çivah II

tarata tarasä samsäräbdhim vidhatta pare pade 
padam avicalam nityälokapramodasunirbhare || 
vimrçata ÇiTaproktam sütram rahasyasamujjvalam 
prasabhavilasatsadyuktyämtah samutplavadäyi tat | 

К олофонъ: iti Ksemaräjakrtä Çivasütravimarçinr sampürnä || 
Samvati(!) 1779 bhâdrapadaçudi 12 dvâdaçyâip bhaumaväsare li° 
pustakam ||

Cp. H all, Contrib., pp. 196, 197; Benares, p. 398; H ara- 
prasäd, Not. II S., II, № 216.

1) Комментарій: pratmimïlanam.
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108.
(Muh, 77) 26X11* 11 ff. 19 11. Jaina-Devanâgarï. 0  XVI b.?

Padakhandana 
соч. Abhaya.

Грамматико-ФилосоФскій трактагь направленный, повиди- 
мому, противъ школы Раціпі; авторъ, вѣроятно, джинисгь: f. 9Ъ 
мы чптаемъ:

padaväkyavicärajno dhlmän Abhayabhüpati | 
vidvaccittacamatkäri karoti Padakhamdanam ||

Начало: arharn || om namah ||
atha gramthärambhasambhävinodyogayuktänäm gramthakä- 

ränäm и пр.
Далѣе длинное разсуждепіе о значеніи maûgala. Слѣдунлціе 

подзаголовки: trividhäni viçesanâni — f. 1ь, padavacanavicära— 
f. 2b, säraänyakärakhandana — f. 4a, kartrlaksanabhanga — f. 5a, 
karmakhandana— ib., karanakh.— f. 5b, sampradänakh.— f. 6a, 
apädänakh.— ib., ity adhikaranam samäptam — f. 6b, kärakabhe- 
dakh. — f. 7a, samänyakriyäkh. —  ib., astikriyäkh. — f. 7b, kä- 
lakh.—  f. 8a, sambandhakh.— f. 8b, nankh.— f. 9a, sâdrçyanan- 
vicärakh. —  f. 9b, bhräntikh. — f. 9b.

Конецъ: kartrvyäpäragocarah karanam tac ca kriyäsädha- 
katamam pradhänakriyävivaksita avyavahitavyäpäravatvam ca 
sädhakatamatvam | evam aparâçy apy ühyäni |

К олофонъ: iti Padakhamdanam samarthitam [

109.
(H o b . колд. 9) 32X16- 63 ff. 11—12 11. Devanâgarï.

Açvamedhavarnana.

Повидимому, неполно: недостаетъ конца. Описаніе açvamedha 
въ стихахъ на Hindi; приписывается къ Bhârthaparvan (Mahâ- 
bhârata?). Разсказъ въ Формѣ бесѣды Yudhisthira съ Jaimana(!) 
ведется отъ лица Vyäsa. 7 adhyäya.
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Начало: om || svasta çrlGaneçaya namah || çriKrasnâya 
namah || çrignrübhyo namah || atha asvamedhatahakanakrati lisa- 
teh y bhâsâ ||

I  adhy. кончается f. 11ь, I I — f. 17a, III — f. 22% IV—  
f. 3 2 \ Y— f. 44a, YI — f. 52a, VII — f. 60“.

110.
(Hob. колл. 10) 30X16. 74 ff. 11 11. Devanagarl.

Kärttikamähätmya 
изъ Padmapuràna.

Hindi. Неполно: обрывается въ началѣ XXX adhyäya.
Начало: ощ çriGanesâya namah || om || svasti çriKârttika- 

mahätmabhäsä lisyate || chapä ||
Послѣдній колофонъ (f. 74b): iti çrlPadmapurane Kärttikama- 

hätmane || çriKrsça-Satyabhâmâsamvâdi unatlsamo dhyâya || 29 j|

111.
(Нов. колл. 11) 32X14. 35 ff. 9 11. Devanâgarï. Samv. 1821 (1765).

Nâsaketakathâ.
Hindi. Въ всѣхъ 18 колофонахъ главъ (adhyäya) называется 

Näsa[i]ketapnräna. Ha поляхъ: Näsaketa.
Начало: om svasti çrlGaneçaya namah atha kathä Näsaketaki 

bhäsä Sägaradäsakriti liksate |
Главы особыхъ назвавій, указывающихъ на содержаніе, не 

имѣютъ.
Adhy. I кончается f. 4а, II — f. 6а, III — f. 7а, IV— f. 10а,

V— f. 12b, VI— f. 1 5 \ VII— f. 18b, V III— f. 19а, IX — f. 21ъ,
X— f. 23b, XI— f. 25% XII— f. 26а, XIII— f. 2 6 \ XIV— f. 27ь, 
XV— f. 29а, XVI — f. 30% XVII — f. 32% XVIII— f. 3 5 \

К олофонъ: iti çriNâsaketapurâne dasaastamo dhyäyah || 18 | j  
iti çrlNâsaketakathâ sampürnam samäptam || mitl caitravadi
13 camdraväsare Saipvata 1821 lasatam brähmana-Haragovimda- 
pathanärthe brähmana-Camdrabhänase rüpuçago ganekä [далѣе 
на поляхъ] väsi çriNathajisahâ ||
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И 2  (cp. 15).

l)  Muktäcaritra.

ff. 23a— 50a. 449 vv. 1-я страница писана другимъ почер- 
комъ. Hindi.

Начало: çrïGaneçâya namah || atha Muktäcalitra lisyate |
К олофонъ: iti çrïMuktâcaritra sampürnna samäptam || ch || 

Samvat 1773 varse jestamâse krasnapakse 13 raviväsare Sudä- 
bädamadhye arodäjätlya çrl 5 hotapatanârthe likhitam miçra- 
Muhanadäsena || çubham astu lekhakapätakayoh || 

yathä pratilipikrtam mama doso nasti | 
bhäsägramthasya Qnädhikam aksaram na yicäraniyam

iti y ch II
Дата, вѣроятно, отяосится къ оригиналу этой рукописи.
M°tra предшествують 3 ff. занятые текстомъ безъ заглавія.

113 (ср. 15).

2) Godecolidividhi.
fif. 51ь — 58а. 70 vv. Hindi.
Начало: çrïGaneçâya namah || atha Godecollllstlvidhi lisi ||
Колофона нѣтъ. —
fif. 58ь — 60ъ заняты 2 какими-то текстами на Hindi безъ 

заглавія (обозпачаются нами 3 и 4).

114 (ср. 15).

10) Mahïne.
fif. 74b — 81 \ Тексгь на Hindi; м. б., рѣчь идегь о Râma 

(хотя это слово въ современныхъ индівскихъ нарѣчіяхъ значнтъ 
«богь»).

Начало:
çrïGaneçâya namah Mahïne kevalarâmade lisaqam |j

К олофонъ: i t i  Mahïne samâptâ lipohuvadl 10 sambhutu 1787 
varse Parasarämasurägopathanärtha subham kalyânam astu. —
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ff. 71b—73* запяты неизвѣстнымъ текстомъ ва Hindi (9); ff. 73k— 
74* не исписаны, какъ и ff. 82 и 83“; ff. 83b— 85* — текстъ на 
Hindi безъ заглавія (11); ff. 85k— 88ь текстъ писанный алФави- 
томъ Mahäjani (?12).

115.
(Мин. 78) 19X14.7-ь1 ff. 911. Devanägarl (прямое, близкое къ непальскому шр.).

Ahalyänekahyakägita (?).
Ha Nevärl.
Начало: çrlNaipÜamadhya. catusasthilimgeçvara. nämäma- 

dhya. dumjä. dolälayame. çrîKuçeçvara çriMahâdekâpâçamo 
Ahalyä. savalanämävyädhä. mrgamrnvä. uddhärahogayäkägita. 
lisyate.

atha Ahalyänekahyäkä glta.
Конецъ: mahäräjä jam gavahädurahl || triçabdaturyyâ || 8 |( 

çubhma ||

116.
(Мин. 79) 13X9. 124 ff. 6 11. Devanägarl. Переплетъ изъ бумажной матеріи.

Kokasâra.

Переводъ на Hindi этого извѣстнаго трактата по эротикѣ. 
40 рвсунковъ на отдѣльныхъ ненумерованныхъ листахъ; изъ 
нпхъ 36 иллюстрируютъ различные bandha.

К олофовъ: iti çrlKokasâravicaratam kratakavadharmasimca- 
nâma cataramço dhyäyah samäh.

117.
(Мин. 80) 15X23. 208 ff. (1—211, недостаетъ ff. 7—9; сложены по-европейски) 
23 11. Devanâgarï типа близкаго къ джинистскому. XVIII в. Переплетъ изъ

бумажной матеріи.

Guradevadadüprasâdâtigrantha(?).

Обширный религіозный трактатъ ва Hindi въ стихахъ, 
распадающійся ва главы (anga). Рукопись неполва —  иедо- 
стаетъ ковца; всего 125 aûga. 0  содерясаніи трудно составить



представленіе безъ знанія языка; часто упоминаются Kabir и 
Räma,— послѣднее, вѣроятно, въ смыслѣ «богъ». Упоминаніе же 
Kablr’a порождаегь предположеніе, что мы имѣемъ дѣло съ 
трактатомъ послѣдователей этого учителя (Kahlrpanthl).

Начало: Râmmajï satya || çrlgurubbyo namah || Guradevadâ- 
düprasâdâtigramthasarbamgl || astütikau amga ||

dahü namo namo niramjanam namaskâraguradevataha || 
bamdanam sarbasädhavä pranâm maippäram gataha || 1 1| 

gura asiram dharasâdhakabi || u т. д .

118.
(Мин. 81) 16X25. 206 ff. (4 — 105, Фоліированы въ правомъ верхнеиъ углу 
лицевыхъ страницъ, слѣдующіе совсѣмъ не Фоліированы; сложены по-евро- 
пейски) 21 11. Devanagarl, близкое къ джинисткому типу. Картонный пере- 
плетъ, оклеенный ввутри клѣтчатой матеріей, a снаружи красной узорчатой

бумагой.

Bhagatibinhâvaiï (?).

Неполно. Такое же сочинепіе на Hindi, распадающееся на 
aûga (всего 119). Текстъ очень часто совершенно тожественъ 
съ Gur° grantha (№ 117).

Начало(?): Râmajlsatya j| atha Bha° lisatam || 2 1| rägadhavä|| çrl || 
prabhüdäsana vohäsa || bhagatädinaharl || 
sahärahai jana || yäsa bhagatä dhina Murâri || teka ||

Послѣ f. 119 счетъ aûga прерывается; можеть быть, 
2-я часть рукописи занята другими родственными текстами 
(почеркъ въ копцѣ рукописи, повидимому, не тотъ, что въ началѣ).

119 (ср. 68).
2) Cärädastotra

* на N evârl.
15 w .

3) Çâradâstotra.
14 ѵѵ. на плохомъ санскригб.
Начало: om nama çriSâradâdevi namah |

Sarasvati namas tubhyam sarvadevl namo namah || 1 ||
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4) Çâradàstotra
на N eväri.

5 тт.

5) Çâradàstotra
изъ Padmapuräna

на Neyäri.

6) Çâradàstotra
на NeTäri.

5 тт.
Наоборотѣ: B haT ân ip a tiT a jrâcâry y ay âg u th y açâp h u ; вѣроятно, 

имя владѣльца рукописи.

120.
(Мин. 82) 16X19. 1 f. 17 11. Devanâgarï.

[Krsna] Sàragïtâ.

Frg.: начало. Ha Hindi.
Начало: om çrïGaneçâya nmah || atha Sâragîtâ lisyate || çrl- 

Krsnasâragltâkâ prasamga. . . .

121.
(Dorn DCCCLXXXYI) 17X22. 2 ff. 18 11. Devanâgarï.

Сочиненіе ритуальнаго содержанія.
Относится къ культу ÇiTa. Ha Hindi; нѣсколько рисунковъ и 

таблицъ.
К олофонъ: i t i  ag ap aracch e  sam puranam .

122.
(Мнн. 83) 14X33. 24 ff. 30 11. Devanâgarï.

Ариѳметическое сочиненіе.
Ha Hindi съ таблицаыи умноженія и сложенія, которыя и 

занимаютъ ббдьшую часть рукошіси.



Въ началѣ колофонъ, вѣроятно, другого сочиненія: svasti çrï- 
Samvat 962 *) miti phälgunavadi 2 roja 2 idam kltäp Bhväni- 
pativajracäryyasya bhavati.

123.
(Мин. 64) Размѣръ? 1 f. (сильно поврежденъ, сохранилось ые больше половины)

11 11. Devanägarl.

Геометричесное сочиненіе.
Отрывокъ. Ha Hindi. Чертежи треугольниковъ.

124 (ср. 79).

1) Dosâvali.
ff. 51 — 10“. Сочиненіе о гаданіи на Hindi.
Начало: || агЪат ||

jeha samemje lagna hoim teha samem te lagnapätalä
uparimämdlini | 

К олофонъ: iti çrïDosâvali sampürnnam türnnam |J

125 (cp. 79).

2) Астрологическое сочинѳніе.
Ha Hindi. Отрывокъ: начало — f. 10*— 10ь. Обрывается 

на 21-мъ v.
Начало: || arham ||

samariyasämanisäradä | vlrakalaçagururâya | 
varasaphaläphalavämcisyum | savijananaim _

susathäya | 1

126 (cp. 79).

4) Mahamäyiväkya.
ff. 18* — 19ь. Небольшое (20 ѵѵ.) астрологическое сочиневіе 

на Hindi; въ  колофонѢ называется Maimä0.

1) Вѣроятно, Naip.-Saqav. =  AD 1842.
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Начало: atha Mahamäylväkyam lisyate || Samvat 17 ekäslim | 
ehavisäsadharamta | kol kahim duj agamy aim | ІШг-räjakaramta 11 j

К олофонъ: iti Maimäyiväkya sampürnnam | lisitä Pattane 
pure [слѣдующее красными чернилами] dharmârthena lisyäpitam | 
Samvat 1785 varse dvitlyavaiçâsa vadi 10(?) dine süryaväsare | 
sakalapamditaçiromanipamditaçri 5 çrl Udayavijayag&ni— tacchi- 
syatnamarasamänän pam çrlJîaw^a^ayaganitatsisyacaranasevi— 
çrîRâmavijayax) Hlisat || Каіуйпадігі-ѵж&тікгйі&уа, || kalyânam 
astu II Ниже svastika, концы котораго тоже имѣютъ эту  же 
Форму.

127.
(Мин. 85) 23X11. 1 f. Devanâgarï.

Астрологическая таблица.
Первая страница раздѣлена на 15 частеи горизонтально и 

на 30 вертикально; въ каждой клѣточкѣ буква или слогь. На 
оборотѣ 14 полосъ съ цифрамп п нѣсколько Фразъ на Hindi.

128 (ср. 74).

2) Vijayärigutikä.

7 11. Hindi. Содержаніе астрологическое.
Начало: bhägipala 4 gesa rüpala 2 çatavarî 10 punarnata 5 

и T. д.
К олофонъ: iti Vijayärigutikä || ch ||

129.
(Hob. колл. 12) 20X18- 1 f- (обозначенъ «4») 11 11. Devanâgarï.

Отрывокъ.
Hindi; содержаніе неизвѣстно. Повидимому, стихи.

1) R° upâdhyaya упоминается въ Pattavalïvacana № 67 подъ Saipv. 1804 
(W eber, Verzeichniss H, з, p. 1054).
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130.
(H ob . колл. 13) 14X24.1 f. 1311. Devanägarl близкое к ъ  гуджератскоиу шрифту.

Отрывонъ.

Въ каждой строкѣ по одному слову. М. б., çuddhipattra къ 
какой-нибудь рукописи. Возможно, что листъ оборванъ.

131.
(Нов. к о л л . 14 *) 32X21. 38 двойныхъ ff. Devanägarl.

Альбомъ рисунковъ

религіознаго, быхового и историческаго характера, располо- 
женныхъ безъ всякой видимой системы. Рисунки весьма плохи; 
надписи ва Hindi. Обращаютъ на себя вниманіе изображенія 
3 apsaras (Urvaçl, Manikä—т. е. Menakà, и Rambhä) съ крыльями 
за плечами (f. 34) и «вортреты» Великаго Могола Аурангзеба 
(Norämgajevah pätasyähah) и Jayasimha (savaï Jayasimghah — 
f. 28) и Govindasiniha [°mghah] и Nänaka (f. 26).

1) Отчетъ ИПБ. 1888, стр. 139, AL* 36.
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II. «Tinica.

132.
(M u h . 86) 31 Ѵ гХ^/г* 50 ff. 9 11. Devanâgarï. Европейская бумага.

Âcârângasütra.

Çrutaskandha I—II, 1 adhyayana (Pindeçana-Jacobi, p. 70). 
Правописаніе плохо выдержано; попадаются вропуски. I çrut. 
кончается f. 33ь.

К олофонъ: p ra th am âm g e  d v itîy aç ru ta sk an d h ap ra th am ad h y a - 
yanam  sam äptam  | i t i  Â cârâm g asû tram  ||

Изданія: Jacobi, London, 1882 (Pali Text Soc.)HSchubring, 
Lpz, 1910 (Abh. Kunde d. Morg. — I çrutaskandha).

133.
(Мин. 87) 26X11. 266 ff. 15 11. Devanâgarï. ф Samv. 1656 (1600).

Äcäratikä
соч. Çïlânka. »

Комментарій къ Äcärängasütra и пракритской Niryukti къ 
нему.

I çrutaskandha кончается f. 214а.
К олофонъ: âcâryaçrïÇllâmgaviracitâyâm Âcâratlkâyâm dvi- 

tlyah çrutaskamdhah parisamäptah | samäptam câcârâmgam iti || 
gramthâgra 12000 ||

Äcäratlkäkarane yad âpta punyaip maya moksagamai-
kahetu |

tenâpaniyâ çubharâçim uccair äcäramärggapravano
stu lokah y 1 {j
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Sam vat 1656 varse kârttikaçuddhatrayodaçyâ märttam-
daväsare |

çnVïramapuramadhye | râulaçrïProfâjparâjye*) livïkrtam || 
Другимъ почеркомъ: çrimatKharataragacche çrïmajJwamâ- 

nikyasürïnâm 2) çisyapam0— ѴіпауаяатиЛгадапцщ&ѵ&тщд. (?) 
Gunaratnaganinä pratir iyam lekhitâ | pa° Ratnaviçâlas&ÿ&n- 
vâravâcanârtham | çrïr astu |

Издано: (съ Dlpikâ Jinahaipsa) Calcutta, 1879 (Ägamasam- 
graha).

134.
(Мин. 88) 27X11. 66 ff. (1—11,16—17,19—21, 30, 33—35, 89, 41, 53, 56, 60—64, 
66, 68-69 , 73—74, 76—77, 82, 94—95, 99, 101—105, 107, 110, 112,115,120,124, 
133-186, 138—189, 148—144, 166—169, 191) 15—16 11. 0  Devanâgarî. XVI—

XVII в.

Âcârânga[pra]dîpikâ 
соч. Jinahamsa suri.

Неполно: недостаетъ множества ff. Каждый f. раздѣленъ на 
3 столбца: средній (наибольшій) содержитъ текстъ Âcârânga 
(на самой серединѣ) и толкованіе его, на боковыхъ столбцахъ 
Niryukti и комментарій къ ней.

Начало: arJiam ||
çâsanâdhîçvaram natvä Varddhamânajineçvaram | 
bhavamti sukhino bhavyâ yadlyavacanâmrtaih || 1 
Çîlâmkâcâryaracita vrttir asti savistara | 
çrlÂcârâmgasütrasya durvigähä param tatah || 2 
anugrahârtham sabhyâuâm vyäkhyätrnäm sukbävahä | 
çrï/iwÆÂawsosîînmdraih kriyate sma Pradlpikä || 3 

Рукопись содержитъ комментарій ва обѣ части; I çruta- 
skandha ковчается f. 105а.

К олофонъ: sam âp ta  v im uk tâdhyayanam  ta tsam äp tau  ca sa- 

m äp tä  c a tu rth acü d ä  ta tsa m ä p ta u  ca sam äpto  d v itly ah  ç ru ta -

1) Вѣроятно, Pratapa I Меварскій (cm. D uff, Chronology, p. 288, № 47).
2) 60-й глава секты Kharatara (Saipv. 1549 — 1612).
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skamdha tatsamäptau ca parisamäptam prathamam çrlÂcârâmgam 
iti çrïVrha(t)kharataragacche çrïJinasamudrasürix) pattâlamkara- 
çrï JwaAamsasMnviracitäyämx) çriÂcârâmgapradïpikâyâm dvitiya- 
çrutaskamdhah samâpta || gramthâgram || gram° 12000 ||

Издано въ  Calcutta, 1879 (cm. выш е).

135.
(Мин. 89) 26X11- 31 ff. 1111. Devanâgarï. 0  Saipv. 1606 (1550).

Sütrakrtângasütra 
съ Bâlâvabodha.

Поля (иногда и квадратный бланкъ) сплошь покрыты ком- 
ментаріемъ на Gujerätl2), писаннымъ другой рукой. I çruta- 
skandha.

К олофонъ: sodaçamam gahânâmâdhyayanam sammatta | 16 j 

padhamo suyakbamdho samatto | çubham bhüyât |
(Ha поляхъ:) Samvat 1606 varse posasudi 2 vastâphate purï 

namdiksâ dinayadr 2 ca datï bijaprakârithe jini â çravanathâ 11 0 1
Издано съ комментаріями Çîlânka, Harsakula и Bâlâvabodha 

S äd hura tna  Pâsacandra, Bombay, 1880.

136.
(Мин. 90) 55 ff. (2— 56) 18 11. Devanâgarï. Sarçiv. 1786 (1679).

Sütrakrtânga 
съ Bâlâvabodha.

Неполно: недостаегь начала. Комментарій на Gujeriâtï, пови- 
димому, тотъ же.

К олофонъ: iti çrisolamum adhyayana sampürnam || 16 || çrr- 
Sügadâmgasya prathamasuakhamdho sammatto | gramthâgram 
428 y mahopâdhyâya çrîGuMvijayaÿaniqisjü'pûm0 çrlUdayavi-

1) Jinasamudra — 68-й, Jinahamsa — 59-й глава секты Kharatara, Samv. 
1524 — 1582.

2) Sädhuratna Pâsacandra?



— 137) II. Jinica. 81

jayaga0 çisyapam0 Vinïtavijayaganinâiesi svavâcanakrte çrlNim- 
baja-nagare *) bhädrapade krsnapaksadvittyä budhaväsare | iti 
mamgalam | çrlÂdisvaraprasâdât | Samvat 1735 varse | çrl- 
Amaräfnatha?]s) jl räjye.

187.
(Мин. 91) 27X11« 87 ff. 15 11. Devanâgarï. Довольно правильно. ф XVI в.

Jnâtâdharmakathâpradeçatîkâ 
соч. Abhayadeva suri.

Комментарій написанный въ Anahilapattana Sam v. 1120 
(1064). Въ дѣйствительности—  толкованіе лишь на I Çru- 
taskandha: комиентарій na I I— нѣсколько словъ. Въ этой руко- 
писи изъ текста приводятся лишь начала стиховъ.

К олофонъ: samâpto dvitîyaçrutaskandhah samäptä ceyam 
Jnâtâdharmakathâpradeçatïketi |

Praçasti нѣсколько разнится отъ текста, приводимаго We- 
b e r’oMb, приближаясь къ его рукописи В.

nama çrïVarddbamânâya çrlPârçvaprabhave namah | 
namah çrïmatSarasvatyai sahâyebhyo namo namah | 
iha hi gamanikârtham yan mayâbhyühayoktam 
kim api samayahïnam tad viçodhyam sudhîbhih |
[i]dam viçesâd vrddhânâm atulavacanajnânamahasâm 
nirâmnâyâdhïbhih punar abhitarâmâdrçajane (!) 
tatah çâstrârtho me vavavanagham (!) durlabham iha | 
tathâpi mâstu me pâpam samghamatyupajïvanat | . . . .  
ekâdaçasu çatesv atha viфhçatyadhikesa vikramasa-

manâm |
Anahilapurapattane gramthâ samsiddheyam | 
gramthâgram 4200 || ch || çrl çubham bhavatu | ch || 

Стиха pratyaksaram0, насчитывающаго 3800 (3700) çloka, 
въ нашей рукописи нѣтъ.

1) =  Nimâr (Centr. Provinces)?
2) Надъ строкой.

6
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Йзданія: Calcutta, 1876 — 7 (Samv. 1933) съ текстомъ anga 
и Bâlâvabodha (Hindi); P. S te in thal, Specimen der Näyädham- 
makahä, Lpz, 1881 (анализъ и критнческое изданіе текста
I adhyayana и пр.).

Cp. W eber, Yerzeichniss II, 2, p. 465, Ля№ 1792 sqq.

138.
(Мин. 92) 24X10. 50 ff. 6 -*-6 11. Devanâgarï, Довольно правильно. Samv. 1711

(1655).

Upâsakadaçàsütra 
съ переводомъ Gujeräti.

Переводъ расположенъ построчно яадъ пракритскимъ тек- 
стомъ. Онъ начинается санскритскимъ стихомъ:

praçamya çrïMahâvïram jagadänamdadäyakam | 
Upâsakadaçâmgasya vaksye yyäkhyä subodhini (!) || 

К олофонъ: iti çrîUpâsagadaçâsütram samäptam | gramthä- 
gramtha sütra 873 Ц pramänam [надъ строкой: tabaü gramthâ- 
gramtha 1200 pramänam milyäm sahaçra 2000 ekasaü upari] 
çubham bhayatu || lesakapäthakayoh Ц çrl || Samyat 1711 varse | 
mârggaçirsavadi [надъ строкой: lasitam Dadhigrämmammadhye].

Издано: 1) Calcutta, 1876 съ  санскр. komm, и глоссой на 

Bhäsä; 2) H oernle, В. I., 1885.
Cp. W eber, Verzeichniss, II, 2, p. 489.

139.
(Мин. 93) 25X11* 60 ff. 1311. Devanâgarï. Довольно правильно. Samv. 1664(1608).

Râjapraçniyasùtra.

II upâûga (Räyapasenaiya).
К олофонъ: Räyapasenayiyam sammattam graipthâgrani 2179 г) 

evamçamsyâh çnSamvat 1664 varse mârggaçaruçudi 14 danece- 
panyân ratnalaksatam çrl.

1) W eber — 2079.
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Издано Calcutta, 1880 съ комментаріемъ Malayagiri в глос- 
сой на Gujerätl Megharäja. Cp. W eber, Yerzeichniss II, 2, p. 544, 
J\№ 1829 sqq.

140.
(Мин. 94) 2бѴ2Х П . 138 ff. (4, 6— 141) 5-+-10 11. Devanâgarï.

Râjapraçnïyasütra
съ tabâ.

Неполно. Tabâ расположена надъ строкаии текста, пвсана 
болѣе мелкимъ шриФтомъ.

На оборотѣ послѣдвяго листа орнаменть въ краскахъ. 
К олофонъ: iti çrlRâyapasenaiyam suttam sammattam | ch ) 

gramthâgraçloka 2220 |
tabârthagramthamânam çloka 3268 || çrlr astukalyânam

astu I

141.
(Мин. 95) 26X12. 99 ff. 15 11. Devanâgarï. Saqiv. 1898 (1842).

Râjapraçniyavrtti 
соч. Malayagiri.

Изъ текста приводятся лишь pratika.
Начало: arham

pranamya ta vlrajineçvaracaranayugam paramapäta-
lachäyäm

adharikrtanayaväsavamukutasthitaratnarucicaksuip 1 
Râjapraçnlyam аЬащ vivrnomi yathâgamam guruniyogät 
taträ ca çaktinna (?) çaçiguruvâ jänamti käcitä 2 

К олофовъ: iti Malayägiriviracitä Râjapraçniyopâmgavrttika 
samarthitä samäptam iti | ch | pratyaksaragananâyâ gramthägrain 

pratyaksaragananäto gramthamänaip yiniçcitam 
saptatrimçat çatâny atra çlokânâm sarvasamkhyayä | 

gramthâgram 3700 çlokâh | Samvat 1898 varse bhädrapa-
daçukla 5 maradavâsare | lisitam vrâhmana-Râmalâla | çrl (io разъ).

6*
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142.
(Мин. 96) 26X11* 106 ff. 13 11. Devanägarl. Начало XVI в. ІІереплетено съ 
№№ 224 и 225. На всѣхъ ff. 0 ;  на 1-мъ и 106-мъ съ краснымъ кругомъ посре-

динѣ (и на поляхъ).

Jambûdvïpaprajnaptî.
Ha поляхъ Jambüpanna.
Пракритскій тексгь, повидимому, не особенно правиленъ. 

Раздѣленіе на vaksaskära не проведено; согласно дѣленію ком- 
ментарія, они кончались бы: I —  f. 7% I I — f. 21ъ, III —  f. 47%
IV— f. 74b, Y— f. 85% VI — f. 87а, VII — f. 106.

Колофонъ: Jambuddîvapannattï samattâ || gramthâgram || 
4454 y

Cp. W eber, Verzeichniss II, 2, p. 579, JVsJVs 1844 sqq.

143.
(Мин. 97) 25X11V2* 887 ff. 10-+-7 11. Devanâgarî. Довольно правильно. 0  Saijiv.

1671 (1615).

Jambüdvipaprajnapti 
съ комментаріемъ Prameyaratnamanjusâ 

соч. Çânticandra gani.
Наша рукопись— спйсокъ съ архетипа, сдѣланнаго по пору- 

ченію ученика автора Ratnacandra gani Samv. 1664 (1608), 
также какъ и берлинская. Повидиыому, расположеніе матеріала, 
Формагь и Dp. архетипа въ точности воспроизведены: всѣ 
vaksaskära кончаются на тѣхъ же листахъ, что и въ берлинской 
рукописи (т. е. 67а, 130% 204а, 274% 305% 310% 385а); ff. 1,
2 и 387 раздѣлены пополамъ, причемъ одеа половина оставлена 
незаполненной. Отмѣтка на f. 130“: samvta 1664 varse pam — 
çrl — Ratna — camdraga— ni — li — khäpitam.

Колофонъ: arham || Sam vat 1671 varse çrrmatTapâgacche 
mahopâdhyâyaçrï 5 qriNayavijayaganiqisjey&m pratih Gamäna- 
vijayena (?) mocitâ | çrlAkabbârapurabhâmgâgâre.

Cp. Weber, Verzeichniss, II, a, p. 587, № 1847.
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144.
(Мин. 98) ЗІХЮ . 114 ff. (1—76, 78—115) 6 11. Deyanagarï. Въ текстѣ рисунки 
(ff. 1, 2, 4, 7, 18, 34, 35, 42, 43, 50, 55, 63, 68, 114). Каждый листъ раздѣленъ 
пополамъ двумя красными линіями, такія же линіи по краямъ. Посрединѣ и по 

краямъ—красные кружки. Samv. 1498 (1442).

Kalpasütra.
VIII часть, т. наз. Daçâ. Jinacaritra кончается f. 82ь безъ 

всякаго обозначенія; therâvall — f. 95а, sämäcärl — f. 114b.
Ha поляхъ кое-гдѣ санскритскія глоссы.
Текстъ заканчивается: *
atthamajjhayanam sammattam | ch | gramtha 1250 | çubham | 

Этими словами заняты 2 строки f. 114*, на другой страницѣ 
рисунокъ, a продолженіе колоФона на f. 115а:

naksaträksatapüritam(?) maraktasthâlam viçâlam
nabhah — (! размѣръ). 

plyüsadyutinä likerakalitam camdraprabhäcamdanam 
yävan Merukarer nabhastikatake dhatte dharitnvadhü 

tävan namdatu dharmakarmmaniratah çriSamgha-
bhattärakah | 1

Saqivat 1498 varse vaiä somäse krsnapakse 13 dine somavä- •> 
sare likhitâ | ch | çrl | ch | 84. (Другой рукой) .

qnRäjasägarasaihmneyüBavisägarena yibudhena | 
dvlpasubamdirakoçe muktä çrïKalpasütrapratih || 1 

Издано: H. Jacobi, Leipzig, 1879.
Cp. W eber, Verzeichniss II, 2, p. 648, JVs№ 1882 sqq.

145.
(Müh. 99) 25'/2X 11- 160 ff. ') 16 11. Devanâgarï. He особенно правильво. Saipv.

1781 (1725).

Kalpasütra 
съ Kalpalatä соч. Samayasundara.

Комментарій ваписанъ этиыъ извѣстнымъ писателемъ при 
Jinaräja, 63-мъ главѣ Kharataragaccha (Samv. 1674— 1699).

1) 160-й неправильно помѣченъ «161».



86 II. Jinica. (145 —

Начало: arham || aim namah
pranamya paramaip jyoti[h] pancâpi paramestina 
diksâjnânaguruç câpi mamopakrtikärakän 1 
vakse ham Kalpasütrasya vyäkhyänäni nava sphutam 
sugamäni subodhäni nänägraiptMnusärata[h] 2 
na sütram nâvacürnniç ca na vrttir nanyapatrakaip 
grähyain vyäkhyänaveläyäm pustake smin karasthite 3

Въ началѣ — введеніе o зпаченіи Kalpasütra, редакдіи Bha- 
drabähu, публичномъ чтеніи ея при царѣ Dhruvasena (Vira Sarpv. 
9 8 0 = A. D. 453). Въ связи съ вопросомъ о зпаченіи Kalpasütra 
разсказывается нѣсколько анекдотовъ (напр. о Nägaketu, отка- 
завшемся въ Paryusaiiäparvan отъ груди матери, умершемъ съ 
голода и чудесно воскрешепномъ). Указывается соотвѣтствіе 
Paryusanäparvan брахманскому празднику rsipancamï. Религіи 
Jina отводится мѣсто, будто бы, въ Ведахъ, Puräna, Smrti! 
Въ доказательство прпводятся цитаты изъ Brahmândapurâna, 
Äranyakapuräna, Prabhäsapuräna (?); въ Bhavâvatârarahasya 
Skandapuräna описана жизнь Rsabha!

Послѣ каждой пракритской Фразы (или ряда Фразъ) дается 
дословный переводъ, грамматическое толкованіе и т. д.

Jinacaritra кончается f. 121ь; въ Sthavirâvall послѣ пра- 
критскихъ стиховъ и коымеытарія даются краткія свѣдѣнія о 
святыхъ мужахъ. Подлинный текстъ и комментарій кончаются 
f. 134ъ; далѣе до 137а даюхся краткія свѣдѣнія o sthavira, не 
упоминаемыхъ въ каноническихъ текстахъ, начиная съ Äryarak- 
sita и кончая Abhayadeva (f Sainv. 1135) и Devasüri (Tapägaccha, 
f  Samv. 1226). Въ качествѣ прибавленія — свѣдѣнія о Käli- 
käcärya; no мнѣнію автора учитедей этого имени было три: 
1-й —  наз. Çyamâcârya-Vîra Samv. 376 (или 320), 2-ой — 
V. S. 453; 3-й— Y. S. 993 (Yikr. S. 523)—перенесъ paryusaiiä­
parvan съ 5-го на 4-й день свѣтлой половины Bhädrapada. —  
Sämäcärl кончается f. 159b: çrlDaçaçrutaskandhâdisiddhâmtasya 
adhyayanam astamam samâptah samarthitah iti vyâ°.
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Praçasti:
vyäkhyänam Kalpasütrasya паѵатащ sugamam spkutam 
çisyârtham pâthakâç cakruh Samayädmnsumdaräh 1 
çriçâsanâdhîsvara-Varddhamâno gunair anamtair

ativarddhamänah 
yadlyatlrtham kham kham khäbjanetram 21000 var-

säni yävadvijayi prasiddham | и т. д. 
Духовеое родословіе довольно кратко:

tesäm çrlJinacamdrânâm çisyah prathamato bhavat 
ganih Sakalacamdrâkhyo Rïhadânva[ya]bhüsanam 10 
tacchisya-Samayasumdarah sadupâdhyâyair vinirmi-

tâdhyayaih
Kalpalatâ nâmâyam gramthaç cakre prayatnena 11 
Prakriyâ Haimabhâsyâdi pâthakaiç ca di çodhitâ 
Harsinamdanavâdîmdraiç cimtâmaniviçâradai[h] 12 

Авторъ прпзнаетъ недостатки своего труда, уназываегь на 
свое стремленіе облегчить слогъ для удобства читателей. 

Lüçakarnasarogrâme prärabdhä karttum ädarät 
varsamadhye krtä pürnnä mayä caisärinipure 17 
räjye ç n J inaräjaswrisuguror budhyä jinasvarguror и т. д. 
yuvaräje Jinasägarasürivare*) vijayini prakrtisaumye 
yatsaubhâgyayaçobhir ddhavallkrta bhütalam bhäti 20 
tadgurünäm prasädena mayä Kalpalatä krtä 
Ealpasütram idam yävat tävan namdatu säpi hi 21 

К олофонъ: iti çrîSamayasumdaropâdhyâyaviracitâ Kalpa- 
latäuämnl Kalpasütratlkä samäptam | Samvat 1781 varse 
miti mäghamäsakrsnapaksadagamyäm Kamavätyäm cämdraväsare 
bhattärakaJmasarfra [candra?] swnçâkhâyam mahopâdhyâyaçrr-
Punyàkalaçajïgani tacchisyopâdhyâyaçrîjai/araw^a/^awi tacchi- 
sy&vRc&nàc&ry^nTilakacamdrajïgani tacchisyavâcanâcâryaçrïilfâ-

1) M. б., тожественъ съ основателемъ Laghvacaryîya-kharataraçakhâ (Saipv. 
1686); преемникомъ Jinarâja былъ Jinaratna.
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nasimghajïganiçisya, ращ° Jfvawadâsa-lisatam çisyapam dlpacam- 
dâdivâcanâya çrl bhadram bhüyât | çrir astu.

Cp. R. L. B., Notices XI, p. 1, Л® 2890 (повидимому, часть 
сочиненія; въ рукописи Публ. Библ. о Kâlikâcârya говорится 
гораздо меньше).

Ср. также Kalpântarvâcya, вѣроятно, послужившее источни- 
комъ Kalpalatä.

146.
(Мин. 100) б ff. 17 11. Devanâgarï. XVII в.?

Kalpadrumakalikä 
соч. Laksmïvallabha.

Коммментарій къ Kalpasütra, написанвый во второй поло- 
винѣ XYII в. (см. ниже); особаго значенія не имѣеть:). —  Frg.: 
I väcanä; даетъ лишь обычныя вступленія, gäthä изъ cürni и 
первыя слова текста.

Начало : arham çrïGaneçâya namah |
çrlYarddhamânasya Jineçvarasya jayamtu sadväkyasu-

dhâpravâhâh | 
yesâm çrutisparçanajaprasatter bhavyäh bhaveyur

vimalâtmabhâsah 1 . . .  
kalpadruKalpasütrasya sadarthaphalahetave 
rturäjeva sadyogyä kalikeyam prakâçyate 3 . . .  

tatrâdau çrïKalpasiddhâmtasya adhikäratrayaväcikeyam gäthä 
purimä carimäna kappo mamgalamVaddhamänatitthammi | 
topari kahiyä jiçia ganaharä’ therävalicarittaip | 
asyärthah и т. д.

Конецъ: evam sat kalyänakäni çriMahâvirasya samksepena 
nirüpitäni I atha dvitlyaväcanäyäm vistaratvena vyäkhyäsyämah j 

agre tana varttamânayogyaçâsanâdhîçvaro Varddhamänasvämi 
gurukramena | Gautamo yävaj Jinadattasürih qnJinakuçalasüri 
Jinacamdrasüri | Jinasimhasüri \ Jinaratnasüris tatpattalamkära-

1) Cm. Kalpasütra, ed. Ja c o b i, Introduction.
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sahasrakiranâvatârayugapradhanaçrrJmacamdrasiM«âm*) äjnä- 
yäm pravarttamänäyäm çriSamghe sarwadä çreyah kalyänam || 

çriKalpasütravaranâmamahâgamasya 
güdhârthabhavasahitasya gunâkarasya 

Laksmïniàher vihitava^a&Aakâmitasya |
vyäkhyänam ädyam agamat paripürttibhävani | 

К олофонъ: iti çrïKalpasütrakalpadrumakalikâyâm Laksml- 
vallabhaviracitäyäm prathamara vyäkhyänam samäptam ||

Cp. R. L. M., Not., VII, p. 97, № 2327.

147.
(Мин. 101) 26 X 11* 46 ff. 15 11. Devanâgarï. 0  XVII в.?

Kalpântarvâcya.

Сборникъ санскритскихъ и пракритскихъ легендъ, связан- 
ныхъ такъ или иначе съ Kalpasütra.

Начало: arham || çriSarvajnâya namah ||
purimacarimäna kappo mamgalam V addhamänatitthammi | 
iha parikahiä jinaganaharäi therävallcarittam || 1 

Текстъ и расположеніе матеріала совершенно одинаковы съ 
берлинской рукописью A (см. ниже).

I часть (jina) кончается f. 38tt, II (ganadhara) —  f. 43а, 
ІП (sämäcärl) — f. 45a: tatah çriKâlikâcâryakathâ gurvävalyau, 
послѣ чего сразу же: yad renur vikalikaroti0.

Рукопись заключается âçirvâda и перечисленіемъ отдѣловъ. 
К олофонъ: iti Kalpavyäkhyämoksa$asthänäni || iti çrlAntar- 

väcyam samäptah(!) || ch ||
Далѣе 2 w . другимъ почеркомъ; на оборотѣ послѣдняго 

листа: sthävirävalicaritram nambara 51 çloka 2200.
W eber, Verzeichniss II, 2, p. 651, № 1886 и p. 655, 

№ 1891.

1) 65-й глава Kharataragaccha (Saijiv. 1711—1763).
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148.
(Мин. 102) 26X11- 179 ff. 15 11. Devanâgarï. Samv. 1685 (1629).

Nandivrtti 
соч. Malayagiri.

Изъ müla приводятся только pratlka. Комментарій доходитъ 
до традиціоннаго конца: settam [suanänam settam parokkliam 
Oänam],

К олофонъ: iti çrïMalayagiriviracitâ Namdyadbyayanatlkäyäm 
Namdivrtti samäptä | Samvat 1685 varse pausaraäse ’sitapakse 
dvâdaçitithau guruväsare Räjanagaramadhye likhitam väcaka- 
varyyaçrl (gramthägrä 7353 ravara1) ganiçisya pam dâm ça... 
ganinä ätmapathanakrte çrlGaudîPârçvanâthaprâsâdât lekhaka- 
päthakayor mamgalam bhüyät |

Издапо Calcutta, 1880.

149.
(Мин. 103) 25l/2X12. 283 fi. 5-нІІ 11. Devanâgarï. Неправильно. Saipv. 1839(1783).

(Jttarâdhyayana 
съ Brhadvrttikathâ и Nicülikätabä.

Полный текстъ sütra; tabâ расположена надъ иимъ. Brhad- 
vrttikäthä заимствовапы, какъ извѣстно2), изъ пракритскаго ком- 
ментарія (Brhadvrtti) Çântisüri (f Samv. 1096=A D . 10308)—  
Padmasâgara и иереведены имъ lia санскритъ (Samv. 1 6 5 7 =  
AD. 16014). Переводъ (какъ указалъ Jacobi) сдѣланъ довольно 
плохо: стихи обыкновенно оставляютея безъ перевода, болѣе 
трудныя мѣста пересказываются. Санскрихъ весьма неправп- 
ленъ; трудно сказать, вина лп это автора или переписчика.

1) Вычеркнуто.
2) Си. Jaco b i, Ausgew. Erzählungen in Mâhâr., p.YIII (разсказы взяты изъ 

пракритской tïkâ Devendra, сократившаго Brhadvytti).
3) Cm. K la tt ,  Eist. Becords.
4) Jainagranthâvall, p. 38.
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Начало Brhadvrttikathä:
atha Uttarädhyayanavrhadvrttikrtä kathä samskrtä kartum 

ärabhyate | änäni0 atha gäthäyäm Kulavälakakäthä и т. д.
Начало tabâ: çrïgurubhyo namah |

Varddhamânajinam natvâ Pârçvacamdram ca sadgurum 
Ädicamdram munîmdram ca tabârtho likhito mayâ

[привадлежитъ ли эта tabâ Vijayasâdhu намъ не удалось 
установить].

Kathä (или kathänaka) расположены по главамъ (adhyayana).
I adhy. (текстъ) кончается f. 8а:
1) Kulavälakathä (durvinita)—  f. 2а, 2) Candrarudräcäryak. 

(vinlta) — f. 3b, 3) rägadvesak. — f. 4a, 4) 2 Cauranäyakak. 
(rätribhojana) —  f. 4b, 5) самообузданіе слоеа — f. 5a, 6) плохіе 
ученики (vinayâdhyayanak.) — f. 7Ь.

II adhy. кончается ? *).
25разсказовъ, иллюстрирующихъ различныя parlsaha; инте- 

респы —  6) acelaparisaha (Äryaraksita) — f. 12ь и 22) prajiiä- 
раг. (Kälikäcärya и Sägaracandra) —  f. 2 2 \ Многіе разсказы 
трогательны простотой описанія искренаыхъ и глубокихъ чувствъ 
дѣбствующихъ лицъ, кажущихся намъ гораздо ближе п чело- 
вѣчнѣе героевъ сѣверно-буддійскихъ jâtaka.—

III adhy. кончается f. 351.
Разсказы о 8 ересяхъ (nihnava); 8-й является ученіе Botika, 

т. е. Digambara. Замѣхимъ, что 2 первыя ереси относятся авто- 
ромъ ко временп жизни Mahâvira, a не къ 14-му и 16-му гг. 
послѣ nirvana, т. е. Çântisüri находится въ полномъ согласіи съ 
древнѣйшими источниками2).

IV adhy. кончается f. 44а.
1) Attanamallak. — f. 35, 2) Caturthak.(I) — f. 36b, 3) Aga-

1) Послѣдніе if. скдеились.
2) Cm. L eu m ann , Die alten Berichte von den Schismen der Jaina, Ind. St., 

XVII, pp. 91 sqq. Между тѣмъ K la t t  (Hist. Records) относитъ эти событія къ 
названнымъ годамъ послѣ nirvana; эти даты приняты и G u éri not, Bibi. J., 
p. 371.
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manik. —  f. 43b.

V adhy. ковчается f. 47a:
1) Paçupâlakak. —  f. 45a, 2) Drumakak. — f. 46b.
VI adhy. кончается f. 49a: 
vidyäpurusodäharana— f. 47b.
VII adhy. кончается f.‘51b:
1) udäharana (вредъ чувственной жизни)— f. 50a, 2) käki- 

nyâmradrstânta— f. 50b, 3) ämradrstänta— f. 50b, 4) vyavahä- 
ropamä— f. 51a.

YIII adhy. кончается f. 55b: 
kapilakathä — f. 55a.
IX adhy. кончается f. 72a:
catuhpratyekabuddhakathä3)— 1) Karakanducaritra— f. 58“,

2) Dvimukhac. —  f. 59a, 3) Namiräjac.—  f. 62k, 4) Nagätic.— 
f. 62b.

X adhy. кончается f. 78b:
Gautamavaktavyatä— f. 75b.
XI adhy. (kathä нѣтъ) кончается f. 81a. XII —  f. 88a: 
Harikeçikathâ — f. 8 3 \
XIII adhy. кончается f. 104a:
Citrasambhütak.4) —  f. 100b.
XIY adhy. ковчается f. 11 l a: 
i sukäravaktavyatä— f. 104b.
XV adhy. кончается f. 112b, XVI— f. 117b, XVII— f. 119b 

(kathä нѣтъ).
XVIII adhy. кончается f. 150a:
1) Bharatacakravartik. —  f. 123a, 2) Sagaracakrik.5) —

1) Ausg. Erzähl. Xa, p. 66.
2) ib. IX, p. 65.
3) ib. IV, p. 34. Cp. P av o lin i, Sulla leggenda dei quattro Pratyekab. (Act. XII 

Congr. Int. Or., I, p. 128) и C h a rp e n tie r  Stud. z. ind. Erzählungsliteratur. 
I. Upsala, 1908.

4) Aueg. Erz. I, p. 1 (Bambhadatta). Cp. L eu m ann, WZKM, V, p. 111.
5) Cp. R. F ick , Eine jainistische Bearbeitung der Sagara-Sage, Kiel, 1888.
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f. 126“', 3) Maghavak.— f. 126b, 4) Sanatkumärak.*)—  f. 131ъ,
5) Çântik.—f. 135“, 6) Kunthuk. (6-й cakrin и 17-й Jina)—f. 135ь, 
7) Aranäthak. —  f. 136“, 8) Mahäpadraak. — f. 139b, 9) Hari- 
senak.— f. 140a, 10) Jayak.— f. 140*, 11) Daçârnabhadrak.— 
f. 141b, 12) Udäyanaräjak.a)— f. 146b, 13) Kägiräjäk.— f. 147“,
14) Vijayaräjak.— f. 1471, 15) Mahäbalak. —  f. 149\

XIX adby. кончается f. 159b, XX — f. 165b, XXI— f. 168a 
(kathä нѣтъ).

XXII adhy. кончается f. 177a.
Aristhanemidrstânta — f. 172b.
XXIII adhy. кончается f. 189a:
Pârçvacaritra— f. 187a.
XXIV adhy. кончается f. 191b (kathä нѣтъ), XXV—f. 195b:
Jayaghosa-Vijayaghosacaritra —  f. 192a.
Этимъ разсказомъ заканчивается сборникъ kathä; заключи- 

тельныя слова: agratah sambamdhah sütra еѵа prokto stîti.
К олофонъ: iti çrïpamcavimçatimâdhyayane kathä samäptä etä- 

vatä Uttarädhyayanavrhadvrttigatäh präkrtakathäh sarwâpi(!) 
samskrtä krtäh qnm&tTapagacche bhattârakacakracakravarttiçrl- 
Vijayasenasürih3) àcâry&çrlVijayadevasüri4) - râjye | Samvat 
1657 varse Pîpadagmme paraditaçrlѴітаіазйдагадапцщу&щт- 
à\tâÇYïPadmasagaraganiY3iï^&m. ganivaraPrewasö^araväkyena | 

kathä krtâ paipditaPadmasâgaraih 
svaçisyavâkye pranayena samskrtä 

Plpädapuryäm JinaPârçvanâyaka- 
prasädatah satkuçalâya sa[n]tv imä 1

XXVI âdliy. кончается f. 200 \ XXVII—f. 202b, XXVIII—  
f. 206b, XXIX — f. 223a, XXX — f. 226b, XXXI — f. 228b, 
XXXII—f. 242b, XXXIII— f. 245a, XXXIV—f. 251% XXXV— 
f. 253a, XXXVI — f. 281a.

1) Ausg. Erz. II, p. 20.
2) ib. Ill, p. 28.
3) 59*й Suri Tapâg.
4) 60-й Suri Tapâg. (Saipv. 1634- 1713).
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К олофонъ: iti çrijivâjivavibhattijjhayanam sammattam 36 
iti çrlUttarâdhyayanatabârtbatikâ sammilya sampürnnam atha 
Niryuktikära etadgramthamähätmyam äha je kira bhavasid- 
dhiyä° 1 tamhä jinapannatte0 2 jogavihli0 3 jäsädhattä ee° 4.

iti çrïUttarâdhyayananicûlikâtabârthah sampürnam gramthä- 
gramtha tabärtha sabasra 9000 tikägramthägramtha sahaçra 
5000 evam ekyamillnya sahasra 14 14000 sampürnriam iti mam- 
galam astu || Затѣмъ идетъ перечень adhyayana съ указаніемъ 
числа стиховъ: ѵіпауа 48 parisaha 46 catirämgi 20 и т. д.

Кончается: jinaganaharamunivutte Uttarajjhayane pana- 
vayämi 5.

gramtliägra sahaçra 9000 || Samvat 1839 varse Çâke 1704 
pravarttamäne äsojamäse çuklapakse pürnnimäsltithau cam- 
draväsare çrlmatTa^â^accAeçabhattârakasakalaçiromaniçripujya- 
puramdaraçrï 108 çrlçriFi)‘ayarfAamwas«rlçvaravijayarâjye saka- 
lapamditapradhânapamçrl 105 çrlsuspâlaVijayajl bhrâtrpamçrl- 
Jasa[Yaço]vijayaganiqhjâRâmavijayaga | likhitam asti çrlYâgho- 
dägräme | çrl |

Uttarâdhyayana издано съ комментаріемъ Laksmîvallabha 
(cp. № 151) и съ tabä (Hindi) Yijayasädhu, Calcutta, 1880.

Переводъ Jacobi, SBE. XLV.
Cp. W eber, Verzeichniss II, 2, p. 716, 1901 sqq. Utt°

brhadvrttikathä R. L. M. Not. VIII, p. 240, JVs 2779.

150.
(Мин. 104) 22V2X11* 12 ff. 12 11. Devanâgarï.

Uttarâdhyayana.

Отрывокъ: XXXVI adhy. (Jivâjlvavibhakti).
Начало: çrlJinâya namah |

jiväjlvavibhattim | suneha me nämanäiu | 
jam jäniuna samane | sammam jayai samjame | 1

К олофонъ: jlväjlvavibhattam jjhayanam sammattam | 36 | iti 
çriUttarajjhayanasuyakhamdho samâpto yam ||
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151.
(Мин. 105) 25^2 X 12. 470 ff. 16 II. Devanâgarî. Saqiv. 1909 (1853).

Uttarâdhyayana 
съ Dïpikâ соч. Laksmïvallabha.

I Adhyayana кончается f. 13ь, II— f. 39а, III—f. 55a, IV—  
f. 68b, V— f. 74a, VI— f. 78ь, VII— f. 83ь, VIII—f. 89a, IX— 
f. 114b, X— f. 1251, XI— f. 133b, XII—f. 146b, XIII— f. 170ъ, 
XIV—f. 183b' XV1)— ?, XVI— f. 189®, XVII— f. 202a, XVIII— 
f. 245b, XIX — f. 2 6 1 \ XX— f. 271ь, XXI —  f. 276 \ XXII—  
f. 289b, XXIII — f. 3 0 6 \ XXIV— f. 215a, XXV— f. 321 \ 
XXVI — f. 332a, XXVII— f. 335ъ, XXVIII— f. 345a, XXIX— 
f. 371a, XXX — f. 378b, XXXI — f. 381b, XXXII — f. 405b, 
XXXIII — f. 4 I2 b (?), XXXIV— f. 424a, XXXV— f. 428 \ 
XXXVI —  f. 4 6 9 \ f. 470 занятъ praçasti въ 13 w ., не содер- 
жащей хронологическихъ данныхъ.

Колофонъ: gramthâgram 15300 ||
Uttarâdhyâyasütrasya | çrimadVikramapattane | 
qrlRatnasimhabhüpasya \ präjye räjye sukhävahe

I mit! käti(!)vadi 5 Sam 1909 | çrlh |

152.
(Мин. 106) 26ХИ- 72 ff. (нѣтъ f. 40) 23 11. Devanägarl. Довольно правильно.

XVII в.

Uttarâdhyayanâvacüri.
Нп заглавіе, ни авторъ не названы. Изъ müla приводятся 

лишь pratika.
Начало: arham \ .Gautamâya namah | çrlUttarâdhyayanâ- 

nuyogah prârabhyate | tatra pürvam abhidhârthah | uttaraçabdo 
’namtaralaksanakramavâcakah | tatah çrïÂcarâûgapathanottara- 
kâlam eva | и т. д.

II adhy. начинается (f. 4a): anantarâdhyayane vinaya uktah 
sa ca kim svasthair eva käryah uta parlsahârttair api ubhayäva-

1) Листы склеились.
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sthair apiti brumah. Кончается f. 9a. Adhy. Ill —  f. 10b, IV—  
f. 12% V—f. 14% VI—f. 15a, VII— f. 16% VIII— f. 17% IX— 
f. 19% X—f. 21% XI—f. 22% XII—f. 25% XIII— f. 27% XIV— 
f. 30% XV— f. 3 1 \ XVI—f. 33% X V II- f . 33% XVIII— f. 36%
XIX — f. 38% XX —  ? (вѣроятно, f. 40), XXI—f. 41% XXII— 
f. 42% XXIII — f. 45% XXIV— f. 46% XXV— f. 4 7 \ XXVI — 
f. 49% XXVII—f. 50b, XXVIII— f. 52% XXIX— f. 57% XXX— 
f. 58% XXXI — f. 59% XXXII — f. 63% ХХХШ — f. 64% 
XXXIV— f. 66% XXXV— f. 67% XXXVI — f. 73ь. Послѣ 
XXXVI adhy. комментируются 3 vv. Niryukti.

К олофонъ: iti gramthâgram | 7000 iti çrimadüttarâdhyaya- 
nâvacürnnih*) paripürnnä bhütä | ch | çubham bhavatu | ch | 
çrih I

Повидимому, весьма близко стоитъ къ анонимному коммен- 
тарію Weber, Verzeichniss, II, 2, p. 718, .Ms 1906.

153.
(Мин. 107) 26X11* 97 ff. 15 11. Devanâgarî. ХУІ в.

Viçesâvaçyakabhàsya 
соч. Jinabhadra gani.

Весьма извѣстный комментарій къ I adhyayana Âvaçyaka — 
Sämäyika.

Начало: arham || om namah çriJinabhadraganikse (!) mâçra- 
manebhyah ||

kayapavayanappanamo veccham9) caranagunasamgaham
sayalam

âvassayânuugam gurûvaesânusârenam [
Дѣленія на главы нѣгь, но встрѣчается много подзаголов- 

ковъ, при чемъ послѣ каждаго счетъ стиховъ начинается снова.
I — 1548 ѵѵ. — кончается f. 43а.

1) Въ подзаголовкахъ adhyayana вездѣ: avacöri.
2) W eber: vocchaip.
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II (ganadharavada): 1) 55 vv. —  f. 44% 2) 39 vv. — f. 45b,
3) 42 vv.— f. 4 6 \ 4) 80 vv. — f. 48b, 5) 31 vv.— f. 4 9 \
6) 60 vv. — f. 51% 7) 21 vv. — f. 51% 8) 20 vv. — f. 52%
9) 43 vv. —  f. 54* (сумма vv. приведена f. 53“ —  navaganadha- 
raväda— 400 vv.), ganadharavada 10-й и 11-й: 10) 23 vv.—  
f. 54% 11) 155 vv.— f. 55*: ubhayam 2026 ity ekâdaçagaçadha- 
ravädah | samäpta ganadharavaktavyatä |

III. Nihnava: 325 w . (счехъ начивается сразу съ18—gäthä
изъ Niryukti) —  f. 63% 2) 23 vv. — f. 63% 3) 33 vv. —  f. 64%
4) 35 w . —  f. 65% 5) 27 w . — f. .66% 6) 58 w . — f. 68%
7) 41 w . —  f. 69% 8) 60 w . —  70\

IV. — jahanivvaipuramaggam itÿâdikâh saptadaça gäthäh —  
355 w .— f. 80*: «äyariyetyädi 4 Niryuktigäthä — äcäryanamas- 
kära»—291 w .—f. 86b (счетъ стиховъ идетъ непрерывно отсюда 
до конда рукописи, причемъ ошибается на 100 болыпе)—upâdhy- 
äyanamask. —  (296) —  f. 86b, avasitanamask. 389 vv.— f. 89*.

Конецъ:
savvanuugabhâsam  säm äiyassa

soüça  hoi p a rik am m a yam aiju g g o  se sän u u g assa  | [6] 99 | 

Колофонъ: i t i  sam âp tam  çrlV içesâvaçyakasü tram  sam äptam  

i t i  I ç r lh  I

(Ha поляхъ отмѣтки: vi° va° kasütram).
Cp. W eber, Yerzeichniss, II, 2, p. 787, № 1915 (полеый 

тексгь съ комментаріемъ Hemacandra).

154.
{Мин. 108) 261/2Х 101/2‘ 229 ff. 16 11. Devanâgarï. Довольно правильно. Samv. 1499 
{1443). Ha 1-мъ f. изображевіе Çântinatha (?). Ha всѣхъ ff. квадратный бланкъ съ 

краснымъ кружкомъ; такіе же кружки и на поляхъ.

Âvaçyakalaghuvrtti 
соч. Tilakâcârya.

Комментарій на Âvaçyaka и Äv°niryukti Bhadrabähn, напи- 
санный въ 1240 г. (Samv. 1296); текстъ послѣдней приводится 
полностью.

7
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Начало: arham || namah panxcaparamestibhyah |
devah çriNâbhisünur janayatu sa çivâny amçadeçe

yadiye
khelamtl kumtalâlî vilasadalikulaprojvalâ çâlate sma |

He всѣ adhyayana обозначены. 1-й pithikä кончается 
f. 10ь, 2-й prathamä varacarikä— f. 35a, 3-й dvitlyä va°— 
f. 51b.

I sämäcärl кончается f. 140b (gramthägramtha— 7410),
II caturvimçatistavâdhyayana— f. 144a (gr. 184), III pratikra- 
manädhy. — f. 205b (gr. 2600), IV käyotsarga — f. 217* 
(gr. 618).

К олофонъ: iti çrîçrlTilakäcäryaviracitäyäm Âvaçyakalaghu- 
vrttau pratyäkhyänädhyayanam samäptam | atra gramthâgram 
6 9 8 1 tatsamäptau samäpteyam Âvaçyakalaghuvrttih | sarvvagram- 
thägram 12325 | çrlh |

tlrthe Vlravibhoh0 
Послѣ 11 v. (samapâdatriçatyasyâm):

yävad vijayate tirtham çrrmadVlrajineçitah | 
tävad esä maräll ca khelatät krtimänaso[sau] | 12 [ 

Samvat 1499 varse açvinavadi 9 navamyäm çukre adyeha 
çrïPattane çrl çubham bhavatu | çrïh |

Cp. P eterson , I Report, p. 60 и Appendix I, p. 6— 9 (№12), 
гдѣ приведены обшираыя выдержки изъ рукописи (Samv. 1445) 
изъ Cambay.

155.
(Мин. 109) 26X11V2- S* ff. 5 -ь ІІ  11. Devanâgarï. Samv. 1728 (1667).

Daçavaikâlikasütra
съ tabâ.

Adhy. I — X. Tabâ расположена надъ строками текста.
Г adhy. кончается f. 2а, II—f. 3ft, III— f. 4a, IV (29 vv.) —  

f. 15a, V— f. 28a, VI — f. 34a, V II— f. 39a, VIII (64 vv.) —  
f. 45a, IX — f. 52b.
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К олофонъ: bhiksunaraajjhayanam dasamam samattam | sam-
3 2 7 1

vad vahnibbujâdribhüyatsare | kârttikâsita 5 ращ° Karamasiji 
tatsisya mxaA-Lalacamda lisatam ||

Йзданіе (вмѣстѣ съ Niryukti)— E. Leumann, ZDMG 46, 
p. 581.

156.
(Mbh. 110) 27X11. 148 ff. 15 11. Deyanâgarï. Датировано.

Daçavaikâlikabrhadvrtti 
соч. Haribhadra.

Изъ müla приводятся лишь pratlka, тогда какъ Niryukti 
дается цѣликомъ.

Начало: arham om namah çrutadevatâyai |
jayati vijitânyatejâh surâsurâdhîçasevitah çrlmân 
yimalas träsavirahitas trilo[ka]ci[n]tâmanir Vïrah | 1 |

I adhy. кончается f. 44b (v. 154 Niry. считается, но пропу- 
щенъ), II — f. 54ъ, I I I— f. 65b, IV—  f. 87k, V— f. 102а, VI— 
f. 110‘, VII—f. 118% VIII—f. 125% IX—f. 135ь, X—f. 138%
XI—f. 143% XII— f. 148a.

Конецъ: mahattarâyâ jäkinyä0
Daçavaikâlikatïkâ vidhäya yat punyam°....gunänurägr

bhavatu lokah |
namah Sarasvatyai
Vyâsatulyo pi yo vaktä | nânâçâstraviçâradah | 
muhyaty asäv api likhan kim punah syalpabuddhayah |

Такимъ образомъ здѣсь лишь два стиха, которые перешли и 
въ Laghuvrtti.

К олофонъ залвтъ ; бѣлымъ вещ ествомъ написано: можно 

прочесть.
çrlmadvâcakaçriZa/yâwamj'aî/a^awîçisyena panaçrlNayavijaya- 

ganinä likhäpitä | Samvat 1655 va. . .
Cp. Leum ann, op. cit., p. 581; P eterson , III Rep., p. 165.

7*
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m.
(Мин. I l l )  26X 1Ь H l ff- 17 11. Devanâgarï. Правильно писано. XVII вѣкъ(?).

Daçavaikâlikabrhadvrtti 
соч. Haribhadra.

Расположеніе матеріала такое же, какъ и въ № 156.
I adhy. кончается f. 35а, II— f. 41ь, III— f. 50% IV— f. 66а,

V— f. 76“, VI— f. 82а, VII— f. 88а, VIII—f. .93% IX— f. 100a 
(безъ обозначенія конца), X— f. 104% XI—f. 107% Число vv. 
Niryukti no счету переписчика 440 (Leumann— 439); дѣленіе 
Niryukti на отдѣлы y L eum annn’a ne совпадаетъ почти по- 
стоянно съ дѣленіемъ рукописи.

158.
(Мин. 112) 26X11* 15 ff. 2111. Devanâgarï. Довольно правильно. Samv. 1449 (1443).

Daçavaikâlikâvacùri.
Avacüri на vrtti Haribhadra; изъ mûla приводятся лишь 

pratîka. Очень близко подходить къ avacüri W eber’a II, 2, 
№ 1919, но не совпадаетъ съ ней.

Начало: || arham ||
ihârthatah çriVirakrtasya sütrato ganadhara:) krtasya Daça- 

vaikälikasya vyäkhyä || tatra çâstrâny ädimadhyämtamamgala- 
bhämji syuh | iha câdimamgalam drnmapuspikâdhyayanâdi | 
dharmapraçaqisâpratipâdakatvât |

I adhy. кончается f. l a 10; II начинается: 
ananitarâdhyayane dharmapraçamsoktâ’smin vaksyamâne çrâ-

manyapürvikâkhye ’dhyayane dhrtir ucyanite(!) kaham° | tuh 
ksepe yathâ katham tu sa râjâ yo na raksati prajâh и т. д.

II adhy. кончается f. 1ь, III — f. 2% IV—  f. 3% V—  f. 6%
V I— f. 7% VII — f. 8% V III— f. 10% IX — f. 12% X— f. 13% 
XI — f. 14% X II— f. 15a.

1) Обыкновенно приписывается Çayyambhava (Sijja°), 4-иу преемнику Ма- 
bâvlra.
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Конецъ (послѣ краткаго разсказа о Çayyambhava и Yaço- 
bhadra): etad upakârâya mayaiva noktam na vo dosah | mayâl- 
pàyusâ manam avetya idam çâstram niryüdham kim atra yuktam 
iti nivedite vicârana samghe kalahrasadosâdi me ca prabhütasat- 
vänäm upakärakam atas tistatv etad iti ity evambhütâ sthâpanâ 
ceti y ch II

Колофонъ: iti çrlDaçavaikalikâvacüri samäptä || Sam 1499 
varse0 II

159.
(Мин, 113) 26X11. 9 ff. 21 11. Devanâgarï. ХУІІ b.?

Pâksikasütrâvacürï.
Изъ текста приводятся лишь pratika.
Начало: агЪат || namah criJinapravacanäya ||

çrîVlrajinam natvâ | spàstârthâm çriguruprasâdena | 
çrlmatPaksikasütrâvacürim etâm likhâmi jadah || 1 || 

ihâ’rhatpravacanânusârisadhavah sarvasävadyayoganivrttä api 
suviçuddhamanovâkkâyavrttayo ’py anabhogapramadâdeh | prati- 
siddhakaranakrtyâ’karanâdyutpannasva mülottaragunagocarasya 
bädaretaräticärajätasya viçuddhy’artham sadâ diyasaniçàvasânesa 
pratikrâmamto pi paksacaturmâsasamvatsarântesu viçiçya prati-
krâmamti uttarakaranavidhanârtham | | .......... tatra ca pratyeka-
ksämanäd(!) anu gurur gurusamdisto vä päksikam pratikramanam 
karsayati çesa yathâçakti kâyotsargâdisthitâh çrnvamti | tac cedam 
sütram j tittham 0 j a. .stârah prâkrtatvât tatas tlrtham vaksya- 
mânam kuryamty ânukulyena hetutvena tacchîlatayâ veti tirtha- 
karâs tân vamde iti sarvatra yogah | и т. д.

Mahâvratoccârana ковчается f. 7Ь; çrutotkirtana начинается: 
yathä mahävratoccäranani karmaksayäya tathâ çrutotklrta- 

nam api karmaksayäya | atas tad äha | esä° | esä khalur alamkäre 
krtä mahävratoccäranä sämpratam icchämo ’bhilasämah sütra- 
klrttanäm ägamagramthana[nä?]moccäranäm kartum |

Колофонъ: iti çriPâksikasütravacüri (1) samäptä || ch || 
900 gramtha.
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Вѣроятяо, avacuri восходигь къ томуже источнику, чтд н 
приводимая W ebeг’oмъ, Yerzeichniss II, 2, р. 821, № 1927.

160.
(Мин. 114) 29X14. 11 ff. 10 11. Devanâgarï. Samv. 1896 (1840).

Переплетено вмѣстѣ съ № 222.

Sämäyika.
Рядъ молитвенныхъ Формулъ пракритскихъ и санскрит- 

скихъ секты Digambara. Повидимому, ве тождёственно съ 
Sämäyika, первой частью Âvaçyaka Çvetâmbaraх).— Ha поляхъ: 
sä. ba. (?).

Начало: om namah siddhebhyah | atha Sämäyikapätha lisyate | 
cidänamdaikarupäya | jinäya paramâtmane | 
paramâtmaprakâçâya | nityam siddhâtmane namah | 1 | 
padikkamämi bhamte | iriyä vahiyäye virähanäc | 
anä I gute | aigamane | nigämane | thäne | gamane | 

camkamanp | pänu | gamane | vijugämane | haridugâmane | _ 
uccäraya j ssavana | khelasimhäna yavi padipaitthä | väniyäe je 
jivae I imdiyä vä | be imdiyä vä | и т. д. до duccariyam | vossarämi |
jaya I

arham käryotsargam karomy abam | namokära 9 | 
gunavä käyotsargam ucchväsa | 27 | 
iryäpathe | pracalatâdya mayä pramädäd 
ekemdriyapramukhajlvanikäyavädhä 
nirvvrttitä yadi | bhaved ayugämtareksä | 
mithyä tad astu duritam gurubhaktito me | 1 | 

f. 3b послѣ словъ: çricaityabhaktikâyotsargam karomy aham 15 1 
namo arahamtanam | namo siddhänam | и т. д., cattäri mam- 
galam | arahamtamamgalam | siddhamamgalam | sähumamgalam | 
и t . д., x. e. подходитъ къ началу Sadâvaçyaka2).

1) Cm. L eum ann , Ueber d. Âvaç.-Literatur, Act. X Congr. Int. Or. II P.,
I Sect. p. 125.

2) W eber, Yerzeichniss II, 2, p. 739, № 1911.



Конецъ:
guravah pâmtu no nityam jnânadarçananâyakâh | 
caritrârnnavagambhlra moksamârggopadeçakâh | 5 | 
trihuunl navakldl | ete puna viparimämna | 
tiriyana suddhâye namaim | te pâmai niräväna | 6 | 

К олофонъ: iti Sâmâyika sampûrnnam | çubham bhavatu | 
kalyänam astu | Sam. 1896 po. su.

161.
(Мин. 115) 21X7. 170 ff. 12 11. Deyanägari.

Сборникъ digam bara (31 тексгь)

(f. 140“ — оглавлен іе  в ъ  Формѣ таб л и ц ы  съ у к аза н іем ъ  

с т р ан и ц ъ ).

1) Nityaprayogasâmâyika.
ff. 1 — 12ъ. Тексгь тождественъ съ предыдущимъ, кромѣ

• конца:
tava pädau mama hrdaye | mama hrdayam tava pada-

dvaye llnam |
tistatu jinemdra tâvad yâvan nirväpasämpräptih || 2 || 
akkharapayacchahinam mattähinam ca jam mae

bhaniyam |
tam samau nänadevaya | majjha vidukkhakkhayam-

dimtu II ch II
К олофонъ: iti Nityaprayogasâmâyika samâptâh ||
Cp. S trassb . 305 Nityaprayoga.

2) Khandaya (?).
3) Yijjucarânupreksâ.
4) Dvâdaçânupreksâ.
5) Bâhubalipâthadi.
6) Pâthadi(?).
7) Jinasahasranâman.
8) Paramânandaçloka.
9) Jnânânkuça.
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10) Ärädhanapratibodha.
11) Tattvasamgraha.
12) Dhadhaslgäthä.
13) Istopadeça.
l'4) Mârganâçravatribhangi.
15) Upâsakâcâra.
16) Уratasaraçrâvakâcâra.
17) Ratnamâlâ.

' 18) Ratnamâlâ.
19) Сочиненіе o морали.
20) Satprâbhrta.
21) Anupreksâ.
22) Âditlrthastotra.
23) Stotra skt.
24) Stotra skt и pkt.
25) Stotra pkt.
26) Jinastotra skt.
27) Stotra apabhr.
28) Rsabhastotra pkt.
29) Сборникъ bhakti.
30) Stotra apabhr.
31) Jinastotra pkt.

162 (cp. 161).
21) Anupreksâ.

Стихотвореніе(13 w ., no счету рукописи 12, но 11-й сосчи- 
танъ дважды) на apabhramça, повидимому, съ примѣсью Hindi. 

Начало:
adhriyai kahe hodhu.vamatamânahl jiva | 
savai vinâsaru hosinu matajânahî jiva | 
savai vinasaru sinumatajânahî | 
jisau ulakâpâtu | padatu disai vahudinâhi | и т. д. 

К олофонъ: iti Anupresyä samäptah || çreyo trah[’stu?] || 
kalyänam bhavatu ||
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163.
(Мин. 116) 25X11- 269 ff. 17 11. Devanâgarï.

l) 5 Karmagrantha
соч. Devendra 

съ номментаріемъ автора.
Извѣстное сочиненіе о karman, вѣроятно, являющееся сокра- 

щенной переработкой другихъболѣедревннхъ1); авторъ, 45-й süri 
списка Tapägaccha, ученикъ основатеія этой gaccha Jagaccandra, 
умеръ Samv. 1327. — Отмѣтка на поляхъ: Karmmagramgthavr.

I — K arm avipäka начинается: 
arham | çrijinâya namah |

Текстъ:
siriVïrajinam vamdiya Kammavivâgam samâsao voccham j 
kirai jiena heühi jena to bhannae kammatn (| 

Комментарій:
dineçavaddhyânavarapratâpair anamtakälapracitam

samamtät |
yo ’çosayat karmmavipäkapaipkaiii devo mude vo stu sa

Varddhamänah || 
jnänädigunagurünäm dharmmaguranäm pranamya

padakamalam | 
Karmmavipäke vivrtim smrtibijavivrdhaye vidadhe | 

taträdäv eväbhistadevatänutyädipratipädikäm imäm gäthäm 
äha | ' l  I

Въ концѣ Karmavipäka (f. 36*)— краткая praçasti, повторяю- 
щаяся mutatis mutandis и въ остальпыхъ 4 частяхъ (послѣ 
восхваленія Vira, Sudharmah и другихъ древнихъ святыхъ 
мужей):. . .  :

tata präptaTapäcäryety’abhikhyä bhiksunäyakäh 
samam abhüvan kule Cämdre qrlJagaccamdrasüraya | 4 
jagajjanitabodhänäm tesäm çuddhacaritrânâm

1) Jainagranthâvalï (p. 118) называетъ его navyakarmagrantha.
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vineyayâ(!)samajâyamta qrîamdDevemdrasûrayah | 5 
svânyayor upakârâya çrlmadDevemdrasürinâ | 
tikä Karmmavipäkasya subodheyam

vinirmmamo[!°me] | 8(!) 
vibudhavaraDharmmakïrtti çrl Vidyânamdasûri-

mukhyabudhaih |
svaparasamayaikakuçalais tad eva samçodhitâ ceyam | 9 
yad gaditam alpamatinâ siddhâmtavirüddham iha 
kim api çâstravidvadbhis ta[t]vajnaih prasädam ädhäya

tac chodhyam | 10 
Karmmavipâkavivrtim vitanvato(!)yan mayârjitam

sukrtam
karmmavipakamuktah samastu sarvo pi tena janah ) 11 j 
graqithagra 1 7 8 2 çubham bhavatu.

II. K arm astava. Начинается съ полнаго пракрвтскаго 
текста всѣхъ 34 sütra: arham

taha çunimoVîrajinam taha gunathänesu sayalakammäim 
bamdhudaudlranayâ sattä pattäni khaviyäni | 1 |

Послѣ чего въ комментаріи sütra опять приводятся отдѣльно 
полностью же.

Комментарій: namah çrlVlrapravacanâya |
bamdhodayodlranasatpadastham nihçesakarmmâribalam

nihatya
yah siddhisämräjyam alamcakära çriye sa yah

çrïVïranâthah | 1
natvâ gurupadakamalaip gurûpadeçât yathâçrutam kimcit 
Karmmastavasya vrtti (!) vidadhe svaparopakäräya | 2

a) bandhâdhikâra кончается f. 46b, b) udayâdh. — f. 50a, 
c) udïranâdh. — f. 50b, d) iti çrlDevendrasüriviracitâyâm svo- 
pajnaKarmmastavatïkâyâm sattâdhikârah samâptih(!) (f. 53b) || 
arham || tatsamäptau ca samâptâ Laghukarmmastavatlkâ. —  

Затѣмъ praçàsti въ 9 vv. и: gramthâgra 7830.

1) J.-Gr., 1. c., — 1882.
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III. Bandhasväm itva.
Комментарій: arham \

samyagbamdhasvâmitvadeçakam Varddhamän[am äu]
amya

Bamdhasvämitvasya vyäkhyeyam likhyate kimcit | 1 | 
Конецъ— f. 61b: iti Bandhasvâmitvâvacürih samäptä | gram- 

thâgra 422*).

IV. Saflaçïti.
Комментарій:

yad bhâsi rghalavamâpya duräpamäm çru 
çrlGautamâm prabhrtayah | çâminâm adhîçâh 
süksmârthasârthaparamârthavido babha[ü]vuh 
çrïVarddhamânavibhur astu sa vah siväya | 1 
nijadbarmmâcâryebhyo natvâ niskaranaikam bamdhu-

bhyah I
çrlSadaçïtikaçâstram vivrnomi yathâgama(!) kimcit | 2 j 

Конецъ (f. 115a): iti çrîDevemdrasüriviracitâ svopajnaSada- 
çitikatïkâ samäptä | gramthâgra(?) | 4 | 2).

V. Ç ataka.
Комментарій:

Visnor iva yasya vibhoh padatrayî vyänät sa jagan
uikbilam

süksmârtha arthadeçl sa ca çriVïro jino jayatu | 1 | 
Конецъ (f. 197a): Çatakam çatagâthâpramâçam idam adhunaiva 

vyäkhyätasvarüpain kimartbäm ity âha | âtmasmaranârtham atma- 
smrtinimittam iti | çrîDevendrasüriracitâ svopajnaÇatakatikâ 
samäptä | gramtbâgra 43408) | iti çrïKarmmagrantbatikâ sa- 
mäptä II

Кодофонъ: iti çrïEarmmagramtbatlkâ samäptä |

1) J.-Gr., 1. c„ 385.
2) По J.-Gr., 1. c. 2800 gr.
3) По J-Gr. — 4240.
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Cm. W eber, Vorzeichniss II, 3, p. 837, № 1930; издано 
(вмѣстѣ съ Saptatikä) — Prakaranaratnâkara (ed. Bhïm asim ha 
Mänaka) vol. IV, Bombay, 1876—78.

2) Saptatikä
съ комментаріемъ Malayagiri.

Это сочиненіе (приписываемое C andram abattara) является 
какъ бы приложеніемъ къ предыдущему; иногда, оно даже назы- 
вается 6-мъ Karmagrantba. Въ немъ болыпе космологическаго 
элемента, сближающаго его съ Ksetrasamäsa и т. п.

Начало: om namah siddhebhyah |
Текстъ:

siddhapaehi mahattham bamdhodayasamtapayadithänänam 
voccham snnu samkhevam nissamde ditthivayassa | 1 | 

Комментарій:
açesakarmmâçatamasamûhaksayâyabhâsvânidlptatejâh 
prakâçitaçesaj agatsvarüpah prabhuh sa jlyäj Jina-

varddhamänah | 
jlyât Jineçasiddhâmto muktikämapradlpanah 
kuçrutyâtapataptânâm saddhvau(?) malayamärutah | 2 | 
cürnnayogävagamyamte Saptater mada(?)buddhibhih 
tatah spastâvabodhâryâm(!)tasyâs tïkâm karomy aham | 3 | 
aharniçani cürnnivicärayogän mado pi çakto vivrtim

vidhätum
niramtaram kumsanipürsayogäd bhravo ’pi küpe

samupeti gharsam | 4 | 
iha yac chästrani prakaraija[m] vä sarvavinmülaqi tat preksä- 

vatäm upädeyam bhavati | nânyattatya(!)Saptatikâkhyam praka- 
ranam ärabhamäna äcäryah | preksävatäm prakaranavisaya upä- 
deya I и t . д.

Конецъ:
jo jattha appadipunno attho appägamena baddho tti 
tarn khamiuna bahusuyä püreünam parikahamtu | 88 |
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atra Saptakakhye(!)prakaraije yatra bamdhe udaye sat- 
täyäm vä yo rtho ’paripürnnah khaqido ’lpâgamenâlpaçrutena 
mäyä(!) baddho nibamddhab(l) iti çabdah | samäptivacaua sa ca 
gäthäparyaiiite veditavyä | и т. д. до: pürayitvâ çisyebhyah 
kathayamtu |

nirupamam anamtam anagham çivapadam adhirüdham
apagatakalamkam | 

darçitaçivapuramârggam Ylrajinam namata parama-
çivani 1

yasyopâmte pi samprâpte prâpyamte sampado nathäm 
namas tasmai jineçaçrlVîrasiddhâmte[a]simdhave 2 
paureyä visamärtbasaptatikä susphutakrtäm samyak 
anupakrtaparopakrtacürnnikrtas tân uamaskurve 3 
prakaranam etad visama[m] Saptatikâkhyam vivrnvatä

kuçalam
yad avâpi Malayagirinä siddhiteBäm[siddbim tenâ?]

çnutâm lokâh 4 
arbato maœgalam siddbät mamgalam samyatän ah am | 
açiçriyâm jinâkhyâtam dharmmaparamamamgalam 5 

Коіофонъ: iti çrïMalayagiriviracitâ Saptatitikä samäptä.
Mss. и изданія см. Karmagrantha.

164 (cp. 161).

2) Khandaya (?).

fif. 12b— 22b. Краткая догматика на пракритѣ въ стихахъ 
(безъ нумераціи).

Начадо: || arham || om namo çrïVîtarâgâya ||
samcariyahim dhariyahim äiyahim bhävabim nadai

aneyahim |
bhäsäi hijäi himüavarasebim däviyanänä bheyahim ||

8 malayaviläsiyä ||
viyaliyabarisam | mahinavasarasam | 
jhati dharamtl ditthamaramtl || ch ||



jinanähem sänilamjasiyä | namkena vicitte lihe pusiyä |
kamdappakamtinam payapusiyä | läyamnataram gininam

susiya I
nam khane viddamsiya raihe puri | nam hayajananaya-

naniväsasiri |
nam ramgasaro varapauminiya | kammena kälarüvem

luniyä I
Конецъ:

uppäe vi kevalo aviyalogayamalo taccusua accao
akkhahim |

päyälapadamtao | palayaho jam tao bhuvanubhadärära-
kkhahim |

19 II khamdayam || çrlh || ch ||
Едва ли Khandaya (skandaka) названіе сочиненія, какъ это 

указываетъ оглавленіе; скорѣе это обозначеніе отдѣловъ, кото- 
рыхъ дѣйствительно насчитывается 19.

165.
(Мин. 117) 80X17. 260 Æ (57—816). 13 11. Devanâgarî. He всегда правильно.

Gomatasära (Pancasamgraha) 
съ комментаріемъ Nemicandra „Tattvapradipikä“.

Jlvakända; неполно — недостаетъ начала. Трактатъ въ 724 
gätbä (пракритскяхъ) no догматикѣ Digambara; 22 adbikära 
(S trassburg , 301— 20). Комментаторъ называемый въ ком- 
нснтаріи saiddhäntacakravartl Nemicandra, вѣроятно, знаменитый 
древній учитель этого имени (см. Weber, Verzeichniss III, з, 
pp. 9 0 3 ,1 0 9 1 ,1 0 9 3 г). Комментарій даетъ сперва санскритскій 
переводъ gäthä, затѣмъ толкованіе ва нее.— Конецъ повидимому,
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1) Ä tm aräm j! въ Jainamatavfkga (H oern le, I A, XXI, p. 72, n. 33) сооб- 
іцаетъ, будто Gommatasâra написана Nemicandra для Raja Cämun(}a. Мы пони- 
маемъ подъ послѣднииъ Câmun<}arâya (°räja), министра царя Räjamalla (изъ 
династіи Зап. Ganga); С. написалъ Câm° purâna Çaka 900 (AD. 978) (cm. D uff, 
Chronology p. 99).
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дополненъ ученикомъ A bhayacandra (no S trassbu rg  307 —  
Keçavârya).

Начало:....... aparam sarsapam niksipet | anena kramena prâg-
uktaikanavMyamkakrtasamkhyämätresv anavastha kundesu gatesu 
pratiçalâkâkundam api bhryate и т. д.

III adhikära кончается (f. 73ь): ity âcâryyaçrlNemicanidraraci- 
täyäm Gomatasäräparanämasaipgrahavrttau Tatvapradïpikâkhyâ- 
yäm jlvakäm<je vimçatiprarûpanâsu paryyäptiprarüpanä näma 
trtïyo dhikärah || 3 ||

IV adh. präna начинается съ обращенія къ 4-му Jina Abhi- 
nandana, также какъ и каждый слѣдующій — съ молитвы къ 
соотвѣтствующему Jina1), кончается f. 75а; У samjnä — f. 76ь 
(подъ samjnä разумѣются 4 страсти, порождающія bandha — 
именно ähära, bbaya, maithuna и parigraha).

Слѣдующія 14 главъ трактуюгь о столькихъ же märganä 
(основные аттрибуты jlva). Y gati — f. 82b, VII indriya— f. 87b,
VIII käya—f. 102b, IX yoga— f. 136b, X veda [полъ]—f. 140a,
XI kasäya— f. 150b, XII jnäna —  f. 202b, XIII sairiyama — 
f. 205a, XIV darçana—f. 206b, XV leçyâ—f. 23 l a, XVI bha- 
vya— f. 234b, XVII samyaktva— f. 240a, XVIII sarpjni— f. 241a, 
XIX ähära —  f. 242 \

XX upayoga— f. 261% XXI безъ ыазванія — f. 269ь, XXII 
äläpa — f. 316%

Конецъ:
ajjAjjasenagunaganasamühasamdhäriya Jiyasenagurü 
bhuvanagurü jassa so räo Gommato jayau || 724 || 

äryyÄ [r] yyasenagunaganasamühasamdhäryya Jitasenagurur 
bhuyanagurur yasya guruh sa räjä Gommato jayatu ||

К олофонъ: ity âcâryyaçriNemicajpdrakrtâyâm Gommatasära- 
paipcasamgrahavrttä[yä] läpaprarüpanä näma dväУІфço dhi­
kärah II

1) Cp. digambara Upadeçaratnamalâ, W eber, Yerzeicbniss, III, s, p. 1190, 
№ 2008.
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çrïmano(!) ’bhayacamdrasyaг) krter yyävan mayä krtam | 
tävat tat sudhiyah samyak çodhayamtu vahuçrutâh || 
jlvakämda samäptä ||

Cp. B erlin , 2058; Decc. VIII, 578, XXII, 1050; Alph. 
Index M adras, p. 24 (Gomatha0); K athavate , Bep. 91— 95, 
№ 1059.

166.
(Мин. 118) 20X15. 82 ff. (6 — 35 -+- 4 безъ Фоліаціи; сложены no — европейски)

11 11. Devanâgarï. Сборникъ digambara.

1) Püjäjayamälä (?).
2) Bhaktâmarastotra.
3) Svâdhyâya.
4) Tattvârth&dhîgama.

Соч. Umâsvati.

Полный текстъ. I adhy. кончается f. 20b, II —  f. 22a, III— 
f. 23b, IV— f. 25a, V— f. 26a, ѴІ- f .  27b, VI—f. 29a, ѴПІ— 
f. 30b, IX—f. 32ь, X—f. 3 3 \

Колофояъ: iti Tattvârthâdhigame moksamâ setre [çâstre] 
dasamo dhyâyah || 10 ||

Samvat 1899 [ =  AD. 1843] kä bhâdavâmâçre krsnapakse 
tithau 4 gornväsare || lisätam mähatamäjo sl panä lälaka.

Далѣе (мелкимъ почеркомъ, 7 стиховъ санскритскихъ и пра- 
критскихъ:. . . .

tattvârthasütrakarttâram gradhapïcchopalaksitam 
vamde ganemdrasamjatam Umâsvâmimunîçvarain 5 |

5) Anantapüjä.
6) Siddhapüjä.
7) Nirbänakända.

1) Изъ надписей извѣстно нѣсколько учителей Digambara, носившихъ имя 
Abhayacandra: Ep. Ind. ХУІІІ (IX в.?); Ep. Camafc. V, № 183 (XIII в.), VII, 
№Л1» 5—7 (1200?).— Cp. H oern le , Two Pattâvalis, p. 352: № 38. AD. 821.
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167.
(Мин. 119) 18X13. 83 ff. (двойныхъ, исписана только одна половина; сложены 
по-европейски). 10 11. Devanägarl. Неправильно; развые почерки. Нѣсколько 

Фоліацій; по первой не достаетъ ff. 23—27. Сборникъ digambara.

1) Darçanastotra..
2) Snäpanavidhi.
3) Devapüjä.
4) Jinasahasranäman.
5) Svädhyäya.
6) Tattvârthâdhigama.

Соч. Umäsväti.
ff. 59s— 63bl). Неполно: доходитъ до III, 6.

7) Bhaktâmarastotra.
8) Candasasthlpüjä.

168.
(Мин. 120) 31X13. 103 ff. (249—351) 13 11. Devanägarl.

Tattvârthâdhigama
соч. Umäsväti 
съ Bhäsya автора и

комментаріемъ Tattvârthatikâ (?).
V adhyâya (ajïva.).
Авторъ комментарія не названъ; на поляхъ вездѣ Tattvâr- 

thavrtti. Послѣдній колофопъ заставляегь видѣть въ авторѣ уче- 
ника bhattäraka Kalyänasägara; врядъ ли это ученикъ Devamürti, 
написавшаго Vikramacaritra Samv. 1496 2). Вѣроятнѣе, что 
авхоръ коммснхарія digambara (титулъ bhattäraka I).

Sütra и bhäsya (какъ и колофоны) писаны красныыи черни- 
лами. Комментарій къ каждому süträ вводихся помѣхкой vyä- 
[khyä]. Рукопись начинаехся съ конца комменхарія на IV, 48.

1) По нашей Фоліаціи.
2) J.-Granthâvalï, р. 311.

8
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Колофонъ IV adhy: iti çrïTattvârthasamgrahe arhatprava- 
cane I bhäsyänusärinyäm ttkäyäm devagatipradarçano näma ca- 
turtho dhyäyah || 4 ||

Затѣмъ: aim namah || atha pamcamädhyäyo lisyate | 
nirdeçasvâmitvâdibhir anuyogadvärair laksanavidhänabhäjo 

jivän abhidhâyoddeçasütre tatsamanamtaropadistän ajivän vi- 
vaksuh pamcamâdhyâyam sambamdbäbhipräyenäha || 

uktäjlvä ajivän vdksyämah ||
Коеецъ (комментарій къ S. Y, 43 — yogopayogau jîvesu): 
[bhâsya] yogas tu parastäd vàksyate | vyâkhyâ || parastâd ity 

uparistât pa[sa]stâdhyâyâdisütre kâyavâûraanahkarmayoga ity 
atrâbhidhâsyate yatas tasmäd atra na vyäkhyäyate tuçabdo 
hetvarthas tad evâyasthânam yogasvarupavyâvarnnanasyobhayatra 
vyäkhyägauravam âpadayati tasmât tatraiva yyâkhyâyyâma ity 
evam sarvadravyâni parinâmavamti svarupena vyâkhyâtânîti || 
43 y ch y

Коіофонъ: iti çrlTattvârthâdhigame | arhatpravacane | bha- 
syânusârinyâm | Tattvârthatlkayâm pamcamo dhyäyah samâp- 
tah y 5 H arham || bhattârakaçrîçrlÂa^àwasâ^arasûrîçvarasad- 
gurabhyo namah ||

Рукопись заканчиваетсл первыми словами bhäsya и коммев- 
тарія къ VI adhy.

R. L. M., Not. VII, p. 187, № 2428 приведепы Tattvârtha- 
sütratikâ Çrutasâgara уч. Vidyänandidcva, уч. Devendraklrti.

169 (cp. 167).

5) Svâdhyâya (A).

f. 58ь. Краткое (3 ѵѵ.) исповѣданіе вѣры, являющееся какъ 
бы вступленіемъ къ Tattvârthâdhigama. 

ощ namah siddhebhyah ||

1) Такъ к о л о ф о н ъ  р. 188; непонятно, почему R. L. М. ориписываетъ э т о т т >  

коммѳнтарій Vidyânanda.



traikälyam dravyasatkam navapadasahitam jivasatkâya-
leçyâ I

pamcäny evâstikâyâ vratasamitigatijnânacâritrabhedâh || 
ity etan moksamülam tribhuvanamahitaih proktam

arhadbhir ïçaih | 
pratyeti çraddadhâti sprçati ca matimân yah sar-

vvaih [A çorvvaih] çuddhadrstih || 1 || 
siddhe jayappasiddhe caubiha [B °vviha] ärähanäpha-

lampatte |
bamditä arihate [B °mte] boccham ârâhanâ kamaso [| 2 || 
ujjovanamm ujjavanam | nivvâhanam sâhanam ca

niccbaranam |
damçananânacarittam | tavânam ârâhanâ bhaniyâ || 3 || 

К олофонъ: iti Svâdhyâyah samäptah ||

170 (cp. 166).
3) Svädhyäya (B).

f. 1 9 \
Начало: arham || om namah siddhebhyah || atha Tattvârtha- 

sûtra likhyate ||
traikälyam dravyasatkam и т. д.

К олофонъ: iti Svädhyäya ||

171 (cp. 161).
i l )  Tattvasamgraha

соч. Nemicandra.
ff. 59*— 6 2 \ Догматическій трактать въ 58 пракритскихъ 

gäthä; 3 adhikära. Авторъ, можетъ быть, тожественъ съ Nemi­
candra, написавшинъ Tattvapradlpikä, комментарій къ Gomma- 
tasära.

Начало: || arham ||
jïvam ajivam davvam | jinavaravasaheiia jena nÿidittham | 
devimdavimdacamdam | vamde tam savvadâ sirasâ || 1 || 
jrvo ucau gamau amutti kattä sadehaparimäno |

— 171) II. Jinica. 115
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bhottä samsäratho siddho so vissasodhugai || 2 || 
tikkäle cadupänä imdiyä bala mäu änapäno ya | 
vavahärä so jlvo nicchayane yado du cedanä jassä || 3 ||

I a d h ik ä ra  sad d rav y ap an cäs tik äy ap ra tip äd ak a  (27 vv.) koh- 

чается f. 60ъ.
II adh. saptatattvanavapadärthaprat. начинается:

äsavavamdhanasamvaranijjaramokkho sa punnapäväjo 
jlvâjlvavisesâ te ci samäsena pabhanämi || 28 || 

Кончается (v. 38) f. 61%
III adh. moksamärgapratipädaka пачинается: 

sammadamsananänam caranam mokhassa käranam 
vavahärä nicchayado tattiyamaitum nium appä || 39 ||

Конецъ:
Davvasamgaham inam muninäha dosasamcayacudä

sadapunnä |
sodhayamtu tanu susatharenam | Nemicamdamuninä

bhaniyam jam || 58 || 
К олофонъ : iti moksamärggapratipädako trtlyo dhikära sa­

mâptah y ch II çrï II ch II çnh.
Въ оглавленіи на основаніи послѣдняго колофона сочиаеніе 

неправнлыю названо Moksamärgapratipädaka.

172.
(Мин. 121) 28X12. 1 f. 11 11. Devanâgarï.

Tattvasamgraha.

Отрывокъ: vv. 1— 9 и начало 10-го.
Начало: || arham || jiv am  ajïvam  davvam  || 0

173 (cp. 161).
4) Dvâdaçânupreksâ

соч. Kundakunda.
ff. 29a— 35% Извѣстная догматика въ 92 gäthä1).

1) S trassb . p. 299 — 88 gatha.
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Начало:
namiüna savvasiddhe | jhänuttamakhavihadlha samsäre | 
dasa dasa do do ya jine dasado anupehanam vocche |[ 1 || 
addhuvamasaranamegattamanasamsäre logumäsucitta 
äsavasamvaranijjaradhammavohim ca citte jo || 2 ||

I adhvathänupreksä кончается f. 29b, II asarana— f. 30a, 
III ekatva —  f. 30b, ІУ anyatva —  f. 30b, V samsära — f. 31b,. 
VI loka— f. 32% VII açueitva— f. 32“, VIII âçrava— f. 33% 
IX samvara—  f. 33b, X nirjara — f. 33% XI dharma — f. 34%
XII bodhi —  f. 35a (послѣдяій стихъ 87).

Конецъ:
idi nicchavavahäram jam bhaniyam Kumdakumda-

muninäham |
jo bhävai suddhamano so pävai paramanivvänam || 92 || 

К олофонъ: iti çriKumdakumdâcâryaviracitam Dvâdaçànu- 
preksä samäptah || ch ||

174.
(Мин. 122) 26X 11- 189 ff. 5 11. Devanägarl. Samv. 1755 (1699).

Pravacanasäroddhära 
соч. Nemicandra.

Извѣстная джинистская энциклопедія въ1609 (Weber) пра- 
критскихъ gathä (въ нашей рукописи ихъ только 1606). Между 
строкъ текста— глоссы на bhäsä. Слова текста раздѣлены. 

Начало: arham || çrlmadarhhate namah |
namiüna jugäijinam |j vocchaqi bhavväna jänananimittam | 
P avayanasäruddhäram  || guruvaesä samäsena 

Глоссы начинаются: çrlmanmaçrlLaksmlvallabhajïsadguru- 
bhyo namah.

К олофонъ: iti Pravacanasäroddhärasütra samäptam | Samvat 
1755 varse kärttikavadi trtryädine çrlHâjipurapattanâmadhye 
Naräinena lekhi çreyo stu sanâçatâm | çrï | tailäd raksej 
и т. д.
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Cp. W eber, Yerzeichniss II, 2, p. 844, №№1936 sqq. Издано 
въ Prakaranaratnâkara, Bombay, 1876—78, vol. III.

175.
(Мин. 123) 26X11* 236 ff. 19 11. Devanâgarï. XVI в.?

Pravacanasäroddhäravrtti 
соч. Siddhasena Suri.

Комментарій къ предыдущему сочиненію, написанный Samv. 
1242 (AD. 1186). —  Изъ пшіа приводятся лишь pratlka. 

Начало: агЪат || arham ||
sannaddhair api yat tamobhir akhilair na sprçyate0 

К олофонъ: iti çriSiddhasenasOriviracitâ Pravacanasäroddhä- 
ravrttih samäptä || ch || далѣе—praçasti въ 2-+-17 vv. (до jayatu 
tävad iyam); послѣ чего на поляхъ приписано: sütrasamam 
sarvagrarathâgraip 18500 в длвнное послѣсловіе переписчика 
(вѣроятео, оригинала нашей рукописи):

Ükeçavamçavipuloj j valadugdhasimdhu -
vrddhau vidhur vidhuritoddhurapäpakarmmä | 

Damdür abhüt sakalasädhusamühamukhyo
dätärthinäm dhanapatih prathitah prthivyäm | 1 | 

jäyä tadlyajani muktamäyä Nayaniti nämnä viditä
jagatyäm |

piyüsarugnirmalaçilaçâlim çridharmabhûbhrnnagarl
gariyasr | 2

sntas tadryo Dhanasimhanämä dhaneçvaraçreniçirolalâmâ | 
divyagunälamkrtagätrayastir Hämsüs tadlyä dayitä

priyâbhüt I 3 
präduräslt tayoh saisä kramät putracatustayr | 
subhagä kila murtteva dharmabhedacdtustay! | 4 
tathähi I çrïjainadharmasahlâda Ähläkhyah prathamo

’bhavat|
Âbhâkaç cÂrasimhaç cäbhötäm tau dvau manisinau | 5 
yanmanasam abhivyäpya gurubhaktir garlvasl



tathâ sarvâtmanâ tasthâv ayaspimdam ivânalah || 6 
dânâdipunyaih svajanuhkrtârthayas 
tathâ caturtham purusârtham arthayan | 
sutaç caturtbah prathamah çubhârthinâm 
Sâmbür abhût sadhuçirahçiromanih | 7 yugmam |
Ahlâ Âmbüpatnyau Gûjarimamdo Ari ajanisâtâm | 
nirmalaçiladhanâdhye udâratâdâksyamukhyavimala-

gune I 8
purâtanaçridvapathaikacârinâ sadâ sadâvaçyakakar-

makârinâ
samtosinâ uirdalitâkhilârttinâ piyüsarugnirmalaçâli-

kïrttinâ I 9
çrîÇatrumjayaRaivato [°tâca°] calamahâtlrthesu

yâtrâ krtâ I
çrimajjainaviçâlaçâsananabhahprodbhâsanâhatkrtâ | 
dânâdyadbhutapunyakrtyakaranaprodbhûtasadbhütasat- 
trailokyodarapüribhüriyaçasâ sannl bhâvat çreyasâ | 10 
samvidbhavâmbunidhitâranasattaramdah 

samviccaturgatinirodhavidhâyinîti 
çrlmatTapagananabho’mganabhâsanârkka- 

çriSomasumdaraguror vacanam niçamya | 11 
tadbhaktibhâjâ vihitâdarena yiçisyajainâgamalekhanâdau |

A

arhatpadâbjabhramarâyitJmbMsamjnena suçrâvaka-
pumgavena | 12

2 7 14

nyâyopârjitavittam bahu vyayitvâ dvisaptabhuvanâbde | 
Pravacanasâroddhâravrttir iyarn lekhayâmâhe | 13 
PattanajMnakoçasthâ pustikâ svastikârinï | 
âcamdrârkam iyam jiyâd vâcyamânâ budhottamaih | 14 

Дата Samv. 1472 согласуется съ временемъ Somasundara 
{Samv. 1430—99), но харакхеръ письма нашей рукописи слиш- 
комъ молодъ для XV в., почему и явіяется болѣе вѣроятнымъ 
лредположепіе, что это лишь дата оригинала.
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176.
(Мин. 124) 27X11. 8 ff. 11 11. Devanâgarï. He всегда правильво.

Praçamarati 
соч. Umâsvâti.

Извѣстцое элементарное руководство (Aôyoç irpoTpswrsxéç) къ 
ученію Jina въ 312 äryä.— Въ рукописп Публ. Библ. 315 ѵѵ., 
но послѣдніе 3, очевидно — поздвѣйшая прибавка.

Конецъ: yatvä samamjäsam iha chamdah çabdah samaryâr-
thato mayâbhihitam | 

putrâparâdhavat tan marsayitavyam budhaih sarvam | 12 
sarvasukhamülam bljara sarvârthaviniçcayam prakâça-

karam |
sarvagnnasiddhisâdhana dhanamahacchâsonam jayamti j l3 
arhatpravacanâvayavasparçikâm dbarmakatbâm imam

çrutvâ I
Praçamarater üryâçatatrayadvâdasottaram parisamâp-

tam iti I 14 
praçamaratisthiteneyam krtâ vairâgyapaddhati | 
tasmai yâcakamukhyâ[ya] namo bhütârthabhâsine | 15

К олофонъ: iti Praçamaratiprakaranam saippûrnam itih | crï ||
Издано K. Prem chand Mody, Ahinadabad, 1903; съ ком- 

ментаріемъ Bhavnagar, 1910.

177.
(Мин. 126) 27X18. 139 ff. (послѣ 58 идетъ сразу 60 безъ перерыва въ текстѣ, 

поэтому 140 ff.) 10 11. Devanâgarï. Samv. 1915 (1859).

(Bhagavati-) Ärädhanä
соч. Çivakoti.

Обширный трактатъ no догматикѣ джпнизма въ духѣ Digam- 
bara; 2162 gäthä (no Strassb . —  2150). Авторъ считается 
ученикомъ и прееиыикомъ Samantabhadra, т. е. относится пре- 
даніемъ къ I в. no P. X. На поляхъ помѣтка: bhagavati0.
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Раздѣленіе на главы не проводится; однако довольно много 
подзаголовковъ (красными чернилами), оѣкоторые съ прибавле- 
ніемъ слова «gadam». ,

Начало: || arham || om namah siddhebhyah || atha Bhagavatl- 
ârâdhanâmülagâthâ likhyamte ||

siddhe jayamppasiddhe cauvvihârâphalampatte | 
bamdittâ arahaipte vuccha ârâhanâ kamaso || 1 || 
ujjovanam ujjavanam nivvahanam sähanaca nisyaranam | 
damsananânacaritte tavânam ârâhanâ bhaniyâ || 2 || 
duvihâ puna jina[va]yane bhaniyâ ârâhanâ mâseça 
samma tammi ya padhamâ vidiyâ ya have

caritammi || 3 || 
damsanam ärähamte na nänam ärähiya bhaveniyainä | 
nânam ârâhamtena damsanam hoi bhayanijjam || 4 || 

Подзаголовки слѣдующіе (прп нѣкоторыхъ стоятъ цифры, 
изображаемыя нами римскпіии): ariha v. 7 8 1) f. 6b, acelaka ѵ. 89 
f. 7а, locotti ѵ. 94 f. 7b, vosattasarlra v. 97 f. 7b, linga v. 100 
f. 7k, sikkha v. 113 f. 8b, vinapatti v. 136 f. 10a, samädhi v. 146 
f. 10b, damsanasodhi v. 148 f. 10b, vidiparana v. 151 f. l l a, 
bhâvanâ v. 152 f. l l a, adasayattyakusulatta v. 156 f. l l a, vihära 
v. 158 f. l l b, parinâma VII v. 166 f. 12a, uvadhi VIII v. 175 
f. 12b, sidicchä v. 181 f. 13a, tavabhävanä v. 198 f. 14a, suda 
v. 200 f. 14a, ekätabhävanä v. 206 f. 14b, bhävanäsamatä X 
v. 209 f. 14b, annasana v. 215 f. 15a, abamoparipam v. 217 
f. 15a, câürasânam v. 222 f. 15b, vuttiparisamkhä v. 226 f. 16a, 
käyaklesa v. 232 f. 16a, sallehanä v. 275 f. 19a, dïsa XII v. 280 
f. 19b, khamävanä XIII v. 283 f. 20a, ganisikhä XIV v. 300 
f. 21a, vejjävacca v. 333 f. 23b, ajjä v. 341 f. 24a, pämacchä
v. 345 f. 24a, dujjana v. 362 f. 25b, anusatthi v. 388 f. 27b,
pariganacariyä v. 405 f. 28b, äpäkham v. 433 f. 30b, vavahära 
v. 459 f. 32a, pakuvvr v. 463 f. 32b, äüghäya v. 478 f. 33b,
uppllaüti II 6 II v. 490 f. 34a, aparissava v. 500 f. 35a,

1) JV« послѣдняго стиха (счетъ идетъ съ начала до конца безъ перерывовъ).



122 II. Jinica. (1 7 7 -

mutthidamakta (?) v. 512 f. 35b, uvasampä XYIII v. 518 f. 36*, 
samädhimisampadichä XIX v. 520 f. 36a, padilehä XX v. 522 
f. 36b, äpucchä XXI y. 523 f. 36b, padicchane ganamä XXII 
y. 526 f. 36b, älocanä v. 566 f. 39b, anukampiyä v. 572 f. 40a, 
anumäniya v. 578 f. 40a, jadittha v. 581 f. 40b, yädara v. 584 
f. 40b, suhumäm v. 588 f. 41a, chana v. 594 f. 41b, saddäülaya 
v. 597 f. 41b, bahujana v. 602 f. 42a, accatta v. 605 f. 42a, 
tassavi v. 610 f. 42b, älocanadosa XXIV y. 634 f. 44a, sejä 
XXV v. 641 f. 44b, samthära v. 649 f. 45a, nijavaya v. 690 
f. 47b, payäsa v. 697 f. 48a, hänitti XXIX v. 701 f. 48a, 
khämanä XXXII v. 715 f. 49a, khavanam XXXII (!) v. 721 
f. 4 9 \ micchamtta XXXIII v. 736 f. 5 0 \ samatta XXXIV 
v. 745 f. 51a; bhattl XXXV v. 754 f. 59b, nana XXXVII(!)
v. 756 f. 53a, ahimsä XXXVIII v. 818 f. 56a, icchi v. 1002
f. 69a, vlya v. 1006 f. 69a, nippatti v. 1011 f. 69b, khatta
v. 1015 f. 70a, ähära v. 1019 f. 70a, jammam v. 1021 f. 70b,
vusti(?) v. 1025, acayaca v. 1039 f. 71b, asui v. 1052 f. 72b, 
vädhitti v. 1055 f. 72b, aduyatta v. 1066 f. 7 3 \ asuci v. 1070 
f. 7 3 \ buttasevä v. 1085 f. 74b, samsagl v. 1107 f. 76a, samsattä 
v. 1311 f. 90a, yäsacchitti y. 1312 f. 90a, mänatti v. 1379 
f. 94a, mäyätti v. 1386 f. 94b, kosa(!) v. 1423 f. 97a, mäna 
v. 1427 f. 97a, mäyä v. 1432 f. 97b, idiyakasäyatti v. 1435 
f. 97b, niddatti v. 1445 f. 98a, uttaraguna v. 1472 f. 99b, 
anusatthi v. 1486 f. 100b, tiragaditti v. 1583 f. 106a, kavaca 
v. 1678 f. 11 l a, addhuvä v. 1724 f. 114a, asarana v. 1742 f. 115a, 
ekatta v. 1749 f. 115b, samsäracimtä v. 1791 f. 118a, asubhatta 
y. 1814 f. 119a, äsava v. 1828 f. 120% samvara v. 1838 f. 120 \ 
nijjarä v. 1851 f. 121\

Коиецъ:
evam esä ärädhanä sabhcdä samäsado vuttä 
ärädhanä nibaddham savvam pi duhodi sudanä-

nam II [21]55 
ärädhanam asesam vannedum hojja ko puna samattho | 
sudakevall vi ärädhanam asesam na vanijjä || 56 ||
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&)]&Jimnamdi-gam-Savvagutta l)-gani-ajja-itftï<owaw-
dînam I

avagamiya pädamüle sammam suttarn ca attham ca || 5 7 1] 
puvväpariyanivaddhä uvajlvittä imâ sa sattle | 
ärädhanä Sivajjena pänidalabhojinä raidä || 58 || . . . .  
ärädhanä Bhagavadl evam bhattle vannidâm samtl | 
savvassa Sivajjassa ya samädhim varam uttamam

deu II 60 II
kbamadamaniya madliarânaip dhudarayasuhadukkha-

vippajuttanam | 
nâiiujjodia sallehanammi sunamo jinavarâjyam || 62 || 

iti çriBhagaTatl-Ârâdhanâ samäptä || Samvatta 1915 || mäsot- 
tama asädhamäse kussapaksi 1 guraväsare || lisâyatam Bharûla- 
lajlkâsalivâlakovedbaubhasatâ varalälasväi Jayanagaramamdhe 
lisatam catrabhujasarâvakah || çrlr astu kalyänam astü subbam 
bhavatuh ||

Cp. P e te rso u  VI, p. 54 (съ комментаріемъ Aparâjita); 
B erlin  2045 (съ тѣмъ же комментаріемъ).

178 (cp. 161).
3) Vij jucara - anupreksä.

fif. 22b— 29“. Краткая догматика въ стихахъ apabhramça 
(безъ нумераціи); указано 15 гдавъ.

Начало:
vijjuccaraho mahämuniho | jîvabo kammanibamdhana-

ccuriyau I
aidüsaheu vasagge tahi värahavihaanavekbau2) viphuriyau 
jihajihaghoru vasam upahävaim tiha tilia jaguaniccu

paribhävai |
girinaipuram va äüsukkhuttai | pakkaphalam pi ca

manusu tuttaim |

1) Sarvagupta уаоминается въ надписи Sravana Belgola, Çaka 1320 (R ice, 
Ep. Carnatica II, JV? 105) среди древнихъ учите-іей до Kundakunda.

2) Почти сплошь и ничемъ не отличается отъ о.
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Конецъ:
so yärahate rahapâdhayaham jam cauvannasamghasa-

maditthihe
sokkbaparam paraparamakalu | mamgalu deu viru jinu

goddihim || 15 
К олофонъ: iti Vijjucara-anupreksä samäptä || çrih |j

179.
(Мин. 126) 26X11' 13 11. Devanagarl. Неправильно. XVII в.?

Çrutavicâra 
соч. Sahajakuçala

съ коммеатаріемъ на bhäsä.

Пракритское сочиненіе, сводъ пзрѣченій джинистскаго канона. 
Коммеитарій идетъ въ перемежку съ текстомъ.

Начало: arham
namiüna jinavaräl | suavij ärena kimci bucchämi | 
ja samsayammi padiyä bhaviyajîyâtam pi vuccheum | 1 | 

Перечисленіе изъ Nandîsütra, aûga (отъ Äcära до Drstiväda), 
a затѣмъ и miccbaditthi:

bbäraham | samäyanam[rä°J | bhlmäsurakkham | kodillayam 
sagabhattiyäum | kappäsiyam | gogasuhumam | kanagasattarl | 
vesesiyam | buddhavayanam | vesiyanägäyattam[°loga°?] j satthi- 
tamtam | mädharam | puränam | vägaranam | nâdagâl | ahavâ- 
bävattarikaläo | cattäriya yedä samgovamgänam | и т. д.

Цитируются: Uttarâdhyayana, Bhagavatl, Nandr, Upäsaka- 
daçâ, Jlvâbbigama (28a), Sthânânga, Antakrtadaça, Âcârâûga, 
Daçavaikâlika, Prâçnavyâkarana (43b), Sütrakrtânga (45a), Râja- 
praçnlya (46a), Daçaçrutaskandha (46b).

Конецъ:
nânam ca damsanam ceva carittam ca tave tahâ | 
eyam anuppatta jlva gacchamti suggaim | 
Kuçalamânikyagarumm tassa slssasa Sahajàkusàlena \ 
bhaviyäna bohanattham uddhariam suhasamuddäo || 1
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jam jinavamaviruddham sa samdhabuddhena[mamda0?]
jam mae raiam | 

tam khamaha samgha sa warn micchä me dukkadam
tassa II 2

mamdamai mudhaboddhena kütam lihlam ca jam ca
vissariam bahusoe ya sohiyavvam j 

bhaviya jlyänäm ca bohiwam || 3 
К олофонъ: iti Çrutivicâra samäptah || ch || çubham bhavatu || 
Рукопись закіючается нѣсколькими строками писанными 

другимъ почеркомъ на bhäsä повидимому, цитаты изъ пере- 
числяемыхъ каноническяхъ сочішеній.

180 (ср. 161).

20) Satpräbhrta 
соч. Kundakunda.

27 ff. безъ Фоліаціи (по наш ему счету 104*— 130). Почеркъ 
другой, пежели въ первой части сборника.

Сочиневіе по морали и догматикѣ джинизма въ 439 пракрит- 
скихъ gäthä.

По Leum ann’y х) это— первыя 6 главъ (präbhrta) Asta- 
präbhrta.

Начало: || arham ||
om namah siddhebhyah ||
käüna namokäraip jinavaravasahassa Yatt[ddh]amänassa | 
damsanamaggam vocchämi jahäkammarp samäsena || 1 || 
damsanamülo dhammo uvaittham jinavarehi sissänam | 
tam soüna sakanne damsaçahlço na vamdivvo || 2 ||

I präbhrta (36 vv.) кончается f. 106a:
värasavihatavajuttä kammam khaviüna vihivälenassa 
vosattacattadehä nivvänam anuttaram pattä || 36 || 
iti çrïKumdakumdâcâryaviracite präbhrtam

prathamam || 1 ||

1) S tra seb . 298.
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II c â r itra  (45 vv.) начинается:
savvanhu savvadamsi nimmoho vlyaräyaparametthr | 
vamditu tijayavaipdä arahamtä tavvajlvehim || 1 || 
nänam damsanasammam cârittam sohikäranam tesim 
mukkbârâhanaheum cârittam pähudam voccham || 2 || 

Коняается f. 109*:
bhäveha bhävasuddham phudaraiyam caranapâhuda ca va | 
lahucaugai caiunam acirena punappavähoha || 45 ||

III sü tra  ( =  çrutajnâna) (27 vv.) иачивается: 
arahamtabhäsiyattham ganaharadevehiip gamthiyam

sammam |
sutathamagganatham savanâ sali am ti paramattham || 1 || 

Кончается f. 110b:
gâhena appagâbâ samuddasalile sacela atthena 
icchäjähaniyattä täha niyattäim savvadukkhäim || 27 ||

IY äyatana  (62 vv.) начинается:
vahusatthaatthajäne samjamasammattasuddhatavayarane | 
vamdittä äyarie kasäyamalavajjie suddhe || 1 || 
sayalajanabohanattham jinamagge jinavarehi jahä

bhaniyana |
vucchämi samäsena ya cchakkäyahiyamkaram sunasu || 

Кончается f. 114*:
saddaviyarihuu täsä suttesu jam jine kahiyam | 
sotaha kahiyam nâyam sisena ya Bhaddaväkafujssa || 611| 
värasa amgaviyänam caudasa puvvam gaviulavittha-

ranam |
suyanäni Bhaddavähü gamaya gurübhayavau jayau || 62 ||

Y bhäva (163 vv.) начинается:
namiüna jinavarimde suranarabhavanimdavamdie siddhe | 
vocchämi bhävapähudam avasese samjade sirisä || 1 || 

Кончается f. 124*:
iya bhävapähudam inam | saccam vuddhihiip desiyam

sammam |
jo padhai sunai bhävai so pävai avicalam tthänam || 63
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VI param âtm adbyüna[m oksa] (106 vv.) начиыается: 
nänamayani appânam uvaladdhajena jhadiyakammena | 
caiünam paradavvam namo namo tassa devassa || 1 || 
namiuna ya tani devam anamtavaranänadamsanam

suddbam |
vuccham param appânam paramappayajoïnam || 2 || 

Кончается f. 130a:
evam jînapannattam mokkhassa ya pähudam subliattîe | 
jo padhai sunai bbävai so pävai sâsayam sokkhain || 1061| 

К олофонъ: iti çriKumdakumdâcâryaviracite bhâvaprâbhrta- 
kam sastam ||

S trassb . p. 310; B erlin  oct. 504; Decc. Coll. XVIII, 277.

181.
(Мин. 127) 36X20. 251 ff. (1 — 257; недостаетъ ff. 24, 76, 87, 88, 96, 254) 15 11. 

Devanâgarî. Довольно правильно.

Samayapräbhrta (°sära) 
соч. Kundakunda 

съ комментаріемъ «Âtmâkhyâti» Amrtacandra 

и глоссой на Hindr «Samksepabhâvârtha (Vacanikä)» Jayacandra.
Извѣстное изложеніе иринциповъ джинизма древняго главы 

digambara Sarasvatlya gaccha, no имени котораго она назы- 
вается также Kundakundânvaya (№ 5 pattävall H o ern le1), suri 
8 до P. Xp. — 44 il. P. Xp.; род. 51 до P. Xp.) 414 пракрит- 
скихъ gäthä.

Комментаторъ Amrtacandra жилъ около 905 AD.; ему при- 
надлежатъ также комментаріи на другое сочиненіе Kundakunda 
Pravacanasâra и Tattvârthasûtra Umäsväti (T°sära).

Jayacandra, вѣроятно, тожественъ съ авторомъ Svämikärti- 
keyânupreksa на Hindi, нап. Samv. 1863 (AD. 1806)2).

1) Ind. Ant. XX, p. 351.
2) Cm. A u f re c h t Cat. Bodl., № 265,—Cp. G rie rso n , The Modem Literature 

of Hindustan, p. 132.
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Въ нашей рукописи сперва приводится gäthä, затѣмъ съ 
отмѣткой «sam°[skrta]» — псреводъ ея Amrtacandra или же 
стихъ (съ предварительнымъ указаніемъ размѣра) изъ Âtmâ- 
khyäti, затѣмъ на Hindi толкованіе 3 родовъ: artha (дословный 
переводъ), tikä и bhävartha.

Samayapräbhrta раздѣляется на 9 adhikära (въ нашей руко- 
писи pürvaranga не отдѣлепъ); въ каждомъ adhikära ведется 
отдѣльеый счегь gäthä.

Начало: om namah siddhebhyah | atha Samayasäragramthaki 
bacanikä likheahai || 

müla:
vamditu savvasiddhe dhuvam acalanovamam gaim patte | 
vocchämi Samayapähudam inam [ suykevalibhaniyam | 

Ätmäkhyäti:
namah Samayasäräya svänubhütyä cakäsate 
citsvabhävaya bhäväya sarvabhävamtaracchide | 1 | 
anamtadharmanas tatvam paçyamti pratyagätmanah 
anekâmtamayl mürtir nityam eva prakâçatâm | 2 | 
paraparinatihetor mohanämno nubhäväd

aviratam anubhävyavyäptikalmäsitäyäh 
mama paran[m]aviçuddhih çuddhacinmâtramürtte[r]

bhavatu Samayasäravyäkhyayaivänubhüteh | 3 .| 
vamditvä sarvasiddhän dhruväm acaläm anaupamyäm gatim 

präptän vaksyämi Samayapräbhrtam idam çrutakevalibhanitani ||
I adhikära jlväjiya (68 ут.) кончается f. 65*, II kartrkarman 

(76 w .) — f. 100ь, III punyapäpa (18 w .)  — f. 110*, IV âçrava 
(17 vv.) —  f. 118Ь, V samvara (11 w .)—rf. 125a, VI nirjarä 
(42 w .)— f. 150a, VII bandha (51 vv.) — f. 170b, VIII moksa 
(20 vv.) — f. 182a, IX sarvaviçuddhajnâna (107 vv.) —  f. 255% 

Отмѣтимъ не лишенную интереса полемяку съ монахами —  
приверженцами системы Sämkhya (повидимому, древнѣйшее 
упоминаніе этого назваеія):— adh. IX, f. 191% v. 24, 599. 

kammehim u annäni kijjai nnäni taheva kammebim | 
kammehim suvävijjai jaggä vijjai taheva kammehim | 2 4 1
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jambä kammam kuvvai kammam del haratti jam kimci | 
tamhä u savvajlvä akärayä homti ävannä | 27 | 
tamhä na ko vi jlvo vaghäyao atthi amha uvaese | 
jamhä kammam cevahi kammam ghäedi idi bhaniyarn 1311 
evam samkhuvaesam je uparüviinti erisam samanä 
tesim payadl kuvvai appä ya akärayä savve | 32 |

Комментарій: evam sâmkhyopadeçam ye tu prarupayamtî- 
drçam çramanâh | tesäip prakrtih karoty âtmânaç cakärakäh 
sarvve.

Конецъ— müla:
päsamdllimgesu va gihilimgesu va vahuppayäresu | 
kuvvamti je mamattim tebi na näyam samayasä-

ram II 105 ||
vavahärio puna nao honni vi limgäni bhanai mok-

khapahe |
nicchayanao na icchai mokkhapahe savvalimgäni | 106 | 
jo Samayapähudam inam padiünam atthataccao näum 
ache[tthe] thähl ceyä so hoi uttamam mokkham | 107 |

(f. 238b).
Конецъ коммеатарія:

yasmäd dvaitam abhüt purä svaparayor bhütam yato
trämtaram

rägadvesaparigrahe sati yato jätam kriyakärakaih | 
bhumjäna ca yato nyu[’nu]bhütir akhilam khinnä

kriyäyä[h] phalam | 
tadvijnänaghanaughamagnam adhunä kimcin na

kimcit kila | 1 | 
svaçaktisainsücitavastuva[ta]ttvair vyäkhyä krteyam

Samayasya çabdaih 
svarüpaguptasya na kimcid asti kartavyam ev’Amrta-

camdramxQb | 2 | (f. 256a).
Изъ глоссы:

Kumdakumdammïkï yo gäthäbamdhapräkrtahai
Prâbhrtasamayaçuddhaâtamadisâvanüin ||

9
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Sudhäcamdrasüri karl samsakrta tlkävara Ätmakhyäti(!)- 
näma yathätathyam anabhävanüm || 

deçaki vacanikämaim lisi Jayacamdrayahai Samksepa- 
aratha alpabuddhihükümpävanüm || 

padhosunüm manalâyaçuddha ätamälasäya jnänarü-
pagaho nijänamdada rasävanüm || 1 || 

К олофонъ: iti çrlmatKumdakumdaâcâryakrta Samayaprä- 
bhrtanäma präkrtanämä gäthäbamdhagramthakl Amrtacamdra- 
äcäryakrta Ätmakhyäti(!) näma samskrtatlkäkai anusärayaha sam- 
ksepabhâvârtha Mâmradeçabliâsâmaya Yacanikä sampürnam || 1 1| 
çrl (6 разъ) çrl kalyânam astu || çrlr astu ||

R. L. M. Not. VII, p. 183, J\Ts 2425; Peterson, II Rep., 
JV« 278 (извлеченія — p. 161).

182.
(Мин. 128) 18X28. 81-f-lO ff. (сложены по-европейски). 21 11. Devanâgarï. Saipy.

1733 (1677). Переплетъ изъ бумажной матеріи.

Samaïsâranâtaka 
соч. Amrtacandra.

Переработка на bhäsä (Hindi) Samayapräbhrta (°sära) Kunda- 
kunda, сдѣланная, повидимому, авторомъ Ätmäkhyäti.— 728 vv. 
Распадается на 12 главъ (dvära). Передъ нѣкоторыми стихами и 
группами ихъ—краткос содержаніе (красными чернилами).

Начало : arham | atha çrïNâtakasamayasâra bhäsä kavitta- 
baddha lisyate | saveiyäjhajharä klvälaikatrsä | çriPârçvanâtha- 
stuti I karamabharamajagati miraharanasaga uragalasanayagaçi- 
vamagatarasl | и т. д.

I dvära —  nämamälä (50 vv.) кончается f. 6Ь, II jiva 
(36 vv.)— f. 11ъ, III ajlva (14 vv.) —  f. 13“, IY punyapäpa
(50 vv.) —  f. 2 0 \ V äsrava (15 vv.) — f. 22b, VI samvara
(12 vv.) — f. 2 3 \ VII nirjarä (52 vv.) — f. 3 1 \ VIII bandha
(66 vv.) — f. 40“, IX moksa (53 vv.) — f. 58“, XI syädväda
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(51 vv.) — f. 6 2 \ XII sädhyasädhakasvarüpa (52 vv.) — f. 68a—  
iti çrîSamaïsâranâtaka Amrtacamdakrta sampurnam |

Далѣе идетъ caturdaçagunasthânâdhikâra (114 vv.) — f. 77ь; 
послѣсловіе (44 vv.) — f. 81а.

К олофонъ: iti çriparamâgamaSamaïsâranâtakanâmasiddhâiii- 
tah samäptah |

çubham bhavatu | çrl stät | Saipvat 1733 varse magasirasudi 
8 dine çanivâsare çriMadâgaranagare idam pustakam lipikrtam 
sâhaçrlÂiMwara^âtovâcanârtham || çrl | gramthâgra 2000 ||

Cp. Decc. IV, 320.
Cp. Nâtakasamayasarakalaça, соч. Amrtacandra въ Sanätana- 

jainagranthamäla, Bombay, 1905, vol. I, J\ß 8, p. 160.
Совершенно отлично, вѣроятно — Samayasäranätika — поэта 

Banärasl (Syam sundar Das, Ann. Report Hindi mss., 1900, 
№ 132).

Amrtacandra авторъ глоссъ на Gujerätl къ Aupapätikasütra 
(см. изд. Calcutta, 1880).

1S3.
(M u h . 129) 34X 17. 174 ff. 13 11. Devanägarl. Очень четкій почеркъ.

Sudrstatarahginï.

Неполно: недостаегь конца. Ha поляхъ: su° и sudr0.
Трактатъ no догматикѣ джинизма (digambara?) на Hindi. 

Въ этой рукописи 18 главъ (parvan).
Начало: || om namah siddhebhyah || atha Svadrstataraipginl(I) 

nämma gramtha likhiehaim j|
f. 22a: iti çrlSudistitaramgani nämma saravagranithavalona 

plthikäsamsepa aratha varanano nämma gramthama(!)praccheda 
sampurnam ||

II гл. çrotâvakatâke sämämnilachanavaranano кончается f. 22a;
III гл. °dharamakathâdikathana f. 31b.
IV — f. 5 3 \ V— f. 66a, VII — f. 83ь, VIII — f. 96а, IX— 

f. 103а, X—f. 118b, XI— f. 126a, XII—f. 135”, XIII ?, XIV—
9*
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f. 159ь, XV— f. 162% XVI — f. 163% XVII — f. 164% XVIII 
(moksa) —  f. 166%

Cm. Syam sundar Das, Ann. Report, Ля 119 (Svadrsta0, — 
цит. no G uérinot, Bibi. J., p. 101).

184.
(Мин. 130) 26X11* 61 ff. 17 11. Devanägarl. Довольно правильно. 0  Рукопись 

сильно попорчена no краямъ червемъ.

Dvâtrimçikàstavana 
соч. Hemacandra 

съ комментаріемъ „Syâdvâdamanjarï“ Mallisena suri*).
Извѣстный гимнъ Vardhamäna; комиентарій, содержащій 

полное изложеніе догматики джинизма, написанъ Çaka 1214 
(manuravimite, т. е. AD. 1292).

Начало комментарія: || arham || arham || 
yasya jnänam anantavastuvisayam и т. д.

По колофону 3100 grantha.
Cp. Weber, Verzeichniss II, s, pp. 940 sqq., J\№ 1970— 71.
Издано Chovvkhambä Sanskr. Series, Лй№ 32— 33, Benares, 

1900.
185.

(Мин. 131) 25X11. 26 ff. 15 11. Devanägarl. Неправильно. Samv. 1913 (1857).
Много оомѣтокъ И. П. М инаева.

Saddarçanasamuccaya 
соч. Haribhadra 

съ комментаріемъ припис. Manibhadra.

Комментарій весьма кратокъ и не идегь дальше простого 
толкованія текста; авторъ не названъ. (Имя комментатора при- 
ведено лишь въ изданіи; до сихъ поръ Manibhadra нигдѣ не 
упоминался). Возыожно, что комментарій лишь сокращеніе Таг- 
karahasyadlpikä Gunaratna2).

1) Изъ Nagendragaccha.
2) C m . ed. Su ali, prel. notes, p. I l l  (D).
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Начало: || arham || om namah Paramestine || 
sadjnänadarpanatale vimale ’tra yasya 

. ye kecid arthanivahäh prakatibabhuvuh | 
te ’dyâpi bhämti kalikälajadosabhasma 

proddlpitä iva çivâya sa me ’stu Yirah 1 
jainam y ad ekam api bodhavidhäyi väkyam 

eva çrutih phalavatl bhuvi yena cakre 
cäritram apy avacanena mahattaräyäh

çrlmân sa namdatu ciram Haribhadrasürih 2 
sannidhehi tathä väni satdarçanâmkasadbhaje 
yathä saddarçanavyaktispastane prabhavämy aham 3 
vyäsam vihäya samkseparucisatvänukampayä 
tikä vidhïyate spastä Saddarçanasamuccaye 4 

iha hi çrljinaçâsanaprabhavanâvirbhavakam pratibhodaya- 
bhüriyaçâç caturdaçaçataprakaranakaranopakrtajinadharmmo bha- 
gavän çrlHaribhadrasürih saddarçanapramânaparibhâsâsvarüpam 
jijnäsuh çîsyahitahetave prakaranam äripsamäno niryighnam 
çâstrasamo (! ) ptyartham svaparaçreyortham ca samucitestedevatä- 
namaskärapürvakam abhidheyam äha |

I adhikära bauddhamata— кончается f. 4Ь, II naiyäyikam.— 
f. 1 l b, IHsämkhyam.— f. 13b, IVjainam.— f. 20b,Vvaiçesikam.— 
f. 22a, VI jaiminiyam. —  f. 22“; — lokäyatam. — f. 26“.

Конецъ: ato vimarçanïyas tätviko ’rthah | yathä ca vicära[ri0]- 
tam ciranitanaili |

çrotavyah saugato dharmah karttavyah punar ärhatah 
vaidiko vyavaharttavyo dhyätavyah paramah Çivah :) | 

ityädi vimrçya çreyaskaram rahasyam abhyupagamtavyam 
kuçalamatibhir iti paryamtah çlokârthah.

К оіоф он ъ : Satdarçanasamuccayasütratîkâ samäptä gram 12001 

li I pam I Baladeva Kamalâgacche || Vikramapure || Sam. 1913

1) Kumärapälacaritra (Лг 217 наіиего каталога, вап. AD. 1435, f. 36ь) этотъ 
стихъ называется : «Bhojarâjâgre Sarasvatïdattah çlokah Sarvadarçanasamvâdena 
proktah».



varse miti âçvinyaçukla ekâdaçyam tithau || bhrguväsare || trtiya- 
yäme.

Cm. R. L. M., Not. X, p. 49, Л1?. 3301.
Изд. Chowkhambä Sanskr. Ser. Ля 95, Benares, 1905.

186.
(Мин. 132) 57 ff. 19 11. Devanâgarï. Sarçiv. 1486 (1430).

Двойная Фоліація; первоначальная — 850—406, вторая — 1 — 57. На поляхъ
глоссы.

Samgrahani 
соч. Jinabhadra gani*)

съ комментаріемъ Malayagiri.

Извѣстное сочиневіе по джинистской космологіи.
Начало комментарія: || àrham || om namo Vltarägäya || 

jayati nakharucirakämtiprahasitanatamaghaya-
mukutamanikiranah | 

paramakarunâparito viçvajnâtâ jino Virah | I 
namata nijabuddhitejabpratihatanihçesakumatagha-

natimiram
jinavacanaikanisannam (!) Jinabliadraganiksamâçra-

manam | 2 |
yäm akuruta Samgrahanim Jinabhadraganiksamâçra-

manapüjyah
tasyâ gurûpadeçânusarato vacmi vrttim abam | 3 

iba yady api käyamanobbyäm apistadevatänamaskärakaranato 
nikhilavighnavinâyakopaçâmtisambbavâd abhilasitaprakaranapari- 
samäptir upajäyate | и т. д.

Начало текста:
nitthaviya attbakammam Yïram namiüna tigaranavi-

çuddham |
nänam anamtamaliattham tä Samgahani tti nämena ||

134 II. Jinica. (185—

1) Vira S. 1115.
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voccham tthiibhavano gâhanâya suranârayâna patteyam 
naratiriyadeha mânam äupamänam ca vucchâmi || . . . .

Комментарій (f. 2аіз)__ guruparvakramaç câyain prathamato
bhagavato paramâhrmtya[rhatya]mahimuâ virâjaiûânena Vard- 
dhamânasvâmina surastbityâdi pratipâditam tatah Sudharmmasvâ- 
minS dvâdaçasv amgesu sfltratayâ nibaddham | tato py Âryasyâ- 
mâ^dibhih Prajnâpanâ2)disu samudbrttam | tebhyo pi mamdame- 
dhasâm avâbodhâya samksipyasmin(!) prakarane samuddhriyate | 

Раздѣлевіе на отдѣлы не проведепо. Въ комментаріи почти 
нѣтъ цитатъ; упомпнается Ksetrasamäsa (тогоже Jinabhadra 
комментировано также Malayagiri), Devendrastava— f. 11% 
Tattvârthabbâsya —  f. 17b, Haribhadra Auuyogadväratlkäkrt 
(f. 3b).

Конецъ: jam uddbiyam ityädi | yat uddhrtam çrutât Prajiiâ- 
panâdeh kâlâmtare prâpyam pürvâcâryakrtana va yad uddbrtam 
athavâ svamatyâ tat ksamtayyam | çrutadharais tathaiva çruta- 
devatayeti | Samgralianyâm mater dosâd vyâkhyâtam | bhâ- 
dayenyathah I çrutajnair nah samastam tat ksamtavyam | bâla- 
dosavat |

Samgrahaner vivrttim imâm kbtvâ yad avâpi
Malayagirineha j

kuçalam tena labhamtâm çrutvâ sarve pi jinavacanam || 
Колофопъ: iti çrïMalayagiriviracitâ Samgrahanitikä samâptâ|| 

gramthâgram sahaçra 5000 çubham bhavatu | Sam0 1486 var- 
nnamâhasudi 14 bhaumadine çriDeyakulapâtakanagare Navalàk- 
sasâ°sâdbüsutasâdhuçrïÂâwarf<?i?asuçrâvakadharmabhâryayâ sâ° 
SaÄawapätajanayitryä s&m0̂ amallas&mRatmdhlrasä,0Bhämdhäsä° 
jRanavIrasâmdâÇïwar^'aC'aMwrfâpramukhapautravatyâ çrlsamyakt- 
vavatya sadgunavatyä jivatra(?) | sanaprabhävikayä sädhvyä Nï- 
melâdeqrMïkayâ, çrîKharataragacclie çrlJmarô/a3)sûripattâlam-

1) Гдосса на поляхъ: Kälikasürili.
2) Prajüripanäsütra, приписыв. Kälakacärya, ed. Benares, 1884.
3) Jinaräja — 55-й süri списка Kharatara, ум. Samv. 1461; Jinavardhana 

Samv. 1474 основалъ Pippalakharataraçakhâ.
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kârasâraçrrJmavrtrrf^awasürisisyapamVnânaÂawsaganipathanâr- 
tham çrïSamgrahanivrttir lekhitâ | çrïmunipumgavair vâcyamâna 
ciram namdyât || çubham bbavatu çrîSamghasya ||

Cm. Peterson , I Rep., App., pp. 26, 51, 66, 91; III Rep. 
App., pp. 46, 127.

Samgrahanî издано въ Laghuprakaranasamgraha, ed. Bhi- 
m asena Mänaka, Bombay, 1889.

187.
(Мин. 133) 25X11- 21 ff. 13 11. Devanâgarï. XVII в.? Много таблицъ.

Samgrahanïratna 
соч. Çricandra suri.

Извѣстное космологическое сочиненіе въ стихахъ (въ нашей 
рукописи —  279 ärya); переработка сочипенія того же назвавія 
Jinabhadra gani.

Çricandrasüri, уч. Maladhäri - Hemacandra вависалъ ком- 
мевтаріи ва Âvaçyakasütra Samv. 1222 и др. Обыкновеняо 
неправильно вазывается Candrasüri; см. J. Gr., р. 10 и др.

Начало:
arham || om namah vltarägäya namah || 
namium arihamtâî | thii 4 bhavano 2 gähanä ya

4 patteyam | 
suranârayâna vuccham | naratiriyänam vinä bha-

yanam || 1 ||
Конецъ:

Malahära-Hemasörlna | sisalesena viraiyam sammara f 

Samgahanirayanam eyam | namdau jâ  Vlrajina-
tittham II 79 ||

К олофонъ: iti çriMaladhâriçrlçrlÇrlcamdrasürikrtam Samgra- 
hanlratnam sampOrnnah ||

Cm. Weber, Verzeichniss II, з, p. 891, JV?. 1950 (съ коммен- 
таріемъ Devabhadra): P eterson  I Rep., p. 75, III Rep., p. 8.



— 189) II. Jinica. 137

188.
(Мин. 184) 31X11* 68 ff* 12 11. Devanâgarï. Довольно правильно. 0  XVII в.

Samgrahanïratna
съ комментаріемъ

Devabhadra suri*).

Неполно: ие достаетъ конца. Тотъ же текстъ, доходящій до 
ѵ. 273 (f. 65b— ditthidamsananäne). Devabhadra —  ученикъ 
автора, Çrrcandra.

Начало комментарія: || arham || om namah sarvvajnäya || 
atyadbhutam yogibhir apy agamyaip 
/ vidhütanihçesatamovitânam 
acimtyamähätmyam ajam niramjanam 

jyotir jayaty ekam anamtam avyayam || 1

189.
(Мин. 135) 26X11* 13 ff. 9-1-24 11. Devanâgarï. XVII в.?

Samgrahanïratna
съ коммептаріемъ MDurgapa davyâkhyä‘ ‘.

Комментарій писанъ болѣе мелкимъ шрифтомъ и располо- 
женъ на поляхъ, падъ и подъ текстомъ; по содержанію — почти 
не идетъ далѣе перевода текста.

Начало комыентарія:
агЬащ II natvärhadädln sthitiräyuh bhavanälayäh | avagäha- 

nâçarlrairi ca çabdâd varnacihnakâdi pratyekam suranârakânâin 
vaksye | naratiriçcâm bhavanänäm aniyatatvät bhavanäni vinä 
и т. д.

Текстъ насчитываетъ 278 w ., комментарій же доходитъ 
лишь до 275 ѵ.

1) Такъ по к о л о ф о н у  y VVeber’a (c m . jM® 187). Cp. H. Д. М ироновъ , Джи- 
нистскія Замѣтки, II (Изв. ИАЬІ, 1911).



138 II. Jinica. ( 189—

Конецъ:
jaha bahudavvodhanavam | pasaccharüvo vvarüvavam hoi |
mahai esä hanäe | taha sannlnäna sannäe | 3
ity ägasivedadväratrayam präg vyäkhyätam || 24 ||

Колофонъ: iti SamgrahanrDurggapadavyäkhyä || çrl ||

190.
(Мин. 136) 26 X 11. 16 ff. 18 11. Devanâgarï. Довольно правильно. XVI в.

Ksetrasamâsâvacûrni 
соч. Gunaratna.

Комментарій на косыологическій трактатъ Som atilaka  
(48-й suri списка Tapägaccha, Samv, 1355 — 1424),,—  пови- 
димому, въ 388 пракритскихъ gäthä1). Gunaratna —  авторъ 
многихъ другихъ сочиненій, въ тоиъ числѣ коммептарія на 
Saddarçanasamuccaya (см. № 185).

Изъ müla приводятся только pratlka.
arham || arham | sirinilayanf spastä 1 rathya0 uddhâreti 

dirghaprthümdatvair utsedhämgulena yojanamänah palyo devaku- 
rûttarakurumithunasaktair ekâdisaprâmtâhoratraprarüdhaih pra- 
tyekam asamkhyeyakhamdîkrtaih | keçâgrair nicitam âpürite | 
tatah samaye 2 ekaikavalâgrâpaharc yävatä kâlena sa palyo nir- 
lepah I syät tâvâskâla uddhârapalyopamam ucyate | и т. д.

Въ пачалѣ иикакихъ подзаголовковъ не встрѣчается.
Jambüdvlpa кончаехся f. 11% lavanâbdhi—f. 14*. Послѣдній 

отдѣлъ —  dhätakikhanda.
Конецъ: athâ’tra manusyaksetre sarvâgrena sarve pi çaçino 

ravayaç ca prthak pratyekam dvâtriçatam 132 tathâ bahir manu- 
syaksetrât | çaçino ravayaç ca sthirâ arddhapramânâç ca jneyâh 
87 iya° 388

sphürjadgunaprakaraväsitavistapänäm
çriZ)evasMw^aramahattarama(!)sürirâjâm

1) Jaina*Granthâvalî (p. 122) даетъ число 489, приводя въ примѣчаніи 
другое —389.
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çisyo vacürnnim akarod Gunaratnasürih
samskâraboddhavidhaye svaparârtham etâm || ch || 

К олофонъ: çubham bhavatu || kalyânam astu ||

191.
(M iih . 137) 31X11* 9 ff. 20 11. Devanâgarï. Правильно. H a  оборотѣ всѣхъ 
листовъ 3 красныхъ кружка — на поляхъ и посрединѣ. Двойная ФОліація: 
въ красныхъ кружкахъ 558—666, a на углахъ оозднѣйшая 1—9. Рукопись, 

вѣроятно, не ноложе XVI в.

Traivaidyagosthï 
соч. Munisundara.

Руководство къ бесѣдамъ съ образованными брахманамп 
(traividya) въ видахъ обращенія ихъ въ джинизмъ. Писано изы- 
сканымъ языкомъ и показываетъ звачительную иачитанность 
автора. Написано въ 1455 г., когда автору было всего 19 лѣтъ 
(çaiçave).

Начало: || arham |j namah sarvavide ||
namo vitataikâmtikâtyamtikahitahetubhyah çrimad-

gurubhyah l|
jayaçrllilâlir vitaratu mamânamtamahimâ | 
jinah çrlmân Viras tribhuvanavibhuh sarvakalanah | 
pravâdâ yasyaivâgamajalanidher atra nikhilâh 
samädäyä svairam katipayalavân satvara abhajan || 1 
çrlJmnasâgarâhvasvagurünäm jnänaväridhim 
upajivyopadeçam ca kurvve Traivaidyagostikäm || 2 

iha kila svaparasamayärthasärthä dflsyavaidusyaparikarmita- 
matayo vijnapatayah prâyas traivaidyagostïratayo bhavamtîti 
tanmanovinodaya tadvisaye kimcid ucyate ||

f. 1ь перечисляются 20 грамматикъ различныхъ школъ, 
6 darçana и т. п ; f. За упоминается Devasöri, авторъ Syädvädarat- 
nâkara и другихъ логическихъ сочиненій, побѣдитель digarabara 
Kumudacandra; f. 3b Hemacaudra. Неоднократпо дитируется 
Naisadhlya Çrîharsa, a также Mahäbhärata (Vanapürvan), Skan- 
dapuräna (f. 7b) и т. п.
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Конецъ:
çrlmatTaprtgawnnabho’mganabhâskarâbha-

çrlDe^asMWcîaraganâdhipaçisyakena 11 
çrlt/wânasâ^aragurûttamapâthitena *)

bâlye pi tarkakutukän Munisumdarena || 1 
çaraçaramanumitavarse 1455 svasyânyesam ca çaiçave

sudhiyâm [
jihvâpatimopakrte vidadhe Traivaidyagostîyam || 2 

К олофонъ: iti Traivaidyagosti Munisumdarasüribhih çaiçave 

krtâ y ch y
Cp. Decc. Coll., XII, 379 (Traivedya0).

192.
(Мин. 138) 26X11* 89 ff. (1 — 88, 84 дважды) 15 11. Devanâgarï. He особенно 

правильно. 0  XVII в.? ІІереплетено съ № 219.

Äcärapradipa 
соч. Ratnaçekhara.

Довольно большой трактагь о джинистской морали съ множе- 
ствомъ разсказовъ историко-легендарнаго н просто сказочнаго 
характера. Авторъ — 52-й suri списка Tapägaccha, Samv. 
1457— 1517; это сочиненіе написано имъ Samv. 1516 (AD. 
1460). Какъ это указываетъ самъ авторъ, онъ пользовался для 
легендъ Prabhävakacaritra и Prabandhakoça (Râjaçekhara). 

Начало: arham | arham |
ç riV a rd d h am ân am  an u p am av ijn ân an id h ân am  änam äm i

mudä I
çrïSiddhârthaprabhavam çrutavâgvibhavani guru

garistam | 1 | 2) 
çrlYira 1 siddhâmta 2 gurönäm 3 yugapannamas-

käras tryarthah |

1) Jnänasägara no Gurvävalisütra и k o m m , ореемникъ Devasundara, suri 
Saipv. 1441—1460, cm . W eber, Verzeichniss II, 3, pp. 998, 1012; однако его нѣтъ 
въ спискѣ Kl a t t ’a.

2) Начало рукописи P e te rso n * a совсѣмъ другое.
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samyagjnäna 1 sudarçana 2 carana 3 tapo 4 virya 5
gocaram kimcit | 

âcârapamcakam aliam çrutânusârena vivrnomi | 2 | 
iha hi bhavyaprânipradattacittàbhimate çrlmajjinamate raha- 

syabhütâvatàrah samyagâcârah | sa ca jnânadarçanâdibhcdat 
pamcaprakârah | yad uktam |

nânammi damsanammi acaranammi tavammi taba ya
viriammi j

äyaranam äyäro ia eso pamcahä bhanio | 1 |
Поэтому сочиненіе и раздѣляется на 5 главъ (prakâça).
I Jn ân âcâ ra  ff. 2а—2 7 \

vyäkaranachamdolamkrtinätakakävyatarkaganitädi 
samyagdrstaparigrahapütam jayati çrutajnanam | 1 1 

astâm ca çâstram dure | çlokâdimatram api mahate gunâyah | 
Prthvlpâlakathâ ff. 2a—9b:
1) kâla кончается f. 11ъ,
2) vinaya (Çregikak.) — f. 13b,
3) bahumâna —  f. 15a:
naimittikadvayak. — f. 14b, dvijapulindak. — f. 15a,
4) upadhâna — f. 19a (разсказъ o 2 muni),
5) anihnava [веотречепіе отъ guru, кто бы онъ ни быхь] —

f. 19ь (näpitaparivräjakak.),
6) yyanjana, [текстъ] — f. 2Gb:
a) Siddhasena Diväkara ff. 19b — 25a, b) vidyadhara f. 25b, 

c) Kunäla и Açokaçrl ff. 25b — 26ь,
7) arthasyânyakaranam — f. 26b,
Näradakathä ib.
II D arçanâcâra  ff. 27b—49b:
arhadbhaktiposa —  KokâçaKâkajanghak. ff. 28a— 42b (tir- 

thayätra царя съ дарицей на искуственной птидѣ, издѣліи Kokâça; 
описапіе иѣкоторыхъ tlrtha):

1) nihçankitatva ff. 42b— 43a: a) deve, b) gurau, d) dharme
42h—43a

2) nihkänksitva ff. 43a— 44a (Çridharak.),
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3) avicikitsâ (Bhavadattak.) — f. 44“,
4) amüdhadrsti — f. 44b,
5) upabrmhanâ (Rudrasürik.) — f. 45a,
6) sthirlkaranâ 45a,
7) vâtsalya ff. 45b— 46a (Vajrakarnak.),
8) prabhävanä— f. 46a, объясняемая такъ: pr. jinavacanasya 

prodbhäsanakäryä tatkârakâç câsto(!) pravacanikâdayah, t . e. 
a) pravacanikâ—Gautama, Sudharman, b) dharmakathakâ—Nan- 
disena,Bappabhatti, c)vâdin— Vrddhavâdin (guru Siddhasena Di- 
väkara), Mallavâdin1) (prabandha o немъ no Prabhâvakacaritra— 
f. 46a—46b, no Râjaçekhara — f. 46b), Çântisüri2) (Vädivetäla), 
Devasuri3); d) naimittika — Bhadrabâlm — f. 47b, e) tapasvin 
Visnukumâra) — f. 47b, f) vidyâvat— f. 48b:

a) Âryakhaputâcârya— ff. 47b — 48a, ß) Jivadeva suri — 
f. 48, y) Hemacandra — f. 48b;

g) siddlia — f. 48b:
a) mantras. — f. 48b, ß) buddhis. (Abhayakumära — ib., 

y) yogas. —  Kälakacärya Nâgârjunapratibodhaka и Pâdalipta 
suri — ib.

h) kavi (Umäsväti, Haribhadra, Maladhâri - Hemacandra, 
Malayagiri, Hemacandra) —  f. 4 9 \

III C ä riträ cä ra  ff. 49b— 76a.
vanarâjîvavrttânta (pkt.) ff. 50a— 61b: 1) iryasamiti f. 62a,

2) bhäsäs. ff. 62 — 64b, 3) esanâs. ff. 64b— 66a, 4) ädänaniksepas. 
f. 66b, 5) päristhäpanikäs. ff. 66b— 67a. — Gupti — ff. 67a— 76a 
(Punyasärakumärak.).

IV T ap aâcâra  ff. 76a— 83b.
A. bahya: 1) anâçana ff. 76b— 77a, 2) ünodârikâ f. 77,

3) vrttisamksepa f. 78a, 4) rasatyâga (Mânadeva4) и Jagac-

1) Авторъ ^іррапі на Nyayabiüdutïkâ Dharmottara.
2) Thârâpadragaccha, авторъ Uttarâdhyâyanabrhadvrtti, ум. Saipv. 1096.
3) Авторъ Syâdvâdaratnâkara, Samv. 1143 — 1226.
4) 22-й suri списка Kharatara, авторъ Çântietava.
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candra ’) —  f. 78a, 5) kayakleça fif. 78b—79a, 6) samlinata —  
f. 79a.

B. abhyantara: 1) prayaçcitta ff. 79ъ—80b, 2) vinaya ff. 80b—  
81a, 2) vaiyâvrttya f. 81a, 4) svâdhyâya ff. 81b— 82a, 5) dhyâna 
f. 82a, 6) kâyotsarga ff. 82b— 8 3 \

V Y lryâcara. ff. 83b— 87b.
.1) dâna (Dhanadevak.) ff. 83a— 86a;
2) çlla— f. 86a (только назвапы çresthiSudârçana-nidarçana),
3) tapas (царевна Anaûgasundarl?) ff. 86b —  87a,
4) pratikramana (dandanâyaka sajjana паря Bblmadeva) — 

f. 87a.
Конецъ:

ylryâcaravicäri [°câracâri] macanam[h]
saipvegaramgolbana- 

prâniçrotrasudhâbhivarsavipunyah [nipuna î]
punyakriyotsarpanah | 

çrisurîçyara-iîafwafeÆÂora-gurûttamsaih prakâçlkrte 
çâstre sminn iti pamcamah samajani çrïmân prakâçab

sphntah I 1 I
Колофонъ: iti Tapâgaccha-nâyaka-çrl5omasM»îrfarasûri-çri- 

Munisumdaramri - pattapratisthita - çriRatnaçekharasüri - viracite 
çrlÂcârapradrpe pamcamah prakâçah || ch || 5 || gramthâgram 
5000(!) Il Затѣмъ praçasti въ 15 w ., полностью напечатанная 
P eterso n ’oMT..

ekâmga apy ekâm daçâmginaç ca Jinasumdarâc&Tyâh | 
nirgramthâ gramthakrtah çrrmajЛпакЫщтаічщ ca || 11 j| 
esäm çrlgurünâm prasädatah satkntithimite 1516 yarse | 
jagramtha gramtham imam sugamam çrlRatnaçelcharah

sürih II 12 I . . .  
pratyaksaram nirlksyâsya vipaçcidbhir viniçcitâ | 
pamcasastya’dhikä’nustupsahasränäm catustayî [4065]

I н  I ...
ity Äcarapradlpah samâptah || ch ||

1) Основатель Tapagaccha.
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P eterson , VI Rep., p. 39, JVs 548.
Издано R äm acandra D inanätha, Ahmedabad, Samv. 1958 

(1902).

193.
(Мин. 139) 26X11- 17 ff. 18 11. Devanagarl. Довольно правильно. XVI в.? 

lia  поляхъ санскритскія глоссы.

Äcäravidhi.

Неполно: не достаетъ конца. Sämäcäri на пракритѣ перемѣ- 
шанномъ съ санскритомъ въ 21 главу (dära), изъ которыхъ въ 
нашей рукописи всего 20. Текстъ вполнѣ совпадаетъ съ бер-
ЛІІНСКНМЪ.

Начало: arham ||
äyäramayam Ѵігащ vamdia jai savayäna hiaheum | 
samviggajanäyariam Äyäravihiqi pavakkhämi | 1 |

I dära samyaktva кончается f. 2ft, II vrata (vaya) —  f. 2%
III pratimä — f. За, IV tapas —  f. 6a, V pratikramana — f. 6b,
VI posadha—f. 8a, VII pravrajyä—f. 9a, VIII utthäpana—f. 9b, 
IX kälagrahanavidhi— f. l l b/X  yogavidhi—f. 15a, XI süristhä- 
panavidhi — f. 16% XII upädhyäyasthäp. — f. 16b, XIII pravar- 
tana (pavatti) — f. 16b, XIV sthavira — f. 16b, XV räyaniya— 
f. 16b, XVI mahattara —  f. 16 \ XVI abhiseka — f. 16%
XVIII väcanäcärya — f. 16b, XX ärädhanä — f. 17b, XX mahä- 
paristhäpanä — f. 17b.

Конецъ: ca nattham naklrai || ch || däram 20 | sämpratam 
pratimäpratistävidhih. . . .

C m . W eber, Verzeichniss, II, 3, p. 829, № 1929.

194 (cp. 161).

Istopadeça.

ff. 65a— 69% Трактатъ o yoga въ Формѣ катехизиса; 51 vv.
Начало: || arham || svasti çrîÂdijina pranammyah ||

yasya svayam svabhäväptir abhäve krtsnakarmmanah |
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tasmai sa[j]jnânarüpâya namo stu paramâtmane || 1 || 
svasya svayamsvariipopalabdhi katham | 

yogyopädänayogena drsadah svarnnatâ mala 
dravyâdisvâdisampatta vâtmano py ätmatä matä || 2 || 

Копецъ: kirn bahunä
jlvo nyah pudgalaç cânya ity açau (!) tatvasamgrahah | 
yad anyad ucyate kimcit so stu tasyaiva vistarah || 50 || 
Istopadeçam iti samyag adbitya dhlmän | 
mänäparoänasamatäm svamatäd vitanya | 
muktagraho vinirasan sajanavane vä | 
muktiçriyam nirfipamäm (!) upayäti bhavyah || 51 || 

Колофопъ: iti Istopadeça samäptah || ch || ch || çrih ||

195.

(Mhh. 140) 27X11- 64 ff.1) 15 11. Devanägarl. Samv. 1623 (15G7).

Upadeçatarangini 
соч. Ratnamandira.

Дидактичсское сочиееніе въ 5 главахъ (taranga), пзлагающее 
религіозныя обязанности мірянъ съ большимъ количествомъ по- 
ясняющихъ примѣровъ пзь области джинпстскихъ легепдъ, a 
отчасти и пзъ псторіи. Авторъ возводитъ свою духовную гене- 
алогію къ Ratnaçekhara (уи. Samv. 1517).

Начало: arham ||
vasudhâbharanam purusâh | purusâbharanam pradhä-

nataralaksmih |
laksmyäbharanam da nam | dânâbharanam

supätram ca | 1 |
I taranga распадается на 5 upadeça:
1) dânopadeça — кончается f. 4Ъ, 2) çilop.— f. 18b, 3) ta- 

paup.— f. 20*, 4) udyâpanop. — f. 20b, 5) bhâvanop. —  f. 21*.

1) Послѣдніе 2 ff. неп})авіільно помѣчены s. m. 83 н 84.
10
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(Въ 2-мъ upadeça разсказывается о Vastupâla).
II tar. Saptaksetropadeça:
1) jinapräsädop. конч. f. 29“ (разсказъ о Devasüri, Samv. 

1252 — f. 21в), 2) pausadhaçâlop. — f. 30ъ, 3) jinabimbop. —  
f. 32ь, 4) pustakalekhanop. (много именъ джинистсиихъ писа- 
тслей) —  f. 35ь, 5) caturvidhaçramanasamghabhaktyup. — 
f. 54*.

III tar. — püjâpancâçikâ конч. f. 54“; IV— tirthayäträ —  
f. 57*; V —  dharmopadeça — восхваленіе (джвнистской) ре- 
лигіи — f. 64; повидимому, конецъ не сохранился, рукосись 
обрывается посреди разсказа о царѣ Bhoja.

К олофонъ: iti çrlTapâgacchanâyakaçrî-6'omas«wrfarasüri-
çTïRatnaçesara(\)sünp^ÇTlNamdiratnaga,^iqisysi-Rainamamdira- 
gumphitäyäm Upadeçataraipginyârp dharmmopadeças taramgah | 
sampürnnah | Samvat 1623 varse kârttikamâse krsnapakse 9 so- 
mavâre lekhi | çrïr astu lekhakaväcakayor iti |

Cp. Jalpakalpalatä RatnamandaDa — Weber, Verzeichniss 
II, 1, p. 278, № 1722.

196.

(Мин. 141) 29X9>/2. 88 ff. (1, 82, 88—174) 10 11. Deranägari. XV b .

Upadeçamâlâ 
соч. Dharmadäsa gani

съ комментаріемъ Sarvânanda.

Неполно. Извѣстный дидактическій трактагь въ 53 7 х) пра- 
крптскихъ gäthä.

Комментарій —  Samksiptakathänakä — no признанію ав- 
тора —  сокращеніе комментарія Siddharsi (Samv. 962), соста- 
влснъ Saipv. 1138 (cm. praçasti). Текстъ и комментарій раздѣ- 
ляются на «сотни» (çata).

1) Въ берлинской рук. — 545.



Начало (повидимому, первыхъ стиховъ не достаетъ): tad 
evam asya mahâtmanah paramagurau bhagavatîdrçah pratibam- 
dho ’bhüd atah punyabhägayam tathâ câha | ch |

punnehim coiyâ purakadehim siribhâyanam bhaviyasattâ | 
gurum âgame subhaddâ devayam iva pajjuvâsamti | 1 | 

punyaiç coditâh | preritâh purâkrtaih janmântarajanitaih gurum 
paryupâsata iti sambamdhah | ke bhavyasatvâh

Въ комментаріи кромѣ толкованія текста приводятся и раз- 
сказы.

II çata кончается f. 90*, III —  f. 120*, IV —  f. 140% 
V — f. 166%

Конецъ текста:
joggä susähuveraggiyäna paralogapatthiyänam ca | 
samvigga pakkhiyänäm däyävvä bahusuyänam ca | 537 | 

Конецъ комментарія:
yrttau samksepam atrecchan Siddharsiviwrter aliam | 
yan nälikham padam tatra ksamtavyam te vicaksanaih | 

ity âcâryaçrlSarvvânanidaviracitakathâsamksepopadeçamâlâviva- 
rane catvâriniçadvivaranam | catvârimçad gramthâgram 160 | 
arham |

qriCamdraprabhamnvJ) abdavad abhüd viçvapriyam
bhävukah j

pamcäsyä iva ke pi sodhum asahä yasyonnatim vädi-
nah f

darppeçotpataj älavah ksitibhrtäm agre ’mgabhamgam
gatä

vakrâmgâ iva vaimanasyavidhuram duram praneçuh
pare I 1 I

etatpattanabhonabhomaninibhah çrlDharmmaghoso
’bhavad

visphürjattapasâ’pasâritabahirvidyâmayâdambaram |

— 196) II. Jinica. 147

1) ИзвѣстныГі Caadraprabha, учитель Dharmaglioça, Samv. 1159 основалъ 
секту Pürnima (W eber, Yerzeichniss II,з, p. 958).

10*
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gaijjadgarvvagaristanisthuragirä protsähya vädäyayam 
hitvä svanapimänadevavibudhah çakram çaranyam

çritah I 2 I
tatpattodayaçailalielir abhavat çrlÇïlàbhadrah prabbuç 
câritrapraçamaçriyor asulabhe yasmiu kalau samgame | 
nänästhänamväsamämsalalasanmälinyanmlävilam 
vidyäh svam pavitum sthitâh pramuditâh sauhârd-

dahrdyâh kila | 3 I 
jajiie çrîÔMnora^nasürisugurus tatpattavârddhe vidbuh | 
sthäne vastu visrstara istaphaladam samjâyate janminâm | 
ity evam hrdi sampradhârya bhagavaty esâ girâm ïçvarr 
jâne yatra ni jam niyojitavatl çraddhâvatl vânmayam | 4 | 
çisyas tasya prasâdâd vyapagatajadatâsamnikarsapra-

k a r s a h

çraddhâluçrâddhasâdhuprakaraviracitaprârthânotkarsi
liarsah |

çriSart’mMawrfasûrih sukrtam upacitim netukâmah 
svakiyam

( 8)
Samksiptâkhyanakâkhyam viyrtim akrta dikpala

(13) (1)
viçvemduvarse | 5 | 

sadaçltiçatâny astasastiyuktaDy anustubhâm | 
vrttâv atra sasüträyäm gramthamâuam suuiçcitam | G | 
amkato pi gramthâgram 8668 ]| ch || 

état samâptau samâptâ ceyam çnSarvvânamdasüriviracitâ Sam- 
ksiptakathânakânâma çrlüpadeçamâlâvrttih || ch ||

samdhyayâh samayc ’nurägavasate râjno nijapreyasah 
kartum mamgalam esyatah sarabhasam lipte tamogo-

mayaih |
yâvad viçvagrhâmgane divi niçâtârâksatân niksipet 
tävan namdatu pustakas tanumatâm tauvann atanvlin 

mudam | 1 |



Cp. "Weber, Verzeichniss, II, 3, p. 1082, As 2003 (текстъ 
съкомм. Jayaçekhara suri); коммевтарій Siddharsi —  P eterson ,
III Report, p. 172, Ля 320 (рукопись датирована Samv. 1291) 
и др.

197 (ср. 161).

15) Upâsakâcâra
соч. Püjyapâda.

fif. 74k— 80а1). Неболыпой (102 vv.) трактатъ объ обязан- 
востяхъ мірянъ. Характерный для digambara ригоризмъ, a въ 
частпости женоненавистничество (ср., иапр., Praçnottaropasakâ- 
cära Sakalakirti, № 202), здѣсь почтп незамѣтны. Авторъ, вѣ- 
роятио, знаменптый Püjyapâda Devauandin, которому приписы- 
ваются Jainendravyäkaraiiaа) и др.

Начало:
çrlmajjinemdracamdrasya säipdraväkcamdrikämginära | 
hrsïstadustakarmmâstagharmmasamtâpanaçramani || 1 || 
duräcäracayäkräqitaduhkbasanitänahänaye | 
vravlmy Upâsakâcâram cârumuktrsnkhapradam || 2 J| 
âpto stâdaçabhir dosair nnirmmuktah çâmtarüpavân | 
naigramthena bhaven mokso dharmmo himsâdivar-

jjitah II 3 II
Послѣ опредѣленія samyaktva, «корня добродѣтели», перечи- 

сляюхся anuyrata, gunavrata и çiksâvrata; затѣмъ 7 пороковъ 
(vyäsana). Особенпо подчеркивается значеніе щедростй (pätra- 
däna), которой посвящено 30 ѵѵ. (40— 70). Трактатъ закапчи- 
вается совѣтами о постѣ и воздержаніи отъ почпой ѣды, a также 
паставленіемъ не откладывать исполыеніе vrata.

— 197) II. Jinica. 149
V

1) Послѣ f. 76 идетъ сразу 78 по ошибкѣ переписчика; пропуска въ 
текстѣ нѣтъ.

2) C m . L. R ice, Early History of Kanna<Ja literature, JRAS, 1890, pp. 245—62; 
K. B. P a th a k , IA XII, pp. 19—21. Послѣдній относитъ Devanandin къ началу
VIII в.



adya kalle pare smin vä | dine dharmmam karomy aham | 
cimtayamti janä tatra ksanam na sahate Yamah || 95 || ... 
jlvamtamrtaka[m] manye dehinam dharmmavarjjitam | 
mrto pi dharmmasamyukto | dlrghajivo bhavisyati || 10 1 1| 
çariram mam dan am çilam | svarnnakhedâvaham tanoh | 
rägo vaktrasya tämbülam | satyenaivo[j]jvalam mukham

II 102 II
Колофонъ: iti çnPujyapadasvami-viracitom (!) Upasakâcâra 

samäptah || çrlr bhavatu || lesakapäthakayo çubham || çrih || ch ||
Рукопись сочиненія того же названія, но безъ имени автора, 

указава въ Alph. Iudex Madras.

198.
(Muh. 142) 26X11* 0 ff. 15 11. Devanâgarï. Доводьно правильно. Samv. 1570 
(1514). О съ краснымъ кружкомъ; такіе же кружки на поляхъ. Многіе ff.

повреждены.

Karpüraprakara (Subhâsitakoça)
соч. Нагі.

Сборникъ поучительныхъ изрѣченій, связанныхъ съ примѣ- 
рами, которые въ свою очередь намекаютъ на легенды. Наша 
руковись иасчитываетъ 17 7 ѵѵ. (въ дѣйствительности—  17 8, v. 15 2 
обозначенъ 151). На поляхъ: Karpüraprakara (°sü —  f. 1).

Начало: arham || çrlgurubhyo namah ||
karpüraprakarah çamâmrtarase vaktremducamdrâtapah | 
çukladhyânataruprasünanicayah punyâbdhiphenodayah | 
muktiçrlkarapldanechasi caye vakkâyadhenoh payo | 
vyâkhyâlakhya[ksya]jineçapeçalaradajyotiçcayah pâtu

vah I 1
Копецъ:

çrl Vajrasenasyax) guros trisastisâraprabamdhaspha[u?J-
tasadgunasya | 

çisyena cakre Hariné1 yam і[доп. stä suktâvali]
Nemicaritra-küvtTd, \ [1]78

1) 6-й suri Nâgapurïyatapïïg. (W eber, Verzeichniss, II,i, p. 207, v. 4); no 
avacüri — авторъ коммевтарія на Tri§açtiçâlâkapuruçacaritra.

150 II. Jinica. (197—
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К олофонъ: iti çnKarpüraprakarâbhidhah Subbâsitakoçah sa­
mäptah || Samvat 1570 varse phälgunavadi 2 dine çanivâ[re]. . . .  
re çrïKharataragache çrlJinasamudraг) sûri-pattâlamkârasâra- 
çv]Jinahamsa2) surirajye | çrïJTamaZasa»m/a»îa-mabopâdhyâyaçi- 
sya-ffarsasö^araganitafnä] pamditottama-Cân7ra&M«yara-mimi- 
pathanârtham alekhi ||

praçâmtaghanakarddamaksativilâsaçuklachadam | 
prabuddhajinadarçanam praçrmareindirâbhyarcanam | 
abhigrahamahausadhïparisamâptinrtyatphalam
diçatu mauktikam............jam catur.......... ||1
appo daggai maggâ | vasuhâ viya pakkamatti yäjä 

C m. Weber, Verzeichniss II, 3, p. 1101, № 2014; Decc. 
Coll. p. 33, 67. По Jaina-Granthâvall, p. 176 —  издапо.

199.

(Мин. 143) 30X11« 39 ff. (1—41, недостастъ ff. 2, 39) 16—19 11. Devanägarl. 0 .

Karpüraprakara 

съ Avacüri соч. Jinasägara süri.

Текстъ mula (177 v. съ заключительнымъ v.) проводится 
цѣликомъ, затѣмъ послѣ «vyäkhyä» толкованіе стиха и соотвѣт- 
ствующая сказка, которыхъ всего приведено 130. Большая 
часть этихъ легендъ извѣстна и изъ другихъ источниковъ. 
Авторъ avacüri —  глава Pippalakakharataragaccha; върукописп 
Публ. Библ. нѣтъ указавій па его время, однако Jaina-Grantbâ- 
vall, р. 176 даетъ дату avacüri— Samv. 1551 (AD 1495). Повп- 
димому, Jinasägara широко пользовался Kathämahodadhi8) So- 
macandra, написанной Samv. 1504: Pradeçinrpakathâ разска- 
зана тѣмъ же словами. Порядокъ тотъ же, слѣдуетъ лишь пмѣть 
въ виду: послѣ ѵ. 103 вставлено 2 vv. (f. 27ь):

1) № 58 списка Kharatara, Samv. І506—55.
2) № 59 того же соиска, Samv. 1524—1582.
3) W eber, Verzeichniss 11,8, p, 1101, № 2015.
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dyütam ca mämsam ca sura ca veçyâ 
päparddhi cauryam paradärasevä | 

etâni sapta vyasanäni loke 
ghorâtighoram narake nayamti 

vä päthämtaram: päpadhike pumsi sadä bhavam-
t i ' |  [10]5 I

dyutâd rajyavinâçanam Nalanrpah prâpto tha va
Pämdavä

madyât Krsnanrpaç1) ca Râghavapitâ pâpardhito düsitah | 
mâmsât Çreçikabhüpatiça) ca narake cauryâd vinastâ

na kc
vcçyâtah Krtapunyako gatadhano nyastrîmrtoRâvanah,—  

послѣ v. 112 идетъ сразу 114, v. 135 сосчитанъ дважды; 
vv. 143 (jnänam dugdham0) и 144 (vinayaksira0) пропущены. 

Поэтому JVüJVs разсказовъ расходятся съ Ѵ еЬег’овскими. 
Копецъ:.. .kimbhütasya çriVajrasenâcaryasya | trisastiçalâ- 

purusa[caritrapra на поляхъ] bamdhena krtvä | sphutah prakatah 
vâgguno vâgcâturï päthämtare pradhänaguno yasya sa tathä | 
tasya punali kimviçistena Harinä Nemicaritrakasya karträ kära- 
kena yena Neminâthacaritrani vinirmame | tena Hari-kavîçva- 
rena iyaip Subhäsitävall krtä || 77 ||

К олоф оп ъ : iti yclJinavarddlianas) suripatte qrlJinacamdra*)- 

sûripattâlamkârabhâgyasaubhâgyasâraçrlJïwosâ^arasririvareija 
[доп. viracitâ?] Karpüraprakarâbliidlia-Subhâsitakoçasyâvacürih 
samâptah ||

Cp. Decc. Coll. pp. 33, 67.

1) Cm. Jacobi, ZDMG, XLII, p. 493 sqq.
2) Вѣроятно имѣется ввиду легенда разказанвая въ Cellanäkathä (f. 28ь): 

отшсльникъ, обиженный Çrenika, послѣ смерти вселяется въ утробу C., y кот. 
возникаетъ dobada къ мясу, удовлетворяемое Çreuika.

3) Suri Kharataragaccba S. 1461—1475 послѣ Jinaräja, смѣщенъ за нару- 
шеыіе brabmacaryavrata, основалъ Pippalakakharataragaccba; авторъ komm, ыа 
Yügbbatâlankara (см. Pattavalivacanä, W eber, Yerzeichniss II,з, p. 1049, II,і, 
p. 27G, № 1719).

4) По традпціи Kharataragaccba каждый 4-й Suri носитъ это имя.
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200.
(Мин. 144) 26Х П . 12 ff. 20 11. Devanâgarï. Saipv. 1573 (1517).

Pindaviçuddhipanjikâ (°tikä).

Санскритскій комментарій (въ нашей рукописи имя коммен- 
татора замазано чернилами) на сочиненіе въ 102 пракрвтскихъ 
стиха Jinavallabha, 43-го süri Kharataragaccha (ум. Samv. 
1167).

Предметь сочиненія — имѣющій для джинистовъ большос 
значепіе — чистота пищи (подаяиій).

Въ нашей рукописи изъ тйіа праводятся лишь pratïka.
Начало: arham || 

çrïJinavallabhaganihl) | suvihitahitam Pimdaviçuddhiprakaranam 
akärslt I taträdyagäthäm äha || aham çrïJinavallabhaganih suvi­
hitahitam çobhanavâcamyamayogyâm samäsena saqiksepena Ріщ- 
daviçuddhim caturvidhâhâragrahanaçuddhim | vucchämi vaksyämi 
bhänisyämi | и т. д.

16 pindodgamadüsana — ff. 1*— 7®, viçuddhikoti •— f. 7b, 
16 utpädanadosa — ff. 7b— 10“, 10 esanadosa —  ff. 10‘— 12% 
grasadüsana —  f. 12a, pramänadus. —  f. 12“.

Копецъ: amaccharä macchararahitäh çrutadharâh susädhavah 
sarvän bhavyân çaktyâ prabodhayaiptu jnäpayamtu | caçabdât 
suvihitâh sädhavo maduktam Pindaviçuddhiprakaranam bhaktyä 
çodhayamtu | nirdosam kurvvamtu ] iti çärddölaф chamdah | 1

Колофонъ: arham Pimdaviçuddhipainj ikä samäptä j| gram- 
thägra 850 || çrîr astu || kalyänam bhüyät || qrlTapägacchädhirä,- 
jaçrlZrewavmaZasûrivijayarâjye2) || Samvat 1573 varse püjyärä-

1) Jinavallabhaga залнто черниламн, вѣроятно, не случайно: переписчикъ, 
принадлежавшін къ Tapâgacchha (см. к о л о ф о н ъ ) не желалъ способствовать про- 
славленію учителя чужой gaccha, Kharatara.

2) 55-й Suri Tapäg.



154 II. Jinica. (200—

dhyapam“ . .  . . *) na krte çrlPattanavastavyasa0 pamcayana likha-
pitâ Pimdaviçuddhitlkâ viramcana...................2) || ch | likhitâ ç rï1)

Cm. K ielhorn, Report 1880—81, № 47.

201.
(Мия. 145) 26X11« 180 ff. 15 11. Devanâgarî. Довольно правильно. XVII n ?

Praçnottararatnamâlâ
съ комментаріемъ Devendra.

Весьма извѣстеое дидактическое сочиненіе, заключающее 
множество сказокъ; приписывается шветамбарами Yimalacandra 
(брату Devasûri —  XII в.), дигамбарами же —  царю Amogha- 
varsa (814)®). Комментарій написанъ согласно praçasti Samv. 
1429. Текстъ въ нашей рукописи, повидимому, сохранился зна- 
чителыю лучше, нежели въ берлинской ; мы приведемъ нѣсколько 
сгиховъ изъ praçasti4).

Praçnottararatnamâlâvivrtir vidadhe mudä
çodhitâ ca lasadbhadraih çriMunibhadrasüribhih || 18 |

yugmam j -----
tasyäm anupamagunaganasampatsampâditâ sumatpra-

madah |
prasava ivâsti çlâghyo %abhidhâno ’nvayo vidusam | 21 
jpMopamas tatra pavitrabuddhi vyâvarnnyamâuo

rudhâna (?) prakarsah 
babhüva pürva,m Hariyâbhidhanah sâdhur jinendrâr-

canasâvadhânah | 22 
Cm. W eber, Verzeichniss II, з, p. 1118, № 2021.

1) Залито чернилаии.
2) Залито чернилами.
3) См. Ind. Ant. XIX, p. 378.
4) Курсивомъ обозначсны варіанты нашеб рукопнси.
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202.
(Мин. 146) 28X12. 139 ff. 10 11. Devanägarl. Довольно неправильно.

Praçnottaropâsakâcàra 
соч. Sakalakïrti.

Большой трактатъ въ стихахъ (çloka) о морали міряпъ вг 
духѣ digambara въ Формѣ бесѣды учителя съ ученикомъ. Авторъ 
жилъ въ XV в .*) —  Различныя vrata часто иллюстрируются 
сказками.

Начало: arham || namah siddhebhyah ||
jineçam Vrsabham bamde vrsadam vrsanäyakam | 
vrsäya bhuvanâdhîçam vrsatlrthapravarttakam || 1 || 
mohanidrâtirekena jagat supt’am vaco’mçubhih | 
vodhitam çirasâ yena tasmai Vlräya samnamah [| 2 || 
dvâvimçatijinân çesân bhavyalokasukhapradän | 
bamde prärabdbasiddhyartham dharmmasämräjyaüäya-

kän H 3 II . . . .  
mamgalârtham namaskrtya devasiddhämtasadgurün | 
vakse (!) Praçnottaram granithaip dharmmavyäjena

kevalam || 10 || 
matiçrutisamâyuktah çrâvakacâratatparah | 
bhaved yah çrâvako dhimân samvegâdigunânvitah || 11 || 
sa papracha gurum natyä ratnatritayabhüsitam | 
sarbasamgavinirmuktam ni[r]gramtham dharmma-

hetave |] 12 |J 
asminn anädisamsäre nihsäre duhkhapürite | 
säram kim bhagavann adya krpäm krtvä nirupaya |l 13 ||... 
yo rägadvesanirmuktah sarbajnas tena bhäsitah | 
dharmmah satyo hi nânyaiç ca rägadvesaparäya-

çaih I] 20 II
sa dharmmo hi dvidhâ proktah sarvvajnena jinâgame f 
ekaç ca çravakâdharo dvitlyo munigocarah || 21 ||

1) Глава (части?) Sarasvatîyagaccha; c m . Ho er nie, Ind. Ant. XXI, p. 64.
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Въ I pariccheda (samksepavratanirüpaka, 50 çl.) дается 
краткая исторія dharma и восхваленіе его. Конецъ —  f. 4“; 
II par. —  saptatattya —  начивается съ молитвы къ Ajita (всѣ 
слѣдующіе —  съ обращенія къ соотвѣтствующему Jina *).

Здѣсь излагается darçana, такъ какъ : 
darçanam mülam ity ähur jinäh sarvavratâtmanüm |

Кончается (86 çl.) — f. 8Ь; III par. devagurudharma —  краткія 
свѣдѣнія no дживистской миѳологіи (155 çl.) кончается — f. 17“; 
IY —  astänga (62 çl.) — f. 20“; V mhçankitagunavyâvarnaue 
Anjanacaurakathä (59 çl.) —  f. 23b; VI känksitaguna0 Anan- 
tamatik. (45 çl.) — f. 25b; VII nirvicikitsägu0 UddäyanaDrpa- 
Revatiräjnlk. (61 çl.) —  f. 28b; VIII upagühanasthitikarana0 Ji- 
nendrabhakta-Värisenak. (70 çl.) —  f. 32“; IX vätsalyaguna0 
Visnukumärak. (70 çl.) — f. 35ь; X prabhävanäguna0, Vajraku- 
märak. (71 çl.)— f. 39“; XI samyaktvamalamähätmya (109 çl.) —  
f. 44b; XII astamülagunasaptavyasanaprathamahimsäviratefr] 
brata -Yama -Mätamga-Dhanaçrîkathâ (108 çl.) — f. 54b;
XIII asatyavirativrata-Dhanadeva-Satyaghosak. (112 çl.) -— f. 60“;
XIV adattädänavirativrata-Värisenatäpasak. (86 çl.) —  f. 64“;
XV sthülabrahmacaryäiiuvrata-Nllpäraksak. (132 çl.) — f. 70b;
XVI parigrahapraipânânuvrata- Jayaçmaçrunavanïtak. (112 çl.) 
—  f. 76b; XVII gunavratalraya (48 çl.) —  f. 83b; XVIII deçâ- 
vakâçikasâmâyika (195 çl.) — f. 93b; XIX prosadhopaväsa 
(76 çl.) — f. 97“; XX caturvidhadäna (255 çl.) —  f. 109“; 
XXI Çrlsena-Vrsabhasenâ-Kaumdeçasükarabhekak. (196 çl.) —  
f. 118b; XXII sallekhanäsämäyikädipratimäcatustaya (113 çl.) — 
f. 123b; XXIII brahmacaryapratimätraya (149 çl.) —  f. 131“; 
XXIV anumatyädipratimädvaya (135 çl.) —  f. 139“.

Для характеристики паправленія руководства Sakalakrrti 
охмѣтимъ, что опъ, какъ истый digambara, въ своемъ женонена- 
виствичествѣ доходитъ до слѣдующихъ совѣховъ (XXIII par., 
f. 125“):

1) Cp. № 165.
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citrädinirmmitä näri yatra syäu mamdire çubhe 
tatra stbätum na yogyam ca bratinäm kim tadoçrite

[tad âçritum?] | 25 |
Копецъ:

upasakâkhyo bibudhaih prapüjyo gramtho mahädhar-
mmakaro gunâdhyah 

sa»wstoHrWâdimuoîçvaroktah supunyahetur jjayatât
dharitryâm [1] 32

na kîrttipüjâdisulabhalobhât krtali kabitvâdyabhimânato na 
gramtho ’yam atraiva hitäya svasya paropakârâya mayâ

biçuddbyai 33 
aksarasvarasusamdhipadàdimâtrayâ rahitam ukta

maylha[eha]
jnänahlnatayeva pramädatas tat ksamamtu muninäyakä

hi me 34
çünyâstâstadvayâ[2880]mkâdhyah samkhyayâ munino-

ditah
namdatv evâvaDau gramtho yâvat kalâmtam eva hi [1] 35

К олофонъ: iti Praçnottaropâsakâcâre bhattârakaçrîSakalaklr- 
ttibiracite anumatyâdipratimâdvayamprarüpako nEma caturbimça- 
titamah parichedah || iti Praçnottaropâsakâcâragramthah samâp- 
tah II çubham bhavatu ||

Cm. B handarkar, Report 1883— 84, p. 116, № 30 5 ;  

S tra ssb u rg  376 (p. 307); B erlin  2104, oct. 499.

203 (cp. 161).

14) Mârganâsravatribhangi.

ff. 69a— 74ъ. Трактать no джинистской догматикѣ въ 61 
пракритскую gäthä. Распадается на 3 главы; счетъ стиховъ
II  и III общій.
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Начало: om namo çrlVltarâgâyah || svasti çrîh ||
panamiya surimdapüjiyapayakamalam | Vaddhamânam

amalagunam |
paccayasattävannam | bocche ham sunaha bhaviyajanä || 1 1| 
micchattam aviramanam | kasäyajogä ya asavâ homti | 
panavârasa panavlsâ | pannarasâ humti tajjheyâ || 2 ||

I глава gunasthânâçrayatribhamgl (22 vv.) кончается f. 70b;
II gatimârganâ (11 vv.) — f. 72*.

Копецъ:
pana kamalajnyalasinemiya | vineyaj anakayasupüyama-

h ap p o ç i [

jjey am ay an ap ah äu  sâvâlim do  ciram  ja y a u  || 39  || 

К олофонъ: i t i  m än ärg g am  [m ârg g a ijâ jç rav a tr ib h am g l sam âp - 

ta h  H

204 (cp. 161).

18) Ratnamâlâ
соч. Çivakoti.

fif. 86*— 89b; 67 vv. Небольшой трактатъ o морали для 
міряпъ. Подчеркивастся зпаченіс соблюденія внѣшнихъ обря- 
довъ, правплъ о ѣдѣ и питьѣ и т. п. — Авторъ, какъ видно изъ 
ѵ. 4, ученикъ Samantabhadra; вѣроятно, опъ тожествеиъ съ 
авторомъ Bbagavatï-Ârâdhanâ (cm. № 177).

ІІачало: || arham || om namo çrîYïtarâgâya namah || 
sarvvajnam sarvvavâgîsam | Vlram Mâramadâpaham 
pranamämi Mahävlram | çâmtaye muktitâptaye || 1 || 
sâram yat sarvvasâresu | vamdyam yad vaditesv api 
anekâmtamayam c[v]amde | tadarhadvacanam sadâ || 2 |( 
sadävadättamahimä | sadâdhyânaparâyanah 
Siddhasena-garuT jjryad bhattärakapadesvarah || 3 || 
svâmï Samamtàbhadro me mânase mânase naghah 
tistatâ[j] jinarâjodyâ çasanânivudhicamdramâh || 4 || . . .



— 205) II. Jinica. 159

FawdÄa-Cärväka-Sämkhyädi | mithyänayakuvädinäm 
posa nam mânanam câpi, dätuh punyâya no bhavet || 54 || 

Конецъ:
yo nityam pathati çrïmân | Ratnamäläm imam paräm 
sa çuddhacaraço nünam | çivakotitvam âpnuyât || 67 || 

Колофонъ: iti Samamtabhadras\&va.m\thj& \ SivakotyHcärya- 
viracitä Ratnamälä samäptä || çrlh ||

205.

(Мин. 147) 26Х И . 99 ff. 1111. Devanagarl. Неправильно. Saqiv. 1834 (1778). 
Архаическій характсръ рукописи — обозначеніе двугласныхъ, бланкъ по- 

срединѣ листовъ — вѣроятно, объясняется характеромъ оригинала.

Vimçatisthânakavicârâmrtasamgraha 
соч. Jinaharsa gani.

Собраніе разсказовъ, иллюстрирующихъ т. наз. vimçatisthâ- 
naka, т. c. 20 добродѣтелей джиниста, дающихъ въ будущемъ 
jinapada.

Авторъ —  ученикъ Jayacandraх), уч. Somasundara, 50-го 
Suri списка Tapägaccha (Samv. 1430— 1499).

Начало: arham namo Vïtarâgâya || 
çrlbhürbhuvahsvastritayam punänä 

dravy âtidh änäkrtibhä varüpaih 
trikälavarttisthitayo jinemdräh

srjamtu sarvâdbhutamau[sau]kbyalaksmîm 1 
jinemdrapadavîprâptinimittam sudrçâm tapah 
vimçatisthânakâhvânam jayati çrljinâgamah || 2 || 
dânaçllatapobhâvabhedair dharmaç caturvidhah 
pranïtah sakalaçreyolatarâmasudhâmbudah 3 . . .  
bhüyämsy api tapämsi syuh prasiddhäni jinâgame 
param çrlvimçatisthânatapastulyam tapo na hi 10

1) Написалъ AD 1449 Pratikramanavidhi.
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yatah I vïsâe annayaram thänam annärähiü nänä jîvâ 
arihâînam majjbe jina[e]mdapayam uttamam lahai || 
arihamta 1 siddha 2 pavayana 3 guru 4 thera 5

bahussua 6 tavassisu 7 
vaccliallayä icsi abhikkbana novau gea 8 || 12 
damsana 9 vinaya 10 ävassac a l l  sllavvaya 12 niraî

ärokhanalava 13 
tava 14 vviäe 15 vcyävacce 16 samâhi ya 17 || 13 
apuvvanä gabanc 18 suabhattî 19 pavayane pabhä-

vanayä 2 0

eehim käranehim titthayarattam la[ba]i jrvo 14 
Въ этомъ порядкѣ и приводятся разсказы, иллюстрирующіе 

sthäuaka; въ иачалѣ обыкиовенно краткое введеніе о значепіп 
даннаго stbänaka съ пракритскимн цптатами.

Саыые разсказы по ббльшей частн связаны со stbänaka 
чисто впѣшнимъ образомъ: герой (обыкяовевно дарь) иослѣ раз- 
личеыхъ похожденій слышитъ проповѣдь святого монаха, по- 
знаетъ суету жизни и идетъ въ монахи. Узнавъ значеніе stha- 
naka, онь даетъ обѣтъ строго выполнять его. Послѣ смерти оиъ 
рождается въ мірѣ боговъ, a затѣыъ еыу суждепо стать Jina.

Въ кояцѣ каждой главы (kathänaka) приводится число gran- 
tba (какъ въ рукописяхъ siddbânta).

I jinabhakti, героіі Devapäla, 300 gr., кончается f. I I s,
II siddhabb., » Hastipâla, 163 » » f. 14 \

III pravacanabh., » Jinadatta, 95 » » f. 17 \
IY gurubh., » Purusottama, 200 » >» f. 24”,
Y sthavirabh., » Padmottara, 115 » » f. 28“,

VI bahuçrutabh., » Mahendrapala, 90 » » f. 3 1 \
VII tâpasabh., » Vïrabhadra, 205 » » f. 401,

VIII jnânopayoga, » Jayanta, 75 » » f. 42*,
IX darçana, » Harivikrama, 150 » » f. 47a,
X vinaya, » Dliaua, 100 » » f. 50‘,

XI âvaçyaka, » Arunadeva, 228 » » f. 58a,
XII çîla, » Candravarman,179 » » f. 64b
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(—  вставная сказка, въ сущности главная, о молодыхъ çresthin 
Madana и Dhanadeva, искавшихъ въ монашествѣ успокоенія отъ 
женъ-колдуній: Dhanadeva оторавился вслѣдъ за своими же- 
еами на ämra въ Ratnadvlpa, случайно женился тамъ, былъ 
превращенъ первыыи двумя жснами въ попугая)

XIII dhyäna, герой Harivähana, 111 grantha конч. f. 68а,
XIY tapas, » Kanakaketu, 78 » » f. 70ъ,
ХЛГ samvibhäga, » Naravähana, 88 » » f.73b,

XYI vaiyävrtya, » Jimütaketu, 84 » » f. 76b,
XVII sanghabhakti, » Puramdara, 157 » » f. 82a,
XVIII pürvaçrutabh., » Sägaracandra, 200 » » f. 89a,

XIX çrutabh., » Ratnacüda, 157 » » f. 94a,
XX (çâsana)prabhâvanâ1), rep.Meruprabha, 135gr., конч. f.991. 

Конецъ:
eva jineçvaramatonnatim adbhutäm ye 

kurvamti sarvajanabodhividhänahetuh | 
te tlrthanäthapadavim kalayamti samyag

harsaprakarsakalitäm satatänubhäväm || 119 || 
К олофонъ: iti çriVimçatisthânakavicârâmrtasamgrahâkhya- 

gramthe çriTapo (!) gaccheçaçrîJeyacawrfrasürirâjaçisyena Jina- 
Aarsaganinä nirmite vimçasthânakakathâ || gramthâgram || 35 (!)|| 
i çrï samâptah |) gramthâgram 3000 |j Samvat 1834 nävarse 
phâgana(!)çudl tha vâraçukakre || ch || çrikalyânam astu çu- 
bhani bhavatu || çrlr astu ||

Cm. P eterson , III Report, p. 406, Ля 631.

206.
(Мин. 148) 28X13. 23 ff. 9 11. Devanâgarï. Saipv. 1906 (1850). Двобная Ф о л іац ія : 

ff. 2—23 нумерованы также 113—133.

Vratavidhâna (°vidhi).

Руководство къ джинистскому ритуалу на bhäsä.

1) Проповѣдничестпо, распространеніе религіи Jina среди непѣругощихъ.
11
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Начало: arham || om namah Faramâtmane || 
atha Yratavidhäna likhyate || atha çilaka likhyate ||

Заголовки: kadakalyâna —  f. 7b, garbhak. —  f. 8“, jan- 
mak. —  f. 9a, jnänak. —  f. 9% nirvänak. (vädak.) — f. 10“, 
palyavidhäna —  f. l l b, upaväsa — f. 18*, çrutajnânabhedâh 
(158) —  f. 21b.

К олофонъ: iti Yratavidhi sampürnnam || Samvat 1906 asä- 
dhamäse çuklapakse doyajasukraväre lisatam. . . .  madhye mna- 
çinadakacaityâlaya lipakrtam pamdi. .ta  susvakä ||

6 строкъ на bhäsä смѣшаной съ санскритомъ и наконецъ: 
kalyänam bhüyät.

207 (cp. 161).

17) Vratasâraçrâvakâcâra.

ff. 84b— 85b; 22 çloka. Краткое наставленіе для мірянъ; о
12 vrata говорится только мимоходомъ, рѣчь идетъ преимуще- 
ственно о 8 такъ называемыхъ mülaguna, постѣ и щедрости (къ 
монахамъ).

Начало: || arham ||
adhistänam bhaven mülam präsädänäm jathâ punah 
tathä sarwavrtänäm (!) ca mülam samyaktvam ucyate || 1 1| 
himsärahie dhamme atthärahadosavivajjie devo | 
niggamthe paccayane saddahanam hoi sammattam || 2 |[

Конецъ:
yratasäram idam çaktyâ yo narah pratipälayet | * 
sa sva[r]ggaräjyasausyäni bhuktyamte yamti ni[r]-

vrttim II 22 II
К олофонъ: iti Vratasâraçrâvakâcâra samäptah || çrlh || çrlh || 

çrîh y arham ||
208 (cp. 161).

16) Çrâvakâcâra
соч. Padmanandin.

ff. 81b— 84% Трактагь объ обязанностяхъ мірянъ въ 27 ѵѵ.
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размѣра çârdûlavikrîdita. Авторъ, называемый v. 27 Pankaja- 
nandin, вѣроятно, Padmanandin II, Süri Sarasvatiyagaccha (Л6 84 
Two P a ttâ v a lis  H oernle, Samv. 1385— 1450).

Начало: arham ||
vähyäbhyamtarasamgavarjjanatayä dhyänena suktena yah 
krtvä karmmacatustayaksayam agät sarvvajnatäm

niçcitam |
tenoktäni vacämsi dharmmakathane satyäni nänyäni tad 
bhrämyaty atra matis tu yasya sa mahäpäpl na bhavyo

thavä II 1 II
eko py atra karoti yah sthitim atiprltah çucau darçane 
sa çlâghyah khalu duhkhito py udayatâ duhkarmmanah

prânabhrt |
anyai[h] kim pracurair api pramuditair atyamtadürîkrta- 
sphitânamdabhare pradâmrtapûthair mithyâpathe

prasthitaih || 2 ||
Конецъ:

yat kalyânaparam parârppanaparam bhavyâtmanâm
samsrtau

paryamte yad acamtasausyasadanam moksam dadâti
dhruvam |

taj jlyâd atidurllabham sunaratâmukhyai gunaih prârpitam 
qnma,t-Pamkajanamdibhi[r] viracitam daçavrato-

dyotanam || 27 ||
К олофонъ: iti Çrâvakâcara samâptah ||

209.

(Мин. 149) 27X12. 3 ff. 14—16 11. Devanâgarï. XVII b.?

Çrâvakâticâra.

Трактатъ o провинностяхъ ыірянъ; толкованіе на bhäsä нѣ- 
сколькихъ пракритскихъ сентенцій по этому поводу.

U *



Начало:. arham || çrïgurubhyo namah ||
pana salehana pana rasa | nänäe atthapatteyam' | 
taba värasati gaviral || pana sammavayäe patteyam || 1 

Послѣ нѣсколькихъ строкъ холкованія :
te savihüm manavacanakäyäkari micchämi dukkadam || 

Послѣдній стихъ повторяется затѣмъ неоднократно. 
sadhigamu salajam tagani | tasukamthe mam ta mûla-

bhesajje |
dine divâyare va | padakame parikayam savvam || 

К олофонъ: iti çrîÇrâvakaaticâra samâptah |

210(cp. 161).

19) Сочиненіе o морали.

ff. 89ъ— 104ъ. Неполно: педостаетъ коаца, почему заглавія 
установить нельзя.

Кромѣ первой санскритской строФЫ, текстъ пракритскій. 
4 главы и начало 5-й. Гл. I имѣетъ отдѣльный счетъ стиховъ, 
гл. II и III, IV и У — общій.

Начало: om namo Vltarägäya ||
çrimatsuddhe dvabodham sakalagunanidhim nistitâçe-

sakäryam
vaktäram satpravrtter nihatamatimalam çakrasamvam-

ditâhrim
bhartäram muktivadhvä vimalasukhagateh kärikäyä sa-

mamtäd
äcärasyattanlteh paramajinakrter naumy aham vrttihe-

' toh II 1 II
mulagune suviçuddhe vamditta savvasajade sirasa | 
iha paralogahidatthe mulagune kitaissämi || 2 || 
pamca ya mahavvayäim samidlo pamca jinavarudditthä | 
pamcem vimdiyam rohotthappiya äväsayäloo || 3 ||

164 II. Jinica. (209—
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I глава (37 vv.) кончается f. 91ъ:
evamvihäna jutto mülagune päliüna tivihena |
hoüna jagatipujjo akhayasokkham lahai mukham || 3 7 1| iti ||

II гл. o покаяніи (22 vv.) начинается:
savvadukkhapahinänam siddhänaip arahado namo saddahe 
jinapajnnattam paccakhämiya pävayam || 1 ||

Кончается f. 92b:
rägena va dosena va jammeakimdajjhayam pamädena 
jo me kimci vibhanio tarn mahasaccam kbamävemi || 22 || 
pratyäks[khy]änagatam 2

III гл. начинается: atha samädhimaranam || ch || 45 gäthä 
(въ дѣйствительности 49 w.: 23— 71).

tiviham bhanamti maraijam välänam välapamdiyänam ca | 
taiyam pamdiyamaranam jam kevalino anumaraipti || 23

Кончается f. 95b:
ja  gadi arahamtänam nitthidatthänam ca jä  gadl | 
ja  gadl vidamohänam sä me bhavadu savvadä |j  71 ||

ch H 2 H
IV гл. samäcara 14-+-7 6 w . начинается:

esa karemi panämam jinavaravasahassa Vattamänassa 
sesänam ca jinänam saganaharänam ca savvesim || 1 1| . . .  
telokkapujjanlye arihamte vamdiuna tivihena | 
voccham sämäcäram samäsado änapuvvlyam || 1 ||

Кончается f. 100b:
evam sämäcäro vahubhedo vanido samäsena | 
vitthäram samävanno vittbaridavvo vuhajanehim || 76 || 
caturtham (!) parichedah || ch ||

V гл. aticära (= äcära) 68 vv. (77— 145), пачинается:
tihuyanamamdaramahide tilogavuddhe tilogamatthatthe 
telokkavididavlre tivihena ya ponavide siddhe || 7 7 ^  
damsanananäcaritte tavoviriyäcära hi pamcavihe 
voccham adicäre ham kärida anumodide akade || 78 ||



Обрывается f. 104ь: .
damsanacarano eso nänäcäram ca yoccham atthaviham | 
atthavihakammamukke jena ya jlvo lahai siddhim || 45 || 
jena tavvam vivujjhe jjajena cittam nirujjhadi jena attä 
visujjhejja-----

2 1 1 .
(Мин. 160) 26X14. 1 f. (помѣченъ «8») 13 11. Devanägarl.

Отрывокъ.

Вѣроятно, часть какого-то stotra (äryä) въ честь джинист- 
скаго канона. Въ нашемъ огрывкѣ —  почитаніе (püjä), восхва- 
леніе 14 рйгѵа, вачиная со II. На поляхъ помѣтка: çrutas- 
kamdha.

Начало:.......... ..........näbharanam |
agrâgrârthanirüpakam arcyam cÂgrâyaniyam idam | 21 
om hrlm Agrâyaniyapürvâya jalâdi

(эти слова, какъ и слѣдующія подобныя замѣткп писаны крас- 
ными чернилами).

7000000

padasaptatilaksapadam çrlMahâttl (?)rthakarämtava-
lakathakam |

mahayämi malayajâdyaih Puruviryyânupravadam idam|3| 
ona Ьгіщ и T. д.

Такимъ образомъ перечисляются всѣ pürva: 4) Astinâstipra- 
yäda, 5) JnEnapr., 6) Satyapr., 7) Ätmavada, 8) Karmapr.,
9) Pratyäkhyäna, 10) Vidyänupr., 11) Kalyäna, 12) PränäTäda, 
13) Kriyâviçâla, 14) Lokabindusära.

Рукопись кончается:
pürväny atra caturdaçetiga (!) gaditäny arhadbhih

rägacyutair
istvä yo vidhipürvakam vudJiajanaç cârthena samyojayet j 

sah Çripâla udärasärasukrtas trailokyapüjyam padani
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labdhvâ siddhapadam labheta duragham bhüram ca
çüro jayet | 15 | 

om hrïm caturdaçapürvebhyo mahârgham | 
khakhanetraramdhravasunavakhanetca f209892000]

padasamyutâ mabatî 
sä cülikä Jalagatä jalâdibhih pûjyate satatam | 16 | 
om hrlm Jalagatâyai jalam ||
tad cva padamânasahitâ sucûlikâ Stbalagatâ sumamtrâ-

dyaili
sthalagamanakâryyasârâ samarcyate gamdhato

yâdyaih 2
om hrlm Sthalagatäyai cölikäyai jalanil) | 
iipdrajâlâdi.. .

212.
(Мин. 151) 28X13. 10 ff. 9 11. Devanâgarï. He особенно правильно.

Sindüraprakara 

соч. Somaprabha.

Извѣстная поэма дидактическаго характера въ 102 ѵѵ.; 
авторъ, çvetâmbara изъ Brhadgaccha, жилт. около Samv. 
12752). —  Ha поляхъ отмѣтки: simdüra0 (кромѣ ff. 2, 3, 5).

Начало: arhaip
simdüraprakaras tapahkariçirah kro(Je kasâyâtavl- 
davârcirnicayah prabodhadivasah prârambhasüryyo-

dayali и т. д. 
muktistrlkucakumbhakumkumarasah çreyastaroh (!)

pallavo
prolläsah kramayor nnakhadyutibharah Pârçvaprabho[h]

pätu vah

1) Писано черными чернилаии.
2) W eber, Yerzeichniss II, 3, p. 1132, n. 4.
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Конецъ:
abhaj ad 4/^«(?ewcâryyapattodayâdri-

dy unmani Fya^asiwMcäryapädäravavede [pädäravinde] | 
madhukarasamatäm yas tena Somaprabhonà (!)

vi[vya] raci muniparâjna süktamuktâvalîyam 100 
nimdâm mumca samâmrtena hrdayam svaru simca

vamca krudham 
saiptosam bhaja lobham utsrja jane svâtmaprasamsâm

tyaja
mâpavaijaya karma taijjaya yaçah sädharmikesv arjjaya 
çreyo dhâraya hamta vâraya madam svasamsrtes

täraya 101
âlasyam tyaja samçrayo gham amalain sevasva pâdau

gurau [roh]
duhpâpâni vamcâsi [vacâmsi] krtyam akhilani jânihy

akrtyam tathâ
devam pûjaya samgham arccaya krpäm änyopakäram tapo 
dânam saptavacobhavâdravamayam patharu [pantbâj

rjuh sahate 102
К олофонъ: iti Siqidûraprakarana(!)khyasubhâsitairi samäptam 

sub ham astu samkhyämulahai 230
Издано: Kävyamälä VIII, pp. 35— 51, Bombay, 1890 (подъ 

назвавіемъ Süktimuktâvali).
Рукописи —  W eber, Verzeichniss II, з, p. 1132, .Vs 2025, съ 

комментаріемъ Harsakïrti.
213.

(Мин. 152) 28X13. 35 ff. 9 11. Devanägarl. Датировано.

Sinduraprakaratikä 
соч. Harsakïrti.

Коыментарій къ предыдущему; Harsakïrti жилъ около Samv. 
16251). — Комментяруются только 100 ѵѵ.; изъ текста приво- 
дятся однѣ pratlkä. Ha поляхъ: siqidüra, °ka, °pra.

1) Cm . W eber, ib., n. 5.
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Начало: arham
çrimatPârçvajinam natvä svovaçlyasakârakam 
sadyahsamsrtimätrena pratyühavyühakärakam 1 
çrlСатйгакЫіѣШщщ sadgurünäm prasädatah 
Simdüraprakaravyäkhyä kriyate Harsakirtinä

Конецъ:
Simdilraprakaranâkhyasya [d. nâ] vyäkhyänam [yäm]

Harsakirtibhih 
süribhir vihitäyäm tu sämänyaprakramo jani 1 
Tapogane Nâgapurïyapürve çriGamdrakïrtyâhvâja.-

süriräjä I
tesâ[m] vineyarsabha-ITarsaÆîrtàsürîçvaro vrttim imäm

akärsit 2
(Послѣдняго стиха нѣтъ въ берлинской рукописп).
К олофонъ: iti Simdüraprakaranasya tikä sampürnam Samvat 

1982 ( ? =  1926 AD!) miti Sävana-krsna 5.

214 (cp. 161).

9) Jnânâhkuça.

ff. 52a— 54b. Небольшой (42 vv.) трактатъ o джинистскомъ 
yoga на весьыа плохомъ санскритѣ.

Начало: || arham ||
çuddhâtmânam param jnätvä jnänaröpam niramjanam 
vaksye samksepato yogam samsäracchedakäranam ]] 1 || 
käyapramänam ätmänam vyomarüpam niramjanam 
caitanyam bhävaye nityam jnänam äpnoti niçcayah || 2 || 
çubhâçubhâtmakam karmma dehinäm bhavadhärinäm 
naste çubhâçubhe karmme (!) deham nasyati dehinäm || 3 j|

1) Этихъ 2 ішенъ нѣтъ въ pa^tâvall этой gaccha (K latt, I. A. XXIII, p. 181); 
см. однако W eber, Yerzeichniss, Н,з, p. 208. Для Hargakîrti изготовленъ спи- 
сокъ Nyayàvatâravrtti Samv. 1635 (оригиналъ рукописи Decc. Coll. Libr. № 91— 
1873-4).
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Конецъ:
netradvaipdve çravanayugale nâsikâgrc lalâte

vaktrai (!) nâbhau çirasi hrdaye tâluke bhrjugâmte | 
dhyânasthânanyamatibhih klrttitâny atra dehe

tesv ekasmin vigatavisayam cittam âlaravanlyamj|42|| 
К одофонъ: iti Jnânâmkuça samâptah ||

215(cp. 161).

12) Dhâdhasigâthâ.

fif. 63“— 65*. Пракритскій трактатъ o yoga въ 38 gäthä. 
Начало: || arham ||

pudhamti palälaharam mänussajamnassa päniyam dinam j 
jlvä jehini nanäyänä ö nanarakhiyä jehim || 1 || 
viyalimdiya pamcemdiya samanä amanäya pajjapajjatta 
thävaraväyarasuhumä manavayakäyena rakkhivä || 2 || 

Конецъ:
jo jänai arahamto davvatthagunatthapajjayattehim | 
so jänai appänam moho khalu jâi tassa yalam || 38 |] 

К олофонъ: iti Dhâdhasigâthâ samâptah || ch ||

216.

(M iih. 153) 25 ХЮ. 3 ff. 13 11. Devanâgarï. 0 .  Рукопись сильно попорчена.

Kâlikâcàryakathâ (?)

Отрывокъ: конецъ. Сочпненіе на bhäsä (Marvarï?), повиди- 
моыу, o Eâlikâcarya; no крайней мѣрѣ на послѣднемъ листѣ мы 
читаемъ: itara ikarl Kälikäcärya naü sambamdha. . . . .

Послѣднія 2 строки даютъ, повидимому, генеалогію автора: 
. .  .gacchaparamparâyaï çrlJinacamdra^n-qrïJinasimha- 

süri-çrrJinarô/asüritahanai pätisaha çrakarâvatâra-çriJïwaram- 
^asüri. . .  äjnä prayartta'i || iti ||
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ІІервые 3 söri — ЛяЛя 61— 63 списка Kharatara; Jinaraùga 
süri, вѣроятно, тождественъ съ Raûgavijayagani, основавшимъ 
Samv. 1700 (AD 1644) Raûgavijayakharataraçâkhâ1).

Bhau D aji, JBBAS IX, p. 143 упоминаетъ рукопись o Kä- 
lakäcärya на Marwadi Jinaraùga süri.

217.

(Мин. 154) 27X11* 63 ff. (19—67, 69—82) 14 11. Devanâgarî. Довольно правильно.
Письмо очень стараго типа; посрединѣ o. XVII в.?

Kumärapälacaritra 

соч. Jinamandana gani.

Неполно: недостаетъ начала. —  Компиіяція изъ Prabhäva- 
kacaritra, Prabandkacintämani и др., составленная Sarpy. 1492 
(1436).

Наша рукопись начинается со средины разсказа о странство- 
ваніи Kumärapäla въ послѣдніе годы Jayasimha. Въ Ujjayinî 
Kumärapäla впдитъ въ храмѣ лророчество Siddhasena Diväkara, 
сказанное имъ Vikrama (f. 20а):

punne väsasahasse sayammi varisäna nananavai kalie | 
bohl Kumaranarimdo tuha Vikkamaräya säriccho ||

abhiseka —  f. 23b; изученіе музыки подъ руководствомъ He­
macandra —  f. 26a; война съ Mallikârjuna, даремъ Koûkana- 
deça — ff. 27a— 28b; война съ Arnoräja, царемъ Çâkambharl, 
зятемъ Kumärapäla ff. 28ъ— 30b2); путешествіе въ Somanä- 
tha — f. 32a, Hemacandra славитъ Jina, обращаясь къ Çiva 
Vltarägastotra — f. 33b. Hemacandra наставляетъ царя въ pe- 
лигіи Jina и обращаетъ его f. 37а— 39ь; придворные брах- 
маны приглашаютъ Devabodlii, показывающаго ложиыя чудеса

1) W eber, Yerzeichniss II, 3, p. 1053 (Pattâvalivâcanâ).
2) C m . надпись въ Citorgadh, Ep. I. II, p. 422.
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(indrajäla), Hemacandra разсѣиваетъ впечатлѣніе f f .  40“— 42ь; 
указъ объ ahimsä—  f. 46ъ, наблюденіе за выполненіемъ указа, 
Yükavihära — f. 47а; запрещеніе 7 пороковъ — f. 47b; kulade- 
vatä Kanteçvari насылаеть проказу на царя, Hemacandra излѣ- 
чиваетъ его заговореной водой — f. 47ь— 49ь; обращеніе Jaya- 
candra, даря Бенаресскаго —  f. 50*. —  Борьба Moha съ Arhad- 
dharma, женитьба Kumärapäla на дочери послѣдняго Krpäsundarl 
и возстановленіе на престолъ ArhaddharmaJ). Смерть министра 
Udayana на войнѣ съ Samara, царемъ Surästra, и построеніе 
präsäda на Çatrumjaya его сыномъ Bähada —  f f .  56b— 60е; 
брахмаиъ Vâmarâçi и Ganda Brhaspati —  f. 60*; 12 vrata co 
многимн анекдотами — ff. 60*— 65*; Tribhuvanapälavihära —  
f. 67* и Kumäravihära — f. 67b (всего построено Kumärapäla 
1400 vihara!); листья täla —  f. 69b; tlrthayäträ — ff. 70*— 76*; 
пожаръ въ Devapattana—  f. 77b; pürvavrttänta Kumärapäla—  
ff. 77b— 78*; болѣзнь вслѣдствіе проклятія Laksmldevï ва Müla- 
räja и его потомство —  f f .  78ъ— 79*; Hemacandra превращаетъ 
новолупіе въ полнолуніе — f. 79ь; смерть Hemacandra —  f. 81* 
и Kumärapäla —  f. 8 1 \

Конецъ:
prabamdho yojitah çrlmatKumâranrpater ayam | 
gadyapadyair navaih kaiçcit kaiçcit präkrtanirmitaih2) 16 
(plSomasimidaragmtàxs) çisvena yathâçrutânusârena | 
фіДпатап^ашѣЩІш dvyamka 1492 manupramita-

vatsare rucirah 7
К олофонъ: iti çrlKumârapâlacaritram samäptam | çubham 

bhavatu | çrlh | kalyänam astu |

Цитируются: Yïtarâgastotra —  f. 33b, Vlracaritra (digvi- 
jaya) — f. 25b, Yisnupuräna, III aipça YII adhy. —  f. 35*, Bha- 
gavadgltä — f. 35*, Bhägavatapur. XI и XXIII adhy. —  f. 36b,

1) По Bühl  er, Hemacandra, — содержаніе Mohaparyäya, аллегорической 
драмы Yaçahpâla.

2) Bühl  er, p. 223,4 предлагаетъ — prüktananir0
3) Ai 50 списка Tapägaccha, Samv. 1430—1499.
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Skandapur. VIII adhy. — f. 36b, Skandapurane Rudrapranita- 
Kapälamocanastotra— f. 35a.

Cp. R. L. M. Not. VIII, p. 33, 2581. Использовано
ВііЫег’омъ въ ero: Ueber das Leben des Jaina-Mönches Hema- 
candra etc., (Denkschr. K. Ak. W. Wien, phil.-hist. Klasse, 1889, 
pp. 171— 258).

218.

(Мии. 155) 26X12. 061) ff. 18 11. Devanâgarï. Saipv. 1825 (1769).

Trisasthiçalâkâpurusacaritra, parvan VIII

соч. Hemacandra.

Часть гигантской поэмы, изображающей жизнеописанія всѣхъ 
миѳическихъ святыхъ джинизма; VIII рагѵап —  жизнеописаніе 
22-го tlrthakara, Nemi, джинистская обработка легенды Krsna.—  
Рукопись слишкомъ неполва, чтобъ можно было дать полное 
изложеніе содержанія. — 12 главъ (sarga или prakâça); въ концѣ 
каждой приводится grantbâgra.

Начало: || arham ||
om namo Viçvanâthâya | janmato vrahmacärine 
karmmavalllvanacchede Nemaye ’ristanemaye || 1 || 
çriNemer arhatah Krsnah Visno Rämasya slrinah 
Jarasimdhupratihareç caritram klrtayisyate Ц 2  || 

Jambadvlpe dvipe ’traiva ksetre caivâsti Bhärate 
acaläyäh çiroratnanâstâcalapurain puram || 3 || 
tatrâbhüd Vikramadharam nâbhidhâno Vasudhâdha-

vah (?) 1
yathârthanâma samare vikramâkrâmtaçâtravah || 4 || 
krtâmta iva duhprekso ’suhrdâm suhrdâm punah | 
sa netrânamdajanano niçâkara ivâbhavat || 5 ||

1) Недостаетъ около трети, a именно: ff. 18, 19, 35, 36, 38—43, 45, 46, 48, 
62— 54, 60, 61, 76, 77, 84, 85, 89—109, 129—135, 142.
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I sarga Aristanemipurvabhavavarnana (534 ѵт.) кончается 
f. 17ъ; II ÇyamâdiSukoçalâmtamânuslvidyâdharaparinayana 
(589 vv.) — f. 34b; III Kanakavatîparinayanatatpürvabhavavar- 
çana (1081 w ., no рукописи — 1083) — f. 67b; IV Vasndeva- 
himdivarn. (53 w .) — f. 69a; Y Räma-Krsna-Aristanemijanma- 
Kamsavadha-Dvârikâniveça-klrttana (525 vv.) —  f. 82"; VI— ?,
VII Çâmba - Pradyumnaviväha - Jaräsamdhasambamdhaklrttana 
(458 vv.)— f. l l l b; VIII Sägaracamdropäkhyäne Usäharana-Bä- 
navadhavarn. (94 vv.) — f. 114b; IX Aristanemikaumärakridä- 
vivâha-dîksâ-kevalotpattivarn. (387 vv.) —  f. 127b; X Draupadl- 
pratyäharana-gajasukumärädicaritravarn. (294 vv.) —  f. 1 3 6 \
XI Dvarakädägha-Krsnävasänaklrt. (185 vv.)— f. 141b.

Конецъ:
dvâvimço ’rhann atha ca navamaçârna[çârnga]bhrt

slrapänis I
tadvairäcaityatulamahasah klrttitä parvvanîha | 
catväro pi pravacanadiçam samyag udvlksya yesäm 
ekaiko pi çrutipathagato vismayäya trailokyä || 128 || 

К олофонъ: ity âcâryaçrlÂemacaJW^rasüriviracitâ Trisastiça- 
läkäpurusacaritre mahäkävye astamaparvani Valadevasvargaga- 
mana-çrlNeminâthanirvânavarnano näma dvâdaçaprakâça sam- 
pürna samäptah || ch || gramthasamkhyä çloka 5918 || ch çubham 
bhavatuh || Samvat 1825 nä varse vaiçâsamâse || krsnapakse 
trtlyätithau II likhitam idaip pustikä Dâvamadhye | pam-Viçesa- 
rMaväcanärtham ||

Далѣе другимъ почеркомъ отмѣтки о еедостающихъ листахъ.
Trisastrsaläkäpurusacaritra изд. Jainadharmaprasärakasabhä 

(I—VI, Bombay, 1905— 6).
219.

(Мин. 156) 26X11- 80 ff. 15 11. Devanâgarî. По срединѣ каждаго листа 0 .  Saipv* 
1665 (1609). Переплетено съ № 192.

Pariçistaparvan (Sthavirâvalicarita)
соч. Hemacandra.

Исторія daçapürvin отъ Jambüsvämin до Vajra; прибавленіе 
къ Trisastiçalâkâpurusacarita. 13 sarga.
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Начало: arham ||
çrlmate Vlranäthäya sanâthâyâdbhutaçriyâ | 
mahânanidasarorâjamarâlâyârhate namah 1

I sarga кончается! f. 12ь, II —  f. 29b, III —  f. 35ъ, IV —  
f. 37b, V— f. 40a, VI—f. 45b, VII— f. 48b, VIII— f. 59b, IX—  
f. 62% X — f. 63a, XI — f. 67a, XII — f. 75b.

Колофонъ: ity âcâryaçrfflemacamdraviracite Pariçistapar- 
vani Sthavirâvallcarite mahäkävye Äryaraksitavratagrahanapür- 
vädhigama - Vajrasvämisvargagamana - tadvamçavistâravarnnano 
näma trayodaçamasarggah || ch ||

J  ambümuninipr abhrti-V aj raganädhinätha- 
paryamtasädhujanacitta[tra]caritrapuspaih 

srägdämagumphitam idam Pariçistaparva 
çistâtmanâm luthatu kamthatatâvamsu || 

niçoratnakalâyukte rasâksapramite [іббб] same 
kârttikasya site pakse saptaml kaviväsare | 1 
alikhad Gmaçîlâkhysis Kâsmîranagare ѵаге 
çrlPariçistaparvâhvam gramtho ca nimdatuç (!) cirani || 2

yugmam
Рукописи —  W eber, Verzeichniss, II, 3 , p. 1056, Jüs 1990.
Издано Jacobi (B. I) 1883— 86. — C m. B ühler, Hema- 

candra, p. 211.

220.
(Мин. 157) 29X12. 51 ff. 10 11. Devanâgarï. Довольно правильно. XIX в.? Слова

раздѣлены.

Padma (Râma-) puräna 

соч. Somasena.

Джинистская Rämäyana. По словамъ автора переработка 
извѣстнаго сочиненія Ravisena (AD 660), написанная очень лег- 
кимъ и довольно правильнымъ языкомъ. Авторъ, называемьш въ 
колофонахъ bhattaraka, вѣроятно, глава Senaçâkhâ дигамбара.



] 76 II. Jinica. (220—

Рукопись неполпа: лишь первыя 5 главъ.

Начало: arham || çrlvltarâgâya namah ||
vamde ham Suvratam devam pamcakalyânanâyakam 
devadevâdibhih sevyain bhavyavrmdasukhapradam || 1 || 
çesân siddhän jinän sflrln päthakän sädbusamyutän 
natvä vaksye hi Padmasya puränam gunasägaram || 2 || 
vamde Vrsabhasenâdïn ganâdhîçân yatîçvarân 
dvâdaçâmgam çrutam yaiç ca krtam moksasya hetave || 3 1| 
vamde Samamtàbhadram tam çrutasâgarapâragam 
bhavisyatsamaye yo ’tra tlrthanâtho bhavisyati || 4 || 
Kumdakutndam munim vamde caturamgulacâranam 
kalikâle krtam yena vâtsalyam sarvajamtusu || 5 |{ 
äcäryam Jïwasewakhyam vamde gramthasya siddhaye 
siddhâmtatrayakarttâram moksamârggopadeçakam || 6 || 
Püjyapäda-PrabhäcamdrÄkalamkädm yatîçvarân 
namâmi dharmatïrhasya kartrn prânihitamkarân || 7 ||

( Bavisenam mahâcâryam bamde çastrâbdhipâradam 
yatprasädät karomy atra puränam Rämasamjnakam || 8 || 
Gunabhadram yatim bamde sarvajlvadayäparam 
Mabäpuränakarttäram jiiätäram sarvasamciram || 9 || 
CârMÂjrtti-munîmdram ca vamde çrestârthasiddhidam 
samâdhiçllasampannam hitâhitopadeçakam )( 10 [j 
bamde ’ham Z?/iäwww»i<%[inürty]äkliyam trikälam

yogamuktidam 
saptaçatamunînidraiç ca sevyapadadvayo bhavat [| 11 || 
Mahemdrakirtti-yogîmdrau namâmi kalicaranau 
tayoh pädän prasevamte yatyädinarapumgaväh |{ 12 |{ 
Sarasvatïm namämy âdau jinerpdramukhasambhaväm 
dvadaçâmgasphuradrüpâm moksasthänasukhapradäm || 13jj

1) Авторъ Ädipuräna AD 783 (B h an d a rk a r, Report 1883—84, p. 118).
2) Cp. прим. 2 на стр. 149.
3) Авторъ NySyakumudacandrodaya.
4) Ученикъ Jinasena.
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vaktrçrotrkathâlaksma gramthâdau gramthasiddhaye 
kathyate süribhir dhlrais tatvajnais tatvavodhakaih||14|j... 
atha vaksye katham ramyâm Râmacamdrasya päva-

nâqi H 27 II
yad uktara Ravisenena vistarena niahâtmanâ 
tad evâtra ca saipkocya purânam procyate maya || 2 8 '|| 
(ywwabAadra-munîipdrasya puränät kirpcid uddhrtâh 
kathä mayâvirodhena pürvâcâryasya samtateh || 29 || 
kulakrtäm samutpattir Yrsabhasyâdicakrinah 
Mârlcatattridamditvam kathyate kramato maya || 30 ||

До v. 83 j— изложеніе содержанія.
vimsâdhikam dviçatam ca tv adhikära mata budhaih 
dvâtrimsat samdhayo py atra kramât sütrânusâratah j| 8 4 1| 

Повидииому, все сочиненіе распадалось na 20 adhyäya (adhi­
kära)1). Parana излагается Gautama дарю Çrenika.

I глава кончается:
iti paramapavitram jainadharmam varistam 
j inavaramukhajâtam pâpatâpopanâçam | 
çivapadasukhakalpam sarvakalyänabrjam 
bhajatu sakalalokah Somasenena pOjyam ||

(каждьш adhyäya кончается стихомъ болѣе сложнаго размѣра).
iti Rämapuräne bhattârakaçrlSomasenaviracite gramthapl- 

thikä Vrsabhadeyacaritavarnano näma prathamo dhikärah (315 vv.) 
f. 14a: II vaipçotpattivarn. (176 w .) — f. 2 l a; III râksasavamçasyot- 
pattiv. (17.5 vv.)— f. 28b; IY vânaravamçav. (211 vv.) —  f. 38a;
V Daçânana-Lamkâpraveçav. (322 vv.) — f. 51b.

Рукопись обрывается na 5 v. VI adhy.

221.
(Мин. 158) 27X11* 24 ff. 19 11. Devanâgarï. Правильно. 0 .  XVII в.?

Bhuvanabhänukevalicaritra.

Аллегорическое сочиненіе, изображающее борьбу Cäritra-

1) Padmapurana Raviçena — 128 parvan, S trassb ., p. 306.
12
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dharma съ Moha изъ-за Samsärajiva. Поелѣдній отчасти no не- 
вѣдѣнію, отчасти подъ вліявіемъ посланцевъ Moha совершаетъ 
дурные поступки, но союзникъ Cäritradharma, Karmaparinäma, 
нутемъ безчисленаыхъ перерожденій подымаегь его неодно- 
кратно оть ekendriya до человѣка. He разъ Samsärajiva былъ 
уже почти y самой цѣли, но Moha удавалось помѣшать ему. На- 
конецъ Samsärajiva достигаегь цѣли въ качествѣ царя Bali.

Эта повѣсть разсказывается кеѵа1іп’омъ Bhuvanabhänu 
царю Vijayapura, Bholi, котораго смущаетъ мысль о вѣчномъ 
въ мірѣ (kevalin видитъ вѣчное въ dharma). Содержаніе вслѣд- 
ствіе безконечныхъ повтореній не особенно иатересно; языкъ 
иодчасъ довольно вычурепъ.

Судя по колофону, рукопись содержигь лишь первую главу.
Начало: || arham || arham ||
tad evam yathâ çrlmanNemijinena tasya-âdiçabdasamgrhltair 

anyair api mumuksubhih | samsärasvarüpam paribhävayadbhir eva 
sadanustânâni krtâni te coktânusarenâuamta svayam eva bodd[dh]a- 
vyah kiyamtah kathayisyamte | cehâpîti pamcamagathârthah || 
ch||aparam api viçesato bhavabhävanopädeyatäyäni kâranam âha|j 

bhavabhävananissenim mättum va na siddhimamdarä-
ruhanam [

bhavaduha nivvittâna vijâyai jamtüna kaiyä vi || 1 ||
Послѣ пѣсколькихъ пракритскихъ стиховъ (на тему о вѣч- 

номъ и невѣчномъ) съ санскритскимъ толкованіемъ на нихъ, самый 
разсказъ начинается f. 2b: astîha Jambudvlpe Meroh paçcimâyâm 
diçi Gamdhilävanl näma vijayas tatra niväsah sarvasampadäm.... 
Vijayapuram näma nagaram.

Конецъ: ätmanä tu deçonacatvârimçat pürvalaksäni sarvapa- 
ryäyam paripälya tadamte çaileçikaranakaravâlena Mohâribala- 
sya hataçesam vedanlyâyur näma gotrâkhyam bhavopagrähi 
karmacatustayam nihçesya Cäritradharmmasainyam sarvam api 
prakarsavatlin unnatim nltvä samastasamsâraduhkhaprapamca- 
viprayuktah sarvaçarlrakarmasambamdham viprahäya samjâto 
nirvrttipuriparameçvaro Balir mahänaremdrarsikevall.
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Колофонъ: iti BalinaremdrâkbyâDakam || ch || tatsamâptau 
ca prathamä’nityatvabhävanä samäptä |j Bhavana(!)bhânukeva- 

. ll(!)caritram || 1
Il sec. man. gramthâgra 2205 anumânena ||

Ja in a-G ran thâvalr, p. 228, приводится Bhuvanabhänuca- 
ritra, написавное Indrahamsa Samv. 1554 (1850 çloka).

«

222.
(Мин. 159) 29X14. 38 ff. 11 11. Devanâgarï. Неправильно. Sarçiv. 1810 (1754). По- 
слѣдній листъ писанъ другимъ почеркомъ; вѣроятно, прибавленъ впосдѣдствіи 

Переплетено вмѣстѣ съ № 160.

Yaçodharacaritra 

соч. Sakalakïrti *).

Поэма въ 8 sarga, описывающая различныя существованія 
ц&ря Yaçodhara. Главная тенденція ея — показать важность 
ahiinsä и печальныя послѣдствія убіевія живыхъ существъ (какъ 
людей, такъ и животныхъ) съ религіозными цѣлями. He мало 
мѣста отводится и изложенію принциповъ религіи Jina (въ духѣ 
digambara). Характерно для эпохи, когда эта поэма создалась 
(XVI в.), — сожительство въ одномъ государствѣ, въ одной семьѣ 
джинистовъ и брахманистовъ, причемъ перевѣсъ явно на сто- 
ровѣ послѣднихъ. — Какъ художественное произведеніе — Ya­
çodharacaritra довольно слабо, совершенно не оригинально. 
Размѣръ —  çloka; послѣдніе стихи каждаго sarga —  какого- 
нибудь болѣе сложнаго размѣра.

Начало: || arham || om namah siddhebhyah ||
çrlmamtam Vrsabham bamde vrsadam trijagadgurum 
anamtamahimopetam dharmasämräjyanäyakam || 1 || 
Mahävlram jaganätham dharmmam tirthapravartakam 
karmaçatrujaye viram stuve ’namtagunârnnavam || 2 ||

1) Ca. выше № 202.
12*
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jitâratln jinan çesan viçvalokahitodyatan 
dharmmakarttrn (!) namasyämi bhaktyä prârabdhasid-

dhaye ü 3 II . .  . 
mamgalârtham namaskrtya devaçrutatapodhanân 
Yaçodharamahlbharttu[r] jananyä saha pävanam || 6 j|. 

caritram propakârâya svänyayor ddharmmakäranam 
samäsena pravaksye ham cähimsävrsasiddliaye || 7 || 
yat proktam munibhih pürvam sarvvasiddhämtapäragaih 
tat proktam [um?] katliam asmäbhih çakyam jnänala-

vänvitaih || 8 |j 
tathâpi tatkramâmbhojasmaranärpit apunyatah 
stokam säram pravaksyami taccaritam subhävaham || 9 || 

Царь Märidatta, желая получить отъ käpälika Bhairavâ- 
nanda khagämini-yidyä собирается no его совѣту принести въ 
жертву Dev! нѣсколько паръ живыхъ существъ. Царскіе воины 
схваіываютъ и приводятъ къ царю молодого монаха (ksullaka). 
ученвка Sudatta, — Abhayaruci съ сестрой монахиней же, 
Ahhayamati. Юноша разсказываетъ царю исторію своихъ преж- 
нихъ существовавій. Онъ прежде былъ Yaçodhara — царь 
Avanti, послѣ отреченія и dlksä своего отца погрузившійся въ 
чувствснныя наслажденія. Однажды любимая жена Amaradevi, 
покивувъ его спящаго, идетъ на свиданіе съ отвратятельнымъ 
khanja; царь убиваетъ любовника жены и рѣшаегъ идти въ мо- 
нахи. Онъ объявляетъ о своемъ рѣшенів въ sabhä, приводя въ 
качествѣ причины видѣиный имъ дурной сонъ. Мать его Candra- 
matl убѣждаетъ его принести кровавую жертву Kâtyâyanî, т. к. 
такія жертвы предписаны Ведами и Manu. Yaçodhara долго не 
соглашаеЛя, но наконецъ уступаетъ. На пирѣ no поводу воца- 
ревія его сына Yaçomati Amaradevi отравляетъ мужа. Yaço­
dhara, a вскорѣ затѣмъ Candramatï въ искупленіе ужаснаго 
грѣха подвергаются разлпчныхъ псрерождепіямъ въ видѣ ;ки- 
вотныхъ (павлинъ, рыба, пѣтухъ и т. п.), причемъ въ вѣкото- 
рыхъ случаяхъ имъ приходится умирать отъ руки Yaçomati 
строгаго брахманиста. Наконецъ въ видѣ пѣтуховъ они слышатъ



— 222) II. Jiuica. 181

изложеніе закона Jina своему хозяину candäla и рѣшаютъ не- 
отступно слѣдовать ему. Будучи застрѣлеиы Yaçomati, они рож- 
даются въ качествѣ его дѣтей —  Abhayaruci и Abbayamati. 
Yaçomati встрѣчаетъ на охогЬ ыонаха Sudatta и видя въ этомъ 
плохую примѣту: mrgayä nihphalä me ’dya bhavisyaty asya. dar- 
çanât (f. 27a) — спускаетъ на него собакъ, которыя оказываются 
безсильны. Çresthin Kalyänamitra, другъ даря, доказываегь ему 
святость монаха; подчеркивается при этомъ, что нагота — 
сстественное состояніе человѣка (намекн на çvetâmbara)! Оказы- 
вается, что Sndatta — бывшій царь Kalinga; необходимость 
строго по брахманскому закону наказать вора, причемъ отвѣт- 
ствееность должна быть лечь на царя, побудила его отказаться 
оть власти и свѣта вообще. Yaçomati проситъ y монаха проще- 
піе и получаетъ его; по просьбѣ царя Sudatta сообщаеть свѣ- 
дѣнія о загробвой жизни его родителей. Подъ впечатлѣніемъ 
этого разсказа царь рѣшаетъ оставить міръ и принять dïksâ отъ 
Sudatta; Abhayaruci хочегь послѣдовать за нимъ, но çresthin 
внушаеть ему.

yato nrpâd rte ’bhävo mamtryädlnäm prajäyate 
tadabhävät prajâbhâvah prajäbhävän na yoginah.

Abhayaruci вскорѣ передаетъ престолъ младшсиу брату я 
иолучастъ вмѣстѣ съ сестрой ksullakl diksä: они оказываются 
слишкомъ молоды для brhaddlksä. — Разсказъ производитъ яа 
всѣхъ присутствующихъ сильнѣйшее впечатлѣніе: сама Devl 
появляется и униженно ііросигь дать ей diksä, но ювоша отка- 
зываетъ ей (f. 32ь):

......... diksä na vidyate
närakänäm tiraçcâm ca glrvänänäm tathâ çrnu | 32 | 
sapta vyasauino raudrä nirdayä päpapamditäh 
mahârambhakrtah krsnaleçyâs tlvrakaçâyinah | 33 | 
jinâgamagurûnâm ca nimdakâç câtilobhinah 
mahämithyätvasamsaktäh vratadänadidüragäh | 34 | 
svecchâksyavisayâçaktâ jinadharmaniväräkäh . 
evamädikriyopetä yämti çvabhrana yathocitam | 35 |
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tesäm duhkhäbdhimagnänäm (!) ärttaraudraparäyinäm 
närakänäqi vratâmçam na vidyate jätu durvidheh [ 3 6 !  
mäyävino ’tinihçîlâh paravamcanatatparäh 
ärttadhyänaratä müdhä nilalesyänidäninah [ 37 | 
nityasnänakarä vrksapaçusevâpârâyanâh 
ityädyäcaranäsaktä yämti tiryaggatim janäh | 38 | 
vivekavikalänäm ca trasasthävaradehinäm 
dlksä na vidyate tesäm bhärädiplditätmanäm | 39 |

Богъ можетъ лишь вѣровать въ Jina и его закоиъ и испол- 
яять обязанности мірянива. Devi такъ и поступаетъ: предпп- 
савъ своимъ поклонникамъ строжа^шее выполненіе aliimsävrata, 
она скрывается. Царь Märidatta получаетъ dlksä отъ Sudatta; 
Bhairavânanda, не будучи достоенъ посвященія, ограничивается 
малыми обѣтами.

Sudatta no просьбѣ царя объясняетъ жизнь Yaçodhara и др. 
ихъ прежнимъ существованіемъ въ царствЬ Gandharva. Abhaya- 
гисі съ сестрой, no принятіи полной dlksä, проводятъ жизнь въ 
умерщвленіи плоти и no смерти рождаются въ мірѣ боговъ.
I sarga-ksullayugala-Mâridattapârçvânayana —  конч. f. 5Ъ,
I I — Yaçodharavivâharâjyalâbhaphala— f. 9а,
III— Y°vairägyotpatti — f. 1 l b,
IV — Y°Candramatlnipätana— f. 17a,
V — Y°Can0bhavapamcaka — f. 21“,
V I— kurkutotpatti — f. 2 6 \
VII — Yaçomatipravrajana — f. 3 1 \

Копецъ:
Yaçodharâkhyam vimalam caritram pathamti ye bba-

vyajanäs triçuddhyâ 
çrnvamti ye prâpya çubham ca näkam saddrstayo yâmti

çivam kramât te | 52 ; 
na kirttipüjäpracurecchayä na mayâ kavitvâdyabhi-

mânahctoh
4iim tu krto yam paramârthavrttyâ gramthah svakar-

mmaksayahetave ca | 53 |
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mâtrâksaraih samdhipadâdiShiç ca nyünam yad uktam
hi mayä pramädät 

ajnänatah kimcid apîha tan me jahita samsarvavido
munimdräh (!) | 54 

gramthasäram idam eva yatîçâh krtsnadosarahitäh çru-
tapürnnäh

çodhayamtu tanuçâstradharena kîrttitam muniSamasfa-
Jclrttinä1) I 55 

Vïro viçvahitamkaro gunanidhi Yiram çritâjnânino 
Vïrenaiva kilâpyate khilasukham Ylrâya mü[r]ddhnâ

namah |
Vlrän nasty aparo nrnäm bhavaharo Vlrasya muktih priyâ 
Vire cittam ahaip dadhe ghahataye he Vira mâm p â-2)

laya I 5G j
viçvârcyam dharmmabljam jinavaragaditam sarvatat-

vapradïpam
bhitânâm duhkhavârddheh çaranam api param sevi-

tam jnânavrdhaih ' 
sadvamdyam lokanâthair akhilahitakaram kâmadam kâ-

mahamtr
cârâdhyam bhavyasimhair bhuvi duritaharaip jfiânatl.....3)

. . . . . . .  .hi jlyat II 158 j!
navaivâsya çatâny eva tathä sastyadhikäny api 
çlokasamkhyâ parijneyäsarvagramthasyalesakai[h] j 1 5 9 1

К олофонъ: iti çrlbhattârakaçrîS'aÆaMïr^iviracite Yaçodhara- 
caritre kathä ca ya Abhayarucibhattârakasvargagamanavarnano 
näma astamah svargah (!) iti çrîYaçodharacaritram samäptam iti |] 
miti kärttikasudi 6 Sam vat 1810 kä lisatam pamditaÖMmäw^celä 
pamditajr qrlMohanarämajikä Vasaïmadhye || çrlr astu || kalyä- 
nam astu ||

1) =  Sakalaklitinü.
2) Склоненіе слова «vira»!
3) Пропускъ; послѣдніГі листъ — прпбавлепх.
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Дадѣе нѣсколько строкъ’ относящихся къ прежнему суще- 
ствованію Yaçodhara, затѣмъ:

so vyât çrlSuvratah çaçvat bhavyänäm bhaktikärinäm 
yasya tlrthe samutpanno Yaçodhara mahlbhuja || 1 || 

Другая рукопись — B erlin  1895 (Strassb. p. 309). 
Извѣстны нѣсколько сочиненій того же заглавія: Çrutasâgara— 
R. L. M., Not. VIII, p. 83 и Mänikyasüri—  W eber, Verzeich- 
niss II, 3, p. 1067, Лгг 1992; си. также Cat. Decc. Coll.

223.

(Мин. 160) 161 ff. (1—163, недостаетъ ff. 71, 72) 17 11. Devanâgarï. Довольно 
правильно. Saipv. 1628 (1572). Ha поляхъ 0 .

Çatrümjayamâhâtmya 

соч. Dhaneçvara.

Знамепитое mähätmya этого перваго джинистскаго tlrtha; 
будто бы написано Samv. 477, —  no мнінію B üh ler’a «a wre­
tched forgery by some yati of the 13-th or 14-th century1)». —  
Подробвый анадизъ и большіе отрывкитекста даны W eber’o ^ .  
Ueber das Çatrunjayamâhâtmya, AbhKM, 1858 [W]; текстъ 
рукописи Публичной Библ.іотеки весьма близко подходигь къ ру- 
кописи использованной W eber’oмъ (Oxford, W ilson 264), но, 
□овидимому, болѣе праввленъ.

Начало: arharn j| arham || ощ namo bhagavate çrlyugâdiji- 
nemdräya |

ощ namo viçvanâthâya viçvasthitividhâyine [W. °däyine] 
arhate ’vyaktarnpäya Yugâdîçaya yogine | 
arhaccakriçriyah sväml cämlkarasamaprabhah 
stutyah satkrtyaläbhäya çriÇâmtih çubhatâmtikrt [W

tätihrt] 12

1) Ind. Ant. Vl, 164.
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helamdolitadaityârir Jjarâsamdha[W sindhujpratâpahrt 
smaranîyam Smaram kurvan çrïmân Nemih punâtn vah 13 
yasya drstisudhâvrstidânâd ahir ahîçvarah 
jätas täpatrayän muktah sa çrlPârçvo mude stu vah 14 
surâdrisuranâtbasya saipçayâ ’panayâya yah 
akampayan tridhâ vïrah çriVlrah çreyase ’stu sah

I sarga (526 vv.) giri-Kamdumunisamavasaranadeçanodyânavar-
nana кончается f. 14*;

II —  (662 vv.) Mahîpâlacarita— f. 28“;
III—(817 vv.—W 822) çriRsabhasvâmijanmarâjâbhisekadlksâ- 

kevalotpatti-Bharatadigvijaya — f. 43*;
IV — (671 vv.) Bharatâ-Bâhubalisamgrâmav. — f. 55b;
V — (982 vv.) çrïBharatatirthayâtrâtïrthôddhârav.— f. 73b;
VI— (296 vv.) çrlRsabhasvâmi-çrîBharateçanirvânâstapadoddhâ- 

rav. — f. 79*;
VII— (404 vv.— W 400) Drâvida-Vâlakhilla [W Bâli0] caritra- 

tïrthoddhârav. —  f. 86a;
VIII— (724 vv.) çnAjitasvâmi-çrlSagara-çrlÇânitijina-cakradha- 

râdimahâpurusatïrthoddhärav. — f. 99a,
IX — (539 vv.) çilRâmaprabhrtimahâpurusacaritav. — f. 1084;
X —  (936 vv.) çnÇatrumjayamâhâtmyântarbhuta-Raivatâcalamâ-

hâtmye Bhlmasena-Harivamça-Pâmdavotpatti- Krsna- Ne- 
mîçajanraav. — f. 124a;

XI — (416 vv.) Rai°tmye Pämdavadyütakrldävanaväsädiv. —
f. 131b;

XII — (663 vv. — W 664) Rai°tmye Pâmdavâdisamgramav.—
f. 143b;

XIII— (720 w .) çrïNemidlksâjnânanirvâna-Pâmdavoddhârâdiv.— 
f. 157s.

К олофонъ: ity âcâryaçrlDAawepvarasüriviracite çrîÇatrum- 
jayamahâtîrthamâhâtmye çrïParçvahâthâdimahâpuruçasaccarita- 
varnnano näma caturddaçah sarggah || ch || [Число vv. XIV s. — 
343., W 344] sampürnno yam gramthah || çubham bhavatu || 
ch II Sanivat 1628 varse mäghamäse krsnapakse pamcamyâm ti-
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thau ravidine Ta^a^accAadinakarapamnyâsa (?) cnKaiyä[na]ku- 
faZasÿâvalokanârtham likhitam idam pustakam çrïmadDevapat- 
fana-niväsinä bhat[tt]açrïçrlRâmasünunâ 2Va/Mbhidhena Çatrum- 
jayamâhâtmyam likhitam idam || ch || yâdrçam iti nyäyän mama 
doso na pradeyah kenâpi || ch || çrl ||

ajnänabhävän mativibhramäd vä
yady atra hlnam nikhilam maya cet | 

sarvam mahadbhih pariçodhaniyam
ksâmyo parâdhaç ca param mahän me (| 1 [| 

lekhakapäthakayoh kalyänam bhüyät j| ch || 
f. 163ъ занятъ оглавленіемъ въ Формѣ таблицы; послѣ р° [pattra] 
числа однако не проставлевы, a оставлено свободное мѣсто.

224.

(Мин. 161) 90 ff. 15 11. Devanâgarï. Доводьно правильно. <> XVII в. Переплетено
съ №№ 142 и 225.

Tïrthakalpa 

соч. Jinaprabha süri.

Описаяіе джинистскихъ tirtha, написавное на пракритѣ п 
отчасти на плохомъ санскригѣ Samv. 1385 (AD1329— см. ниже); 
содержитъ не мало интерееныхъ историческихъ и геограФиче- 
скихъ данныхъ. Авторъ — второй глава Laghukharataragaccha, 
основанной Jinasimha Samv. 1331.

Начало: arham || namo ’rhadbhyah |
devah çrlPumdarlkâkhyah bhübhucchikharaçekharam | 
alamkarisimh präsädam çriNâbheyah çriye ’stu vah 
çrlÇatrumjayatirthasya mähätmyam atimuktakah 
kevall yad uväca präk Näradasya rseh purah 2 | 
tad aham leçato vaksye svaparasmrtihetave 
çrotum arhamti bhavyäs (?) tat pâpanâçanakâmyàyâ | 3 |

yugalam I
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Главы, посвященвыя отдѣльнымъ tïrtha и т. п., называются 
каіра и не нумерованы.

1) Çatrumjayakalpa (skt.) кончается f. 5°:
çrïVikramâbde bânâstaviçvedevax) [1385] mite çitau 
saptamyâm tapasah kâvyadivase yam samarthitah | 33 | 
iti çrlJinaprabhasürikrtah çrîÇatrumjayakalpah samäp­

tah I graipthâgram 134 |"aksara 13 j| 
2) Ujjayanta —  f. 8я, 3) Raivata — f. 9a, 4) Pârçvanâtha- 
sya k.2) — f. 11“, 5) Ahicchattâ — f. 12% 6) Arbuda— f. 13b, 
7) Mathurâ —  f. 16b, 8) Açvabodha —  f. 18b, 9) Vaibhâragiri 
(skt.) —  f. 19a, 10) Kauçambï —  f. 19ъ, 11) Ayodhyâ —  f. 20ъ, 
12) Apäpä [ =  Päpä co времени кончшіы тамъ Mahävira] —  
f. 21% 13) Kalikundakukuteçvara — f. 22a, 14) Hastinäpura — 
f. 22ь, 15) Satyapura — f. 25a, 16) Astäpada (skt.) —  ity Astä- 
padamahâtlrthakalpah krtir iyam çrîDharmaghosasürînâm J  gram- 
tha 30 a 22 —  f. 25ъ (неизвѣстно, какому учителю этого именп 
надо приписать этотъ kalpa).

17) Mithilä — f. 26% 18) Ratnapura — f. 27% 19) Apä- 
päbrhatkalpa—f. 37b, 20) Kätyäyaniyamahävirapratimä— f. 39*, 
21) Pratisthänapattana (skt.) — f. 39% 22) Nandîçvara (skt.)— 
f. 41% 23) Kämpilyapura — f. 41% 24) Aristanemi — f. 42% 
25) Çaiikhapura —  f. 43% 26) Näsikyapura — f. 44ъ, 27) Hari- 
kaükblnapura— f. 45*, 28) Kapardiyaksa— f. 45% 29) Çuddha- 
dantlpura—f. 46% 30) Abhinandadeva—f. 47% 31) Pratisthäna­
pattana—  Çâtavahanacaritra (skt.) — f. 49% 32) Çâtavahanaca- 
ritraleça (skt.)— f. 53% 33) Campä— f. 55% 34) Pätaliputra— 
f. 58% 35) Çrâvastï— f. 59% 36) VäränasI (skt.) —  f. 61% 
37) Mahävlraganadhara—f. 63% 38) Kokâvasati-Pârçvanâtha— 
f. 64% 39) Kotiçllâ —  f. 65% 40) Vastupäla-Tejahpäla — f. 66% 
41) Tlrthanämadheyasamgraha (skt.)— f. 71% 42) Samavasaraiia- 
racana —  f. 72% 43) Kudumbeçvara (skt.) — f. 73% 44) vyäghri

1) B ü h le г читаетъ varnâ0 (cod. van°). =  1384.
2) P e te rso n  вставляетъ передъ этон главой еще Ujjayantastava, Ambikä 

devlk. и kapardiyakçak.
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(skt.)— f. 74a, 45) Astäpada—  f. 77a, 46) Hastinäpurastava- 
nakrti(skt.)—f. 78a, 47) KâtyâyanïyaçrîMahâvlrakalpapariçesa—  
f. 80b, 48) Mänikyadevarsabhastuti (skt.) —  f. 81a, 49) Ärama 
kunda-Padmävatidevl (skt.) —  f. 82b, 50) Kalyänikastavana—  
f. 83b, 51) Mänikyadeyatirtha — f. 85a, 52) Antariksa-Pârçva- 
nätha— f. 86a, 53) Stambhanaka— f. 87“, 54) Kalikundakutku- 
teçvara — f?  88a, 55) Phalavardhi-çrlPârçvanâtha—  f. 89a, 
56) Ambikädevi —  f. 90b.

Конецъ:
gurumubäo bhäyavväni etham Ambiyädevikappam

avivappavittavittlnam 
väyamta sumamtänam puvvamti samlhiyä atthä 1

К олофонъ: çrlAmbikâdevîkalpah || gra 47 çrîTîrthahkal-
päh (!) y

Cm. P eterson , IV Rep., № 1256 (pp. 91— 100, обширныя 
пзвлеченія).

Cp. также Biihler, Ind. Ant. XXVI, 194 и XXVII, 49.

225.
t.

(Мин. 162) 27X11* 26 ff. 15 11. Devanagarl. Довольно правильно. О, гдѣ помѣ- 
щается красный кружокъ. Переплетено съ JVjJV« 142 и 224.

Çâlibhadracarita 

соч. Dharmakumära 

съ Аѵасйгі.

Поэма въ 7 главахъ, должепствующая излагать жизнеопи- 
саніе древняго святого, современника Mabävira и царя Çre- 
nika и вмѣстѣ съ тіиъ важность щедрости къ монахамъ. П овиди-  

ыому, преданія о Çâlibhadra были достаточно смутны, такъ какъ 
Ç°caritra не даетъ почти никакого легендарнаго матерьяла, a 
только общія мѣста; —  это рядъ трескучихъ стиховъ со множе-
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ствомъ каламбуровъ. Avacüri въ видѣ глоссъ, которыми на нѣ- 
которыхъ листахъ исписаны всѣ поля, яе мало облегчаетъ еони- 

маніе подобныхъ стиховъ.
Авторъ, sädhu изъ Nägendragaccha, паписалъ эхо сочиненіе 

Samv. 1334 (AD 1278).
Начало: arJiam | arham |

çrîdânadharmakalpadrur jlyät saubhägyabhägyabhüh 
pürvâpaçcimatirtheçalaksmibhogamahâphalah | 1 
âdau dbanabhave yena gbrtameghâyitam tathâ 
jajne [Pet. yac] yathorvlçasya çrïh çrlNâbheyah sa vah

çriye I 2
ädyajanmamahädänamulo nonmülitah kila 
yasya prabalamithyâtvadamtinâ bodhipâdapah | 3 
kotiprâpte dayâdâne devadüsyam dhvajam kila 
nissaipgo pi dadau yaç ca çrlVlrah sa ça[çi]vâya vah | 4

yugmam j

Въ деревнѣ Çâligrâma сынъ бѣдной вдовы, Samgama, тре- 
буетъ отъ матери päyasa, она съ трудомъ достаегь это кушанье 
отъ сосѣдокъ; мальчикъ отдаетъ его пришедшему монаху. За это 
доброе дѣло Samgama no смерти рождается въ Räjagrha сыномъ 
çresthin Gobhadra и его супруги Bhadrä; въ связи со сноыъ, 
который видитъ Bhadrä, мальчика называють Çâlibhadra. Ему 
дается самое тщательное воспитаніе, a затѣмъ онъ женится на 
32 женахъ. Подъ вліяніемъ проповѣди Mahävlra Gobhadra — ne 
безъ борьбы съ женой, принимастъ монашество и вскорѣ уыи- 
раегь; онъ рождается вновь богомъ и не перестаетъ поддержп- 
вать сношенія съ сыномъ. — Между тѣмъ царю Çrenika купцы, 
пришедшіе изъ Непала, предлагаютъ драгоцѣвную ткань (kam- 
bala) за svarnalaksa (100.000 золотыхъ монетъ?); Çrenika иа- 
ходитъ это слишкомъ дорогой цѣной. Bhadrä покупаетъ ткапь 
для своихъ ііевѣстокъ. Царица Cellanä требуегь отъ царя kam- 
bala; Çrenika принужденъ обратвться къ Çâlibhadra, который 
уступаетъ ему ткань. Это обстоятельство внушаехъ Çâlibhadra 
упорную мысль о тщетѣ мірной жизни: даже царь не можетъ
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счесть себя вполнѣ счастливымъ. Молодый çresthin вмѣстѣ съ 
зятемъ Dhanya, мужемъ сестры Subhadrä, принимаеть отъ Ма- 
hävira diksä. Послѣ смерти онъ рождается въ Yideha.

I рлава (prastäva, здѣсь prakrama) pürvabhavavarnana кон- 
чается f. 4b, II janmavivähav.—  f. 7b, III Gobhadrâgamanasanu- 
satkav.— f. l l a, IV Çrenikâgamanav.— f. 14b, V (безъ назва- 
нія) — f. 18% VI Çâlibhadravihâramâtrgrhâgamanapâranakav.— 
f. 22b, VII sarvârthasiddhisamprâptiv.—  f. 26a.

Конецъ:
çrlÇâlicarite Bharmakumârasadbiyü krte 
çTiPradyumnaâhiyH çuddhe saptamah prakramo ’bha-

vat I 56
iyam dänamahädharmakalpadruma ivâdbhutam 
bhüyât samastabhavyânâm manovâmchitaçuddhaye | 57 
brähmi nirmmalaçabdasiddhikalitâ manye pavitrâçayâ 
laksmlr vä purusottamapriyatamä nânârthajâtaprasüh j 
gaurîmamgala-Çâlibhadracaritâ priyambhävukä 
jiyäd Dharmmakumärapamditamatir vistâridharmonna-

tih I 58
Колофонъ: iti çrlÇâlibhadracarite sarvârthasiddhisamprâpti- 

varnnano näma saptamah prastâvah || ch || jinâtiçayayaksâkhya 
[1334] vatsare vihitä kathâ gramthena dvâdaçaçatlcaturvimçati- 
samyutä || ch || gramthasamkhyâ 1224 || ch || çrlh ||

Конецъ комментарія: iti çrlÇâlicaritrasya kimcidaksaraga- 
matikä likhitâ | jinâti0 ko rthah Samvat 1334 varse va[vi]hitâ 
gramthasamkhyâ 1224 çloka || Samvat 15481) varse lekhayâip 
cakre [далѣе задѣлано мастикой] . . . .  äcäryavarya-Рмпі/аш?- 
feMagani-çisyamu. .  .pam° Vidyasäramuner udyamena Çâleyâ- 
vacürnnih I

Cm. Peterson, III Rep., App. I  (Cambay), p. 174, № 323 
(Praçasti тожественная съ pr. нашей рукописи даетъ слѣдующій 
рядъ учителей Nägendragaccha: 1) Hemaprabhasüri, 2) Dhar-

1) Дата avacuri или рукописи?



maghosa, 3) Somaprabha, 4) Vibudhaprabha, ученикъ котораго— 
Dharmakumära; самое Çâlibhadracarita исправлено Pradyumna, 
a prathamâdarça написана Prabhäcandra. — Cp. также рукопись 
avacüri (Cambay) Ja in a -G ran th âv a li, p. 233, As 80.

226.
(Мин. 163) 27X12. 81 ff. (2—82) 15 11. Devanägarl. Довольно правильно. Saiiiv.

1567 (1511).

Çrïcandracaritra 

соч. Siddharsi.

Сказочная эпопея изъ цѣлаго ряда болѣе или мееѣе Фан- 

•гастическихъ эпизодовъ, связанныхъ общностью героя, —  раз- 
сказываемая ganadhara Gautama царю Çrenika. По послѣднему 
стнху— лишь переводъ съ пракрвтскаго оригинала, выполпенный 
въ 598 г., вѣроятно, эры Gupta (319— 20 п. P. X.), т. е. 
917 no P. X. Въ 906 г. (Samv. 962) паписана Upamitabhava- 
prapancakathä х), такъ что почтн вавѣрное можно утверждать 
тожество ея автора съ нашимъ Siddbarsi, хоть онъ здѣсь и не 
даетъ своей генеалогіи. Немало пракритскихъ стиховъ; нѣкото- 
рые, повѣствующіе о Çrlcandra, подтверждаютъ слова автора о 
переводѣ. — Языкъ въ общемъ правиленъ, одпако замѣтны нѣ- 
которые позднѣйшіе обороты и слова, такъ папр. вмѣсто labh 
вездѣ lä.

Рукопись не полпа —  не достаетъ начала; 4 главы.
I adhy. (617 vv.) Çricandrajanraotpattyâdi кончается f. 18ь.
Царь Kuçasthala Pratäpasimha женптся на дочери вассала 

Süryavati. Дарскіе сыновья спрашиваютъ naimittika Dharana, 
кто взъ нихъ унаслѣдуетъ престолъ, и узнаютъ, что онъ доста- 
нется будущему сыну Süryavati. (Т. к. naimittika связанъ съ 
дальнѣйшимъ, то надо указать вкратцѣ на его исторію: подъ
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1) P eterso n , III Rep. App. I, p. 149.
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вліяніемъ наговоровъ своей матери онъ убилъ свою добродѣтель- 
ную жену, вторая же оказалась не только весьма сварливой, но 
и предосудительнаго поведееія : однажды почью онъ увидалъ ее 
въ обществѣ любовника, котораго и убилъ. Чтобы искупить эти 
два убійства, онъ совершалъ tlrthayäträ).

Царица разрѣшается отъ бремени въ о^сутствіе царя; по- 
веденіе старшаго царевича Jaya внушаетъ окружающимъ такія 
опасснія, что онѣ тайкомъ выносятъ новорожденнаго Çrlcandra 
и оставляютъ его въ саду. Çrésthin Laksmldatta виѣстѣ съ цвѣ- 
тами уноситъ и ребенка; будучи бездѣтнымъ оиъ его усынов- 
ляетъ, выдавая его за своего сына. Мальчикъ, a затѣмъ юноша 
проявляетъ саыыя благородныя качества ума и характера.
II adhy. (674 vv.) Çricandrarâdhâvedhasâdhana-Candrakalâpari- 
grahâdi кончается f. 37*.

Çrlcandra покуиаетъ пару коней-быстроходовъ, летящихъ 
по воздуху. На нихъ онъ ѣдетъ въ Tilakapura на svayamvara 
Tilakamanjarl, требуюіцей отъ жениховъ умѣнья натянуть лукъ, 
чгб удается герою. На обратномъ пути онъ встрѣчается съ ца- 
рсвной Candralatä, которая сразу влюбляется вгъ него; дома y 
отца на пиру въ честь его брака и возращенія онъ даригь gan- 
dharva, воспѣвающему его, пару безцѣнныхъ коней; замѣчаніс 
пріеинаго отца по этому поводу побуждаетъ его идти на чужбину.

Ill adhy. (828 vv.) Çrlc°nastacaryâyâm rajyâbhiseka кон- 
чается f. 57ь. Въ этой главѣ, какъ и въ слѣдующей, описываются 
странствовавія героя, повсюду плѣняющаго царевенъ, причемъ 
обыкновенно онѣ приносятъ ему въ приданое отцовскій престолъ. 
Въ Mahîndrapura y царя единственная дочь— слѣпа отъ рожде- 
нія; излѣчившему ее царь обѣщаеть ея руку и половину дарсхва 
(f. 38ь, у. 75); Çrlcandra даегь царевнѣ зрѣніе при помощи чу- 
десной мази.

Въ Kundalapura räksasa, мстящій за преслѣдованія со сто- 
роны царя въ прежней жизни, убилъ царя и все населеніе кроыѣ 
царскаго гарема; Çrlcandra побѣждаетъ räksasa своимъ велико- 
душіемъ, женится на дочери царя и получаетъ его престолъ.
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Даревыа Kântipurî Priyangumanjarî влюбляется въ Çrican- 
dra no слухамъ, не видавъ еще его, в отказываетъ царевичу 
Madanapâla. Çrïcandra выдаетъ его за себя, во, такъ какъ лвшь 
овъ зііаетъ strlbheda (перечисленіе вхъ — f. 46*), то ему прихо- 
двтся самому совершить свадебный обрядъ, послѣ котораго онъ 
нсчезаетъ. Царевва, одвако, замѣчаетъ подмѣнъ.

Въ лѣсу геров ваходитъ ыечъ Candrahäsa; размахвувъ вмъ, 
онъ нечаявно убиваетъ gandharva Ratnacûda ; далѣе онъ встрѣ- 
чаетъ обезьяву въ подзеыельѣ. Это сестра Madanapâla, Mada- 
nasundarl, похищенная Ratnacûda и превращенная имъ въ 
обезьяву. Çrïcandra возвращаетъ ей человѣческій обликъ в 
жеввтся на вей по способу gandharva (f. 48ъ).

Въ Kanakapura царь уыеръ, ве оставввъ сыновей; ми- 
нвстры вщутъ достойваго преемвика, сюниха полвваетъ героя 
водой изъ хобота. Мвввстры возводять его ва престолъ, при- 
чемъ вму првходится жевиться на дочерв бывшаго царя (f. 53ъ). 
Çrïcandra встрѣчается съ yogin’oMT., првглашающвиъ героя по- 
мочь ему въ создавіи svarnapuruaa, дающаго обладателю всякое 
счастье. Для этого Çncandra должевъ доставвть ему трупъ вора, 
повѣшевваго ва деревѣ; no путн нельзя говорвть ви слова. Мерт- 
ведъ однако разсказываегь герою сказку и задаетъ вопросъ по 
поводу ея. Какъ только Çrïcandra отвѣчаетъ, мертвецъ оказы- 
вается опять ва деревѣ. Все же герою удается доставвть трупъ 
yogin’y, котораго этоть убиваетъ. Изъ мертвеца выходитъ svar- 
napurusa, достающійся Çrïcandra.

IV adhyäya (967 vv.) —  Çrîcandranrpapragbhavatrikhanda- 
rajâdhirâjatvatïrthayâtrâdidharmakrtyadïksajnânanirvânavarnana 
ковчается f. 8 2 \

Çrïcandra встрѣчаетъ Kärpatika, который предъ смертью 
дарвгь ему камевь, все превращающій въ золото; затѣыъ онъ 
иаходитъ свою мать Süryavati, увесенвую gandharva. Герой 
летвтъ ва Karkotadvîpa ва деревѣ вмѣстѣ съ женами çresthin’a 
Sudhana, совершающвыи каждую вочь подобвыя путешествіях)

1) Cp. Yimçatiethânakavicârâmrtasaiïigraha, XII (стр. 161).
13
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(f. 61b). Ha Karkotadvipa онъ женится на дочеряхъ мѣстнаго 
царя ■ прежнимъ способомъ летитъ въ Kuçasthala, гдѣ онъ 
встрѣчается съ отцомъ, ие открывая ему однако своего имени.— 
Столкновеніе съ Bhilla (f. 63а); цитаты взт> Mahäbhärata в Mâr- 
kandeyapuräna объ ahimsä f. 65а. Встрѣча съ Madanasundarl 
среди vidyâdhara, на дочеряхъ которыхъ герой женится. Царевна 
Hamsâvalr влюблена въ Çrlcandra, не видавъ его; другой царе- 
ввчъ подъ именемъ Çrlcandra женится не псй. Герой отказы- 
вается взять ее, такъ какъ опа жена другого, хотя бы только 
по имени.

Война съ царемъ Gunavibhrama н пораженіе его (f. 70ь); 
торжественное путешествіе по всѣмъ пройденнымъ ранѣе горо- 
дамъ. Въ Käntipura встрѣча съ тремя ворами: Ratuakhura, 
Lohakhura н ихъ плем явннкоиъ: герой невидимкой вы сдёж и-. 

ваетъ ихъ в находвтъ украденные ими дары пѣвцу (f. 72*).
Встрѣча съ отцомъ; purvabhavavrttânta Guçacandra (=»= nai- 

mittika Dbarana); проповѣдь Dharmaghosa, пракритскій раз- 
сказъ о Çrlcandra и его purvabhavavrttânta f. 7 6Ь. Оказывается, 
герой въ прежнемъ существованіи выполнялъ äcäm&mlavardha- 
mânatapae вмѣсгѣ съ женой и 16 служанками (сіужанкв — 
теперь 16 женъ Çrlcandra). Abhiseka Çrlcandra, перечисленіѳ 
его женъ f. 7 9*. Родители Çrlcandra принимають монашество, 
затбмъ и самъ онъ, передавъ свои царства дѣтямъ, вдетъ въ 
монахв, доствгаеть kevalajnäna, a потомъ nirvana.

Конецъ:
vasvamkesumite [б приписано надъ строкоя] 9 8  

varse çrlSiddhirsir (!) idaф mahat | 
prakpräkrtacariträd dhi caritram samskrtam vya-

dhät II [9] 63 
tasmän nänärthasamdohäd uddhrteyarp kathä ’tra ca | 
nyünädhikäny athäyukter mithyäduskrtam astu me || 62 (?) 
elä yatra dayä ksamä ca lavall satyam lavamgam

param |
kärunyam kramuklphaläni viditaç curnnah sa tatvodayah |
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karpüram munidänam uttamagunah çïlam supäträc ca yo | 
grhnldhvam gunakrjjinair nigaditam tämbülam etaj

janäh II 66
samgho yaip gunaratnarobanagirih samghah satäm

mamdanam
samgho yam prabalapratäpataranih samgho mahämam-

galam |
samgho bhîpsitadânakalpavitipï (!) samgho gurubhyo guruh 
samghah sarwajinâdhinathamahitah samghaç ciram

namdatät || 67
Колофоиъ: iti çnÇrïcamdracaritre0 caturtho dhyâyah samâp­

tah (см. выше) Il iti çriÇrïcamdrakevalicaritrain sampûrnnam || 
ch y çrïr astu O ch || Samvat 1567 varse çrâvanasudi 15 ravau 
çrïPattanamadhe lasitam (!) || ch ||

Ja in a -G ran th âv a li, p. 233 указаны (въ патанскихъ библіо- 
текахъ) рукописи анонимныхъ пракритскаго и санскритскаго со- 
чиненій тогоже имени; въ санскритскомъ 3296 çloka (въ нашей 
рукописи — 3086 w.).

227.

(Мин. 164) 32X14. 57 ff. 9 11. Devanâgarï типа Digambara. He особѳнно 
правильно. Переплетено съ № 228.

Samyaktvakaumudikathä.

Извѣстный сборвикъ сказокъ, который W eber1) считалъ 
близко родствевнымъ «1001 Ночи», возвикшій, вѣроятно, среди 
digambara8). Рукописи Публ. Библ. даюгь стихотворную ре- 
цеязію (2487 çloka, счетъ стиховъ въ каждой главѣ особый), 
довольно близко подходящую къ В W eber’a. Имя автора не 
вазвано; возможяо, что это DJiarmàkïrti. J a in a -G ran th âv a li 
(p. 268, № 37) приводитъ Samyaktvakaumudï въ 2462 çl.,

1) SBPAW 1889, pp. 731—769, A. W eber, Über die Samyaktvakaumndi. Cp. 
рец. C. Ѳ. О л ьденбурга, ЗВОИРАО, IV, стр. 458.

2) Cm. W eber p. 756, замѣчанія E la t t ’a.
13*
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написавую Samv. 1466 (AD 1410). Имя Dharmakîrti указы- 
ваегь на ирвнадлежность къ Sarasvatlyagaccha; къ этой же 
gaccha привадлежатъ suri, упоминаемые въ колофовѢ.

Рукопись неполна: содержитъ лишь adhyäya I —III,і70. На 
ііо л я х ъ : Samyaktvakau0.

Начало: arham | om namah siddhebhyah || 
atha Samyaktvakauùiudï likhyate || 
çrîVarddhamânam änamya trailokyaikanabhomanim 
bruve ham kaumudl пгцат samyaktvasthitihetave | 1 | 
Gautamasväminam staumi ganeçam ca çrutâmbudhim | 
yasya särasvato bhavyän raso nityam punäty alam | 2 | 
stablmi Bhäratlm täm ca sarwajnamukhanirggatäip | 
yâ mâteva sadä çâsti hitam sarvvaçaririnâm | 3 | 
gurü[m]ç câye triçuddhyâham çrutasâgarapâragân 
yatprasâdena ni[h]çesam jâdyam yâti hrdi sthitam | 4 | 
Jambüdvlpe mahâramye laksayojananisrte 
saptabhâglkrte sadbhih parvvatai ratnasânubhih 15 1 ит. д. 
tatra Räjagrham näma purana vivudhasevitam. . .  [15] 
Çreniko näma tatràsld räjä sadvamsamauktikani... [21]

I adhyäya (607 vv.) prathamo çrestinâip äs[kh]yänani pra- 
thamo ’dhy. кончается f. 36”; II (Mitraçrl 182 vv.) —  f. 48*, 
ПІ (разсказъ Candanaçrï) обрывается na v. 170, f. 5 7 \

228.
(Мин. 166) 83 ff. (50—133). 11 11. Devanâgarî. Saqiv. 1629 (1573). Перспле-

тено съ № 227.

Samyaktvakaumudikathâ.

Неполно: недостаетъ еачала, до конца III kathä (ѵ. [9] 4 5 =  
ѵ. 51 № 227). Ta же рецензія, что въ № 227. Счегь стиховъ 
не врерывается главаыи.

III kathä кончается (ѵ. 1015) —  f. 5 3 \ IV (Visnuçri, 
ѵ. 1274) — f. 6 6 \ V (Nâgaçn, v. 1498) — f. 78b, VI (Padma- 
latä, v. 1768) — f. 92b.
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YU katbä (Kanakalatä) иачинастся:
dharmmadhyânâya sa çrestî sudhlr mjapriyâm prati 
Kanakâdilatâm äkhyät komalair vacanair iti || 69 || . . .  
Avamtivisaye ramye sarvvasampattimajjane 
purl Ujjayinï1) tatra bhavyalokaikasamkulâ || 72 || 
Narapâlâbhidhas tatra râjâ tejasvinâm varah | 
râjnl Madanavegâbhüt Somâkhyâ tatpriyâ para

Кончается (v. 1982)—f. 104*; VIII (Vidyullatâ, v. 2487)—  
f. 132ь (самый разсказъ заканчивается v. 2480, послѣдвіе 
7 w . —  восхваленіе Samyaktvakaumudî).

Конецъ:
khetarâdbipatiprakâçavimalasvâmtapraçâmtâtmanâm 
vrahmajnänavidäm mahopaçaminâm digväsasäm yoginäm 
cäritrena jinoditena hi punar vibhräjitänäm bhuvi 
çisyenâtmaviçuddhaye viracitä punyä kathäkaumudl || 85 f 

ganabhrnmukhaçïtâmçuprabhavâttakaumudï 
bhüyäd upäsakänäm hi kathäsau vodhilabdhaye || 86 || 
vaidusyapustaye naiva kavitvayaçase na ca 
çlokair vyaraci kim tv esä dharmmärtham Kaumudl

param |j 87 || ch ||

К олофонъ: iti Kaumudlkathäyäm astaml kathä samâptâh || 8  || 

Samvat 1629 varse | mäha[gha]sudi pamcamyäm guruvä- 
çarc uttaräbhädrapadanaksatre ghatl 45 çivanâmayoge | Cämpä- 
nagaryyäm bästavye rajâdhirâja-çrî-pâtisâhi-^Âabarorâjya pra- 
varttamäne | çrïMunisubratacaityâlaye çriMûlasamghe Namdyä- 
mnäye Valätkäragane | Sarasvatlgache | bhatfâraka-çrlKtmcZa- 
fcwmrfÆcâryânvaye | bhattâraka-çrïPac&nanamrfidevâs tatpatte bhat- 
täraka - qrïÇkbhacamdradeYâs tatpatte bhattäraka - qnJinacam- 
dradeväh tatpatte bhattâraka-çrlPraftÂâcomrfrodevâh | tatsisya- 
mamdalâcârya-çrï Dharmmacamdradevâh mamdalâcarya-çrïXaK-

1) Такъ В W eb er’a, AC — Saury apura.
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takirttiàevâh mamdalâcârya-çrïCamcfraÂïr^idevâh*) tadâmnâye 
Khamdelavalânvaye Sähagotre Sâha-CSmpà tadbhäryä Kelû tayo 
putrâs trayah prathama Sähb-Caumdä dvitlya Bimjhä trtlya Ha- 
rasa Caumdäbhäryä Gujari tayoh puträh pamca prathama Jägä 
Phädü trtîya Semä caturtha Samkara pamcama Lälä Jägäbhäryä 
Gairarjyâ Phämdübhäryä Kodä Khemäbhäryä Mänä Säha. Yimjhä 
tadbhäryä Dharamä tayoh putra Goimda Harakhäbhäryä La- 
säm (?) I tayoh putra Sipä tadbhäryä Naravadä etesäip ma- 

' dhye çuddhasamyaktvavibhûsitâmga-dvâdaçavratâbhâranâlamkr- 
tagätram | çrlmannirgramthâcâryavarya-padapainkajarâ(!)dhanai- 
kamatta-bhramara | ity ädi (!) nekagunavrmdâlamkrtâmga Säba- 
Vîmjhâ2) idam Samakta(!)kaumudlsästram likhäpya dasaläksa- 
nikavratodyotanärtham Vrahmakhemäya pradattam ||

jn ä n a v ä n  jn ä n a d ä n e n a  n irbhayo  [ ’Jb h ay ad än a tah  

annadäD ät su k h l n ity am  n irv y äd h l b h esa jäd  bh av e t || 1 || 

çubham  b b avatu  le sak ap ä th ak ay o  çubham  as tu  || ka lyänam  a s tu  ||

W eber, Verzeichniss ІІ,з, p.1123, ЛШ 2022— 24; DeccaD 
Coll., pp. 32, 113, 362.

Издано H lra lä la  H am saräja, Jamnagar, 1908.

229.

(Мин. 166) 26X12. 7 ff. 11 11. Devanâgarï.

Punyâçravakathâkoçabhàsâ.

Неполно: недостаетъ конца.
Сказки, повидвмоыу, о легеидарныхъ герояхъ джинистскихъ 

преданій Bharata, Râma и т. д. Ha Hindi; кое-гдѣ вкра-

1) Padmacandra, Çubha0, Jina° и Prabha0 no H o ern le  IA. XXI №№ 84—87 
(AD 1328—1514); послѣ Prabhäcandra Öarasvatigaccha раздѣдяется на линіи 
Citor и Nagor; къ Citor’cHofi принадлежатъ Dharmacandra и слѣд. (№№ 88—90). 
Candrakîrti сталъ söri AD 1565.

2) Интересно видѣть, какъ неарійски звучащія имена этой семьи въ 
третьемъ поколѣніи вытѣсняются санскритскими съ брахманистскимъ оттѣн- 
коиъ.
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плены санскритскіе стихи и замѣтки. Вѣроятно, сочиненіе 
digambara (no почерку).

Начало: || arham || çrïJiuâya namah ||
atha Punyâçravakathâkoçabhâsâ lisyate || 
çloka II çrïYlram jinam änamyah vastutatvaprakaçakara 
vakse kathâmayam gramtham punyâçravâvidhânakam || 1 1| ' 
dohâ y VarddhamâDajina bamdikaim tatvaprakâsanasâra 
punyâçravabhâsâkahüm bhavyajîvahitakâra || 2 ||

Подзаголовки: prathamâ kathä sampürnnam— f. 2b, iti kathâ 
sainpüranam [| âgai Bhûsana vaiçyaputrapüjâkâ. . .  kathä likha- 
jecchaim —  f. 4“, iti Bharatakathâ sampürnnam || 4 || âgai 
Ratnasesaracakravarttikî kathä lisajecchaim || — f. 6a, iti kathâ 
sampürna âgai Mldakakî kathâ lisaichaim — f. 7*.

230.

(Мин. 167) 26X11* 10 ff. 15 11. Devanâgarî. Довоіьно правильно. O Saijiv
1675 (1619).

Adhyâtmakalpadruma 
соч. Munisundara suri.

Размышлепія и наставленія o благочестивомъ (собств., спо- 
койномъ) настроеніи въ 16 неболыинхъ главахъ (adhikära); 
278 ѵѵ. Авторъ— № 51 спискаТара, жилъ Samv. 1436— 1503.

Начало: arham \ namah pravacanäya | 
athâ’yam çrimân Çâmtanâmâ rasâ’dhirâjah sakalâgamâdisusâstrâr- 
nnavopanisadbhütah sadhärasäyamänanahikämusmikänamtänam- 
dasamdobasâdhanatayâ paramârthikopadeçyatayâ sarvarasasâ- 
rabhütatvât çâmtarasabhâvanâtmâ’dhyatmakalpadrumâ’bhidhâua- 
gramthâmtaragrathananipunena padyasamdarbhena bhâvyate | 
tad yathâ ||

jayaçrir âmtarâ’rlnam lebhe yena praçâmtitah | 
tam çrlYirajinam natvâ rasah çâmto vibhâvyate ||
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sarvamamgalanidhau hrdi yasmin samgate nirupamam
sukhamaini [ (!) 

muktiçarma ca vaçïbhavati drâk tam budhâ bhajata
çâmtarasemdram | 2 

samataikallnacitto | lalanâ - 2 ’patya - 3 sva - 4 deha - 5
samatâmuga (?) | 

visaya - 6 kasâyâdya’vaçah 7 çâstragunair 8 damita-
cetaskah | 9 | 3 

vairâgya-10 çuddhadharmâ 11 | devâdisatattva-
vi 12 dviratidhâri 13 

samvaravân 14 çubhavrttih 15 | sâmÿarahasyam 16
bhaja çivâ’rthin | 4 

iti sodaçâdhikâraih çâstropadeçyapadasamgrahah | 
tatra pürvam sâmyopadeçah 

Первые 4 adhikâra (vv. 5— 53) не раздѣлены; каждый слѣ- 
дующій имѣеть и общій, и особый счетъ стиховъ. Назвавія главъ 
не всегда совпадаютъ съ приведенныив выше.

V deha (8 ѵѵ.) начинается f. 3*5 и кончается f. 3*12; VI vi­
saya (9 ѵѵ.) коечается f. Зь; ѴП kasäya (21 vv.) —  f. 4*;
VIII çâstra (9 vv.) — f. 4Ь; IX caturgati (16 w .) — f. 5a; 
X vairägya (26 vv.)—  f. 6*; XI dharmaçuddhi (14 vv.)— f. 6b;
XII devagurudharmaçuddhi (17 vv.) — f. 7‘; XIII yati[m] prati 
çiksopadeçah (57 vv.) — f. 9*, XIV samvara (22 vv.) — f. 9b; 
XV çubhapravrtti (9 vv.) —  f. 10a; XVI sämyasarvasva (7 vv.)— 
f. 1 0 \

Конецъ:
imam iti matimän adhitya citte ramayati yo viramaty

ayam bhaväd drag 
savaniyatamato ramata vâsmin sahabhavavairijayaçriyâ

çivaçrïh O 278 ||
Колофонъ: iti navamaçriÇâmtarasabhâvanâsvarüpo gramtho 

yamtaya (jaya) çryamkahx) çrïMunisumdarasûribhih krtah || ch [|

1) Cp. Jinastotraratnakoça того-же автора (№ 249).



çrl II 1 y çrlSamvat 1675 || varsam || ch || çrl çubham bhavatu || 
çrl I

Samvat 1675 kärttikamäse Païdharl-vâstavyau keçajnâtlya- 
çrâvikâmânânah mnyâçrï | Adhyâtmakalpadrumam gramthah sva- 
çreyase jnänabhaktyä svadravyena likhâpitah çrlh.

Peterson , IV Rep., № 1168.
Издано (съ глоссой на Gujerâtl Ratnacandra) въ P rakara- 

n a ra tn âk ara , ed. Bhlm asim ha M änaka, Bombay, 1876—78, 
v. II и въ Ja in açâstrak a th âsam g rah a , 2 взд. Ahmadabad, 
1884 и Bombay (Nirn. Säg. P.), 1906.

231 (cp. 166).

5) Anantapüjäjayamäla
соч. Surendrakirti.

ff. 33b— 35ь. Руководство къ служевію 14-му Jina— Anan- 
tanätha. Авторъ, вѣроятво, Surendrakirti I, глава ливіи Citor 
Sarasvatlyagaccha, JVs 93 списка H oernle, вступившій ва patta 
AD 1665.

Начало: athah athah Anamtapüjä lisyate ||
çrimacchrïVra(!)sabhâdy-Anamtacaramâmn mûdhâtiçu-

ddhyä jinähn 
natvä smrtihra(!)dä punaç ca vacasäm samstuti-

bhaktyänvitah | 
samvau satçubhamaiptrakena sakalän ähüyah vah vah

parän
kurve tän va sadähvayäni katukän çrldahy-Anam-

tavrate | 1 |
Ковецъ:

iti jinavaram(!)camdrän stauti yo bhaktiyukto 
Swaharïhayakîrttyâ2) (!) klrttitän so pi de va |

1) Cm. ero Two pattàyalîe etc. I. A nt XX, p. 356. Surendrakirti II — № 98 
того же списка — AD 1765.

2) =  Surendraklrttinä: baribaya — эпитетъ Indra.
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divi punar api bhutva (!) moksam apnoti nunam (!) 
vratavidhiçubhakârï punyadhämä gunajna | 10 |

Колофонъ: iti çrlbhattârakaçrliSwrmdrafeîrMmracitâ Anam- 
tavratasamucayapüjäjayamäla sampürna | samäptam ||

232.

(Мин. 16Ѳ) 28X13. 46 ff. 9 11. Devanägarl. He особенно правильно.

Anantanäthavratapüjä 
соч. Gunacandra.

Руководство секты дигамбара кг культу 14 Jina (оть Vrsabha- 
до Ananta), 14 Siddha и т. д., распадающееся на 14 главъ (безъ 
названія adhyäya или т. п.). Прибавленіе къ Püjäjayamälä1).

Ha чистой стравицѣ 1-го f.: || anata(!)udyäpana patra 46 || 
Ha поляхъ: на 1 f. Anamtapü0, на остальныхъ A°vra°pü°.

Начало: arham || om nmah siddham || atha Anamtavrta (!) 
püjäadyäpanavidhi likhyate ||

çrlSarvajnam namaskrtyam (!) siddhaф sädhüms tridhä
punah

Anamtamukhyasya vrtapüjäm kurvve yathäkramam | 
pürvvam devârcanam krtvà paçcâkkratam aham ѵагащ (!) 
gurvvamhryarccanam äracyam paçcâd äjnäm ca yäcayet 2 
çrlmadgamdhakutlpüjâm vidhinä yäcayed budhah . 
sakallkaranam krtvä çuddhadelio yajej jinam 5 
siddhapüjä vidhätavyä niaharslnäm yathävidhih 
paçcân mamdalam äracyam san[n]avatyâçatapramani 4 
tanmadhye supratikas tu sthäpyah paittalakas tathä 
tasyopari navakämsyam bhäjanam sthäpayed budhah 5 
tasyopari cuturvvimsatlrthakrtpratimäm çubhâm 
svasthäpya püjayitvä tu svastikaip püjayet tatah 6

1) Ho L eum ann’y Strsb. p. 298 — къ Anaatacaturdaçlpu0.
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atba caturvvimçatijinastavanam ch 
yo nästakarmmavisarasyatarah subhitvä 

väpipravekataramuktipade ca çâmtâm 
nirjjatya du[r]ddharataram kusamesu cakram 

natvä tarn Ädipurusam stavanam karomi 1 
послѣ ритуальныхъ предписаній (jala, dlpa и т. п.), связанныхъ 
со славословіямв: atha san[n]avatyadhikaçatakamalesa pratha- 
mam caturdaçajinasthitakamalânâm pratyekapüjâ || послѣ чего 
14 w ., изъ которыхъ каждый восхваляетъ одного jina отъ Rsa- 
bha до Ananta; f. 5b —  пракритская püjäjayamälä.

iti prathama caturddaçakamalapüjâ paçcâd atraikamjinâstakam 
deyam —  f. 6Ъ. Слѣдующія главы расположены такъ же. II глава 
siddha кончается f. 8а, III kulakara — f. 10b, IV atiçaya — 
f. 14a, V pürva —  f. 17a, VI gunasthäna — f. 20a, VII mär- 
ganä —  f. 23a, VIII jlvasamäsa —  f. 25ь, IX Gangädinadl —  
f. 2 8 \ X rajju — f. 31b, XI cakriratna —  f. 34b, XII svara 
(гласныя и двугласныя) —  f. 37b, XIII tithi — f. 41a, XIV ma- 
laparihära — f. 43b.

Рукопись заканчивается caturvimçatitlrthamkarajayamâlâ 
(14 vv.) ff. 44a— 45a и Anantanäthatlrthamkarajayamälä: 

çrimann Anamtavaratirthamkaram pranaumi 
dlrghäj avam j avasamuttaranaikasetum 

pürvvâparâvitathaçâstravitânakam tarn
svammuktisauksa[khya]karmmâçu bhaje svanamtam 1 

Конецъ:
Anamtanäthasya gunavalim(!)yo yatir grill mänasa-

suddhiyuktah 
grhnäti nityam vigatäksavädham präpnoty anamtam

sukhasämtidamsah 11 | 
iti Anamtanäthatlrthamkarajayamäläyuktapujä

samäptä || 11 || 
iti Anaiptavidhyah püjäm vyasvadgunacamdrakah

çlokasaptasatîpamcasaptatyünâm ksatîçvara || 12 || 
К олофонъ : ity äcäryya çrlGMwacamdra-viracatâ (!) çrlAuam-
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tanätliavratapüjä paripürnasamäptam || çrïh || çrïh || kalyânam 
astu II çrïh II Дата стерта, осталось лишь: . . . .  dvïtîyaka asâdhaçu- 
klaçaptami çanlsa. . . .  14 rakâ || çrïr astu || çrïh || çrïh || çrïh ||

233.

(Мин. 169) 26X11- 7 fil 17 11. Devanâgarï. Довольно неправильно. o  XVI в.?

Astamavîtarâgastavavivarana.

Огь müla одни pratlka (13 vv.?). Сочиненіе —  краткое 
изложеніе философіи (теоріи познанія и метаФизики) джинизма. 
И м ева автора в комментатора неизвѣстны.

Начало: || arham || 
nanu siddhani svayamsiddham jagattatvam | kirn ekâmtanityam 
utaikâmtânityam nityânityam vetyâçamkâçamkusamkule vipapa(!)ç 
cikule stutikrd âha | satvasyaikâmtanityatve ityâdi utpâdavyaya- 
bhrau vyâtmakam ca stutatvam satvam | tasyaikâmtanityatve 
’bhyupagamyamâne krtanaçakrtâgamau syâtâm | tathâhi sâmkhyair 
apracyutànutpannasthiraikasvabhâvam kütasthanityaip | vastv 
abhyupagamyate |

Конецъ: na khaJu ghate nityânityâdyâtmakam | tvam | (sic) 
tathaivâskhalatpratîyamânatvam câsiddham | tasmâd anavadyam 
prayogayogam upaçritya kim ity anekâmtenânumanyate ||

Колофонъ: ity Astamavîtarâgastavavivaranam || ch || çrl || 
hch '

234 (cp. 161).

22) Âditîrthastotra(?).

ff. 133*— 134*; гвмвъ въ честь Çatrumjaya (?); 8 w .
Начало: om namah ||

çrïmatpavitram akalamkam anamtakalpam 
svâyambhuvam sakalamamgalam âditîrtham 

nityotsavam manimayam nilayam jinanSm
trailokyabhûsanam aham saranam prapadye || 1
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Такъ какъ f. 134 поврежденъ — оторвана почти вся верхняя 
иоловвна, конца привестн мы не въ состояніи; все, что оста-
лось —  . . .....................тшрсе devaprasädatah || 8 || kalyänam
astu II

Внизу какія-то mantra, начинающіеся съ обращенія къ 
Pârçvanâtha. f. 134ъ завятъ какой-то таблвцей на bhäsä, какъ 
и f. 135*; на f. 135ь отрывокъ неболыпого стихотворенія (9 ѵѵ.) 
на bhäsä, заканчпвающагося: iti manuyasattl samäptä || в опять 
mantra на bhäsä.

235 (cp. 161).

10) Ärädhanäpratibodhasära
соч. Vimalakirti.

fif. 55*— 59*. Ha Hindi; 55 vv.

Начало: || arham || om namah siddhebhyah ||
çrijinavaravâninamevi guru nigramthapäyapana mevi | 
kahüm ärädhanäsuvicära samksepi i säroddhära || 1 ||

Конедъ:
je bhanai sunai nara näri te jäibhavana ipäri 
çrïVimalakïratikabyuvicâra Ärädhanäpratibodha­

sära II 55 I)
К олофовъ: iti Ärädhanäpratibodhasära samäptah ||

236 (cp. 161).

28) Rsabhastotra.

f. 141b— 142*. Гимнъ на иракрвтѣ.
Начало:

jagamamdana durlyavihamdana j anamananayänanamdana 
paramesara Eisahajinesara nähinarähivanamdana

Заканчввается различными mantra какъ : om, hrlm, çrlm ит. п. ■
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✓

237.

(Мин. 170) 17 ff. 12 11. Devanägarl.

Kalyänamandirastotra 
соч. Siddhasena Diväkara

съ комментаріемъ Kanakakuçala.

Текстъ расположенъ no срединѣ; сверху и снизу коммен- 
тарій. ♦

Начало текста: || arham ||
kalyänamamdiram udärabhedi0 и т. д.

Начало комментарія: arham ||
pranamya Pârçvam isü.rthasârthapûrttisuradrumam и т. д. 

К олофонъ: iti çriKalyânamamdirastotram samäptam Siddha- 
senadivakaraviracitam ciram jlyät pratir iyam iti mamgala 

Конецъ комментарія:
esäm çrîgurünâm prasädato nayanabänarasacamdre

1652 pramite varse 
racitä vrttir iya Kanakakuçalena 4 

pratyaksaram gananayä vrttisamkhyä nivedyate 
samjätä satçatî sârddhâh çlokânâm iha mamgalah 51727 

Kalyänamandirastotra издано Jacobi, Ind. Stud. X1Y, p. 376.
0  комментаріи cm. W eber, Verzeichniss II, s, p. 938, J\S 1968.

238.

(Muh. 171) 26X11* 4 ff. 15 11. Devanägarl. Довольно правильно. O XVII в.?

1) Caturvimçatijinastotra 
соч. Sâgaracandra.

f. 1. Гимнъ въ честь 24 jina, причемъ каждому посвящается 
одинъ стихъ; всего 25 ѵѵ. разныхъ размѣровъ.



Начало : arham ||
jagati jadimabhäji vyamjitäpürvanlte

pratbamajanitatîrthâbhyunnate Näbhisüte | 
jinavrjinavitânadhvamsinï tävaklna

kramakamalanamasyäkam janasyâbhilâsam || 1
Конецъ:

ittham tlrthakrtäm tates tribhuvanaçrlmaulilîlâsrajo 
vidvän Sägaracamdra ityabhidhâyâ labdhaprasiddhi-

stutim I
sarvâmgam paritanvatira sumanasäm änamdaromodgamam 

nânâvrttaniveçapeçalatarair yuktäm kriyägupta-
kaih II 25

К олофонъ : iti çrïCaturvimçatijinastotram samäptam iti || cb || 
çubham bhavatu khela[lekha]kapäthaka || çrl || ch ||

239 (cp. 238).

4) Caturvimçatijinastavana Samskrta-Prâkrta-Çaurasenïrüpa- 

bhâsâtrayasama.

ff. Зь— 4Ь. Гимнъ въ честь 24 jina въ 25 w . (mälinl), при- 
чемъ слова такъ подобраны, что они звучать одинаково на этнхъ 
трехъ языкахъ. Авторъ-ученикъ Somasundara1).

Начало:
amaragirigariyo Märudeviyadehe 

kuvalayadalamäläkomaläkumtaläli 
sajalajaladapäll kinnu sannîlakamthl

dhavanivaham amamdam namdayamtl jayäya || 1
Конецъ:

ittham stotrapatham kathamcana jinânîta vinltâtmanâ 
vrttaih prâkrtasamskrtaih samuditais taih çorasenyâ

samaih |

1) № 50 списка Tapa, Saipv. 1430—99.
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dadyüh çrlguru-£omaswm(Zarâmudâ svâdam prasâdam
javâd

yenâsau rasikeva kevalakalâ lïlâyate mayy api || 25

К олофовъ : iti Samskrta-Prâkrta-Çaurasenlrüpabhâsâtrayasa- 
mam 24-jinastavanam || ch || çrïh ||

240 (cp. 167).

8) CandanasasthïpQjâ.

ff. 71b— 83b. Руководство къ служеніе 8-му Jina, Candra- 
prabha.

Начало: atha c^mdanasastikl püjä sat likhyate | 
susadam istamanorathasiddhidam 

sakalabighnanivarakam imdubham 
jinapadeçitam Imdranutam baram 

bhajata camdanasastivratam çadam 1 
Camdraprabham jinam bhaktyä sthapaye Ьащ çubhâptaye 
dosaeamghâtacchedârtham sarbajnam kämitapradam 2 

om Ьгіщ çaçâmkagoksiradhavalagâtraçrlCamdraprabhaparamadeva 
çrîcamdanasastîvratâvasare atrâvatarâyatarasambau sat âhvâna- 
nam samsthâpanam samnidhâpanam

Gamgâdinîrair ghanasâramiçrair 
janmâdirogatrayanâçadaksaih 

Camdraprabham tïrthakaram çubhâptyaï 
yaje vratam camdanasastikäyäh 1

I — iti çrlprathamâ püjäjayamälä saippürnam 1 — f. 74“,
II —  f. 7 5 \ III — f. 77b, IY —  f. 79b, Y —  f. 81b.

Конецъ:
vuddhilaksmldhrtim çauryam ârogyam binayam vacah 
putrapautrâdisampatti deyâc Camdraprabho jinah | 8 |

К олофонъ: iti çrlCamdanasastîpûjâjayamâlâ sampürnam | 
çrl I çubham bhavatuh |
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241 (cp. 167).

3) Püjäjayamälä.

ff. 6*—4 3 b (no нашей Фоліаціи). Сборникъ püjä, составіен- 
иыхъ no одному плану, не иііѣющій общаго заглавія (конца не 
достаетъ). Повидимому, сочиненіе digambara Sarasvatïyagaccha 
(cm. Maharsipüjä).

a) Devapüjä.

ff. 6*— 9Ь. Служеніе jina.

Начало: atha devapüjä lisyate | oqi namah siddhebhyah || 
bighnaughä pralayam yämti säkinlbhütapannagäh 
bisam nirbisatäm yäipti (!) püjyamäne jineçvare || 
om namah siddhebhyah || jaya || jaya || jaya ||

(Далѣе —  яачало Sämäyika)
namo stu | namo stu | namo arihamtänam. . . .  

sawasähünam || cattäri mamgalam | arihamtamamgalam | . . . .  
cattäri logottamä || . . .  cattäri çaranam pabbajjämi | . . . .  

apabitrah pabitro bä susthito dohsthito pi vä 
dhyäyet pamcanamaskäram sarbapäpaih pramucyate | .... 
om namo ’rhate svähä |
çrlmajjinemdram abhibamdya jagattrayeçam syädbä-

danäyakam anamtacatustayärham | 
çriMûlasamghasudrçâm sukrtaikahetür jinemdrayajna-

bidhir esa mayäbhyadhäyi | |  1  | j
Отмѣткв: jalam, candanam, aksatam, puspam, naivedyam, 

dipara, dhüpam, phalam, arghara. —  Заканчивается посдѣ от- 
мѣтки iti puspâmjalini ksipet восхваленіемъ jina огь Rsabha 
до Vardhamäna на плохомъ пракритѣ (каждое славословіе начи- 
иается словомъ: jaya).

Конецъ: samayakuväihim (B-kuvävahim) | pana bibi arihaiptä 
[B-ara0] valihim || iti devapüjäjayamälä sampürnam ||

u
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b) Maharsipüjâ (Gurvavalipuja)1) (A), 

ff. 9b— 13b.

Начало: atha gurävali(!)pfijäpüjä (!) lisyate ||
pulâkasarbaçâstrajno vabuçnbhavyaprabodhakali 
kuçllo etokacäritra mrgramtho gramthanâçakah || . . .  

Иослѣ перечяелевія gaçadhara прежнвхъ jina:
ye Sanmater Iqidrabhütir2) Bäyubhüty-Agmbhütikau 
Sudharmma-Maurya-Maudäkhyah8) [B-Maudyäkhya- 

pu°J Putra-Maitreyasamjnakau || 8 || 
Akampano4) Dhabelâkhyah Prabhâsaç ca ganädhipäh | 
ekâdaçaidaip yoginam [B.-yu°] utpädistän upäsmabe (] 9 1| 
çyïGautama-Sudharmmâhvam [B°hü] Jambv-Skhyän

kevakksanätt 
çrutakeyalino Biçnu (t) Naipdimitr[B0mä°]Äparäji-

tän |f 10 |f
Gobarddhana-Bhadrabähu daçapürbadharân punah J 
Bîçâkba^Praustili ̂ -cäryyau ksatriyam Jayasfthva-

y a m « ) | | l l | |  
Nägasenam ca Siddhartbam Dhrtisenasamähvayam 
Vijayam Buddhilimgam [B°Gamdä°] Gadevähvam

Dbarmmasenakam || 12 || 
ekâdaçàmganisnâfôn Naksatra-Yajayapälakau [B°Jaya°] 
PSnidu7) ca Dhruvasenam ca Kamsa cätbägpimäm-

ginah II 13 |f
Subhadram ca Yaçobhadram Bhadrabähum anukramät

1) Cm. T wo pattâvalïs of the Sarasratîgaccha, ed. H o ern le , Ind. Ant. XX,. 
p< 941 * W t ,  pi &7 Kalpasütra transi. Jacob i, ppv 286 sqq.

2) = . Gautama.
3) K. S. Mauryap.-Mancjikap.
4) K. S. Akampita.
5) H o ern le , op. c., Proçjila.
6) Ib., Jayasena.
7) Ib., Päntfava.
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Lohâcâryyam [B. °Lohâryam ca] yajâmo tra Jinasenâ-
dikân1) api || 14 [| argham j| 

yaje [B. jaye] rhadvalimuktâmgam pürbâmçam Mâ-
ghanamdinaip 

Dharasenagurum Puspadamtam Bhûtabalim [B°valim]
tathâ II 15 |j

Jinacamdrama) Kumdakumdâcâryy b)-Omäsvämibäcakaus) 
Samamtabhadra svâmâryam [B. svyâmyartham] Çiva-

koti [B. °üm] çiyâlayam || 16 || 
Pûjyapâdam8) Cailâcâryyam Bïrasenam çruteksanam | 
Jinasenam Nemicamdram4) Râraasenam sutârkikân ||1 7 || 
Akalamk-Ânamta-Bidyânaradirdal-Mânikyanamdanam5)

[B°mdi°nah]
Prabhâcamdram *) Râmacamdra7) VSsaremdam 8)

aväsamam || 18 || 
Gunabhadrâdfkân anyân api çrutatapahparân 
Bïrâmgajâtân argbena sarbân sambhâvayâmy aham || 19 [f

Конецъ:
evambidhasvastyayanâd apâstasarakleçabhâvodhika-

çuddhibhâvah j 
jinâbhisekâdibidbânabidhatte yah so stu te dharmma-

yaçorthaçarmma || 16 || 
iti nmharsipüjäjayamälä saippürçaip ||

c) Akrtrimacaityapüjâ.
ff. 13b— 14b.

1) Jinasena ne встрѣчается y Ho er nie.
2) ЛУѴ? 4—6 H o ern le  (Tables).
3) № 11 H.
4) № 17 H.
5) Mânfkyanamdin Л? 28 EL
6) № 1&(?) H.
7) № 36 H.
8) По P e te rs o n ’y между №№ 47 и 48.

14*
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Начало: akrattamacaityälämkl jaimäla ||
barsesu barsârntaraparbatesu Namdîçvare yäni ca

mamdiresu
yävamti caityäyatanäni bamde sarbäni bamde jina-

pumgavänäm || 1 ||
Конецъ: . . . .

navasahitä adayälä | jinapadimä akattimä bamde || 6 || 
iti çrlAkattamacaityâlamkl jaimäla sampurnam ||

d) Videhaksetravihararaânavimçatitirthamkarapûjâ

СОЧ. Vâdîçin.

ff. 14ь— 17a. Гимнъ въ честь 20 будущихъ jina.
Начало :

atba blça tlrthamkarämkl püjä lisyate | 
çrimanMeruSudarçanâdisabidhe ye samti çakrârcita

J  ambü-Dh ätaki-P uska rar d dliabita nuksetres v idänliptanäb | 
tân çrlmamdharapürbbabimçati jinän sambausa dähvänane

çvâye çvâye smin Bharate muryyâçakale pürvvâdidig-
bhedatab || 1 || . . . .

çrlSamamdharajî 1 Yugmamdharaji 2 Bähujl 3 SubähujI 4 Sam- 
jätajl 5 Svayamprabhaji 6 Rsabheçvarajl 7 Anamtabiryyaji 8 
Süraprabhajl 9 Biçâlaprabhujr 10 Bajramdharaji 11 Carpdrana- 
najl 12 Camdrabähujl 13 Bhujageçvarajî 14 Içvarajï 15 Nemi- 
prabhuji 16 Birasenajr 17 Mahäbhadraji 18 Jayadevaji 19 Aji- 
tabalajl 20 iti Bidehabarttamânabiçatîrtharnkarebbyah и т. д.

Конецъ:
ete tlrthakarâ diçamtu kamaläbhuktä svapunyam ca te 

nirvväsyamti jagatraye (!) hitakaräh sevyäs
trilokîçibbih I 

çiste çnJagadûdikïrttigmmbm bhattärakänäm mudâ 
püjâkâri Naremdrakïrttisugnvoh çisyena Bâdîçinâ || 6 || 

iti çrlBidehasetrabiharamânabïçatïrthainkarapOjâjayamâla sam­
purnam y
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Narendrakirti, вѣроятно, № 92 (1634 AD) H oernle, Two 
Pattâvalis etc. (p. 355) —  линіи Chitor, Jagatklrti —  As 94 
тойже линіи (1676 AD).

e) Jhasadî.

ff. 17*— 19*. Восхваленіе тѣхъ же 20 jina na bhäsä. 
Начало: ätha jhasad! lisyate

çrïmamdharajina bamdisyâm jagisäraho ||
Конецъ :

jo jinamaqinie sätamäm jinajlkai samaigaml moksade
sudigambarä

bhävanäbhävai HarasaMrtti hoya muktisvayambarä || 
iti Jhasa4ï sampürnam ||

f) Munîçvarapûjâ.

ff. 19*— 20b. Гимнъ на bhäsä.
Начало: atha munîçvaramki jaimäla | 

sakalamunîçvaro namitasurâsuro 
anudinacara^akamalanamo 
tuma jina prasäde mana ahaläde 
stavanakari bbavadnsagamo || 1 ||

Конецъ: . . .
diksä atinirmali deu sau jall 
brahmajinadäsa bhanai krpäkari || 13 || 
iti muniçvarâqiki jaimäla sampürnam ||

g) Siddhacakrapüjâ1) (A).
ff. 20b— 22b.
Начало: atha siddhapQjä lisyate ||

om ürddhvädhvorayutam sabimdu saparam Yrahma-
svaräbestitam |j 

bargäpürita digätaqi [B. °tärn] bujadalam tatsam-
dhitatvänvitam

1) 0  Siddhacakra cm. Jas. B u rg ess , Digambara Jain Iconography, I. Ant. 
XXXII, pp. 459 sqq.



amt[B. hjapatratatesv anähatayutaip hiimkärasam-
beetitam • • •

devant dhyâyati yah sumuktisubhago bairïbhakam
vira vah || 1 ||

Обрывается на dhflpa (первоначальная Фоліація —  f. 22, 
ff. 23— 27 нѣть).

h) Nandîçvarapüjâ.

ff. 23*— 25*. Гимнъ на пракритѣ.
Начала ыедостаетъ.
Начинается:...................ttare hemakumarälayam |

diu ubahaitaretba na dikumarälayaip || 1 ||
Конецъ:

iyathunabij inesara mahiparameçvara amarasukhasopävai | 
sonaruho ippinu cariu careppinu siddhisukhasopävai || 
iti çriNamdîçvarapüjâjayamâla sampQroaqi ||

i) Pârçvanâthapüja.

ff. 25*— 31*.
Начало: atha Pârçvanâthajiki püjä lisyate ||

kslrajalanidhiniranirmalamiçrahimaipkaribâçanaiii 
dhâratrayabhramgârabharikarijanmamaranabinâçanam | 
pûjyabbabiçivasaukhyadâyaka duritakalmasasamdano | 
çrïPârçvanâthasudevo janavaramülanâïka bamdanam || 1 1) 

Конецъ:
janmajarâsamdano dukbabibarpdaço 
äsäseniräyakulamtano samsäratärano dukhanivärano 
jaya jaya çrlPârçvanâtha jineçvaro |j 
iti çriPârçvanâthapQjâjayamâla sampürnaip ||

j) Kalikundapûja.
ff. 31‘— 34*.
Начало: atha Kalikumdapüjâ lisyate ||

hûmkâram vrahmaruddham svaraparikalitam bajra-
rekhâstabhinnam
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bajrasyagrämtarämle pranavam anupamänähataqi
samsrçi ca |

barnäratyädyän sapimdân habha maraghajhaeakhân
bestiye tad vadamte 

bajränäm yam tram état parikrtam açubhara dustabi-
ghna binaçayet || 1 ||

Конецъ:
kaliladalanadaksam yogayogopalaksaip
hy abikalaka!ikum^oddam(}apârçvapracamdai{i |
çivasusaçubhasampadvâsaballlbasamtaip
pratidinam aham !de Barddhamanârddhisiddhyaih || 10 ||
iti Kalikumdapüjä sarapürnam ||

k) Cintämanipüjä.

ff. 34*— 36b. Гимнъ въ честь Pârçva.
Начало: atha Cimtämanipüjä lisyate Ц

çâmtim bamdurddharephara bahir api bilase dâyatâstâb-
japatram |

dlkslm çrini hrlm Smareçam gajabaçam karanad
grautathâ baie punaryu | 

bâhye hrïm om namo rhaip diçi likhitacaturbïjakam
homayüktam | 

muktiçrlballabho sau bhuvanam api baçam jâyate
püjayed yah ||

Конецъ:
abiralakabilaksmisenaçisenalaksmi

bitaranagunapGtam çomasenena gltam 
patbati viçadakEyaip Pârçvanâthastavam yah 

sukrtapadanidhäna samprayäti pradhänam || 9 || 
iti Cimtâmaçipüjâstotra sampürnpam ||

S trassb u rg  339k (p. 306).

1) Sodaçakâranapüjâ.

ff. 36b— 3 9 \ Гимнъ въ честь 16 добродѣтелей (отчасти 
совпадаютъ со sthänaka, си. № 205).

— 241) If. Jinica. 215
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Начало: atha Solahakâraçapüjâ likhyate | 
aimdram padam prâpya param pramodam 

dhanyâtmatâm âtmani manyamâna 
drkçuddhimukhyâdijinemdralaksmi 

mahâmy aham sodaça kâranâni ||

Добродѣтели эти слѣдующія : 
darçanabiçuddhi | 1 | binayasampannatâ j 2 | çilavratesv anrtï- 
cäro I 3 I bhlsanajnänopayoga | 4 | sambamgau [sainvego?] 5 
çaktis tyâga j 6 | çaktis tapasvl | 7 | sâdhusamâdhi | 8 j baiyâvr- 
tyakarana j 9 | arhamtabhakti | 10 | âcâryyabhakti | 11 | ba- 
huçrutabhakti | 12 | prabacanabhakti | 13 | âvaçyakâpari- 
hânî I 14 I märgaprabhävanä | 15 | prabacanabätsalatva | 16 }

Конецъ (на пракритѣ):
solaya kärana kammanivärana | ye dharamti bayaslladharà 
te divija amare surâ pajjuminare surä | muktibaram-

ganihiyahiharä || 
iti çrlSolahakâranapüjâjayamâla sampürnam |

B erlin  oct. 505 (oo S trassburg , 310).

m) Daçalaksanadharmapüjâ.
f. 39.
Начало: atha daçalaksanajikî piijä lisyate ||

uttamâdiksamadyamtavrabmacaryasulaksanam 
sthäpäye daçadhâ dharmamm uttamam jinabhäsi-

taip II 1 (I ...
uttamaksamä 1 märddava 2 ärjjava 3 satya 4 çauca 5 samya- 
mas 6 tapas 7 tyâga 8 âkimcan[y]a 9 vrahmacaryâçi dhar- 
mmâmgâya namah ||

Обрывается на-полусловѣ послѣ puspa.
Cp. S trassburg , p. 303.

n) Ksetrapälapüjä.

ff. 40*— 41ь; неполно —  недостаетт» начала. ,
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Начинается: . . . . . .  nî manoharaih |
bhüta° J| dhûpa || 7 ||
çrïphalâmrakarkatïsudâdimâdibbih phalaih 
barnam ista saurabbâdicaksurâdimodanaih |) bhüta0 ||

phalam || 8 ||
Конецъ :

asamasukhasusâram tïksnadamstrâkarâlam 
sakal akrtaj atilam dlrghaj ihvâkarâlam 

sugbatabikrtabastram çâmtidâsaprasasyam
bhajatu namatu jainam Bhairavam ksetrapälam 12 

iti Ksetrapâlapüjâjayamâla sampurnam || 
çrir astu H çrl 

Cm. S trassbu rg  324 (p. 306).

0) Padmâvatïpûja.

ff. 41b— 43ъ. Гвмнъ въ честь çâsanadevi Pârçva.
Несолно: недостаетъ ковца.
Начало: atha Padmävatljikr püjä lisyate || 1 

çrlPârçvanâthajinanâyakaratnacüdâ 
pâmçâmkuçobhayakàipkitadoçcatukkâ 

Padiûâvatl trinayanâ triphanâvatamsâ 
Padmâvatl jayati çâsanapunyalaksmr 

Обрывается посіѣ замѣтки «sodaçaçrmgâra» на словахъ: 
patbobhir ddivyagamdhair alikulaka. . . .

242 (cp. 166),

1) Püjäjayamälä.

a) Devapüjä.

ff. 6*— 7b. Непоіно: нс достаетъ начала.

b) Gurvavalipüjä (B).
ff. 7Ъ— 10ь.
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Начало: atha Gurävallpüjäjayaroäla lisyate ||
priksine manivanmale svamahasisvârthaprak&çâtmake | 
nirmmagnam nir upâksamogh avinmoksârthatîrthaksayah | 
krtvänädy api janmasämtamamrtaqi sâdyapyanamtaip

çritan
sadrgdhïnayavrttasamyamatta pasiddhâ bhaje rgherna-

vai I 1 I
anenârbatpratimâgre siddhânâm arghara datvâ bhaktyâ

stuvlta I tatha hi |
vrsam [прип. bham] Vrsabhasenâdyâh | Sihasenâdayo [’]jitam | 
h t. д. какъ Bъ A (Maharsipüjâ).

Такъ какъ 1-й v. вступленія входитъ въ общій счегь, то въ 
дальнѣйшемъ перечисленіи АШ стиха больше, чѣыъ въ A на 1. 

Конецъ: iti svastyayanamanahprasädanavidhänam samäptani||

с) Siddhacakrapüjâ (B).
ff. 10b—13*.
Конецъ:

asamasamayasäram cärucaityanyacihnam
paraparaçitimuktim Padmanamdîmdravamdyama) | 

nikhilagunaniketam siddhacakrarp visuddham
smarati naraati yo va stauti sau (!) bhyeti muktim ||1 11| 

iti Çiddhacakrapüjâjayamâla samàptam || sarapürnam ||

d) Siddhapüjâ и Dravyapûjâ.

ff. 31*— 32* (no наш ей Фоліаціи).

Начало: çrïjinâya namah | atha siddhapüjâ dravyapûjâ li- 
khate [

adilalokaçikharatanacchamdi amüra ta hoya raye 
cetanajnânasvabhâvagayatai bhinnabhaye 
lokâlokasvakâlatîna savavi dhighanî 
jänai so siddhadeva jajau vahuthuti thani

1) Padmanandia I =  Kundakunda; P. II — № 84 (H oern le, I. À., p. 354), 
AD. 1328.
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Конецъ:
astakarma thä tai ksamapäve 
astagunätmathäl | 8 sampürnam

S trassburg , p. 303; B erlin  2015.

243.

(Мин. 172) 1 f. 5-1-5 11. Devanâgarï.

Daçalaksanajayamâlâ.

Отрывокъ —  конецъ. Гиннъ въ честь daçalaksanadharma 
на пракритб съ комментаріемъ на bhäsä между строкъ.

Конецъ: jinanâhu mahijjai muni panaijjai
dahalakkhanu päliyai niru bhose masl hasuyâ bhavva-

vinayajuyä holivammmai karahuthiru | 10 ||

Колофонъ: iti çrïDaçalâksanakï jayamâla sampürriçam | çu­
bham bhQyät I kalyänam astu | çrlr astu ||

Далѣе начало Daçalaksana-udyâpapüjâ.

244 (cp. 166).

e) Nirbänakänkibhäsä.

ff. 32ъ— 3 4 \ Другой почеркъ. Bhäsä.

Начаіо: çrlGanaisâya namah | atha nirabâçakânkl bhäsä 
bsataih ||

bîtarâga bamdo sadä bhayasahitasiranâya
kahum kän nibänaki bhäsä vividhabaQäya[ || ]copal ||

Конецъ:.. . nirabänakän gunamäla

Кодофонъ: iti Nîrabânakânkï bhäsä sampurana
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245.

(Мин. 178) 21X15. 11 ff. 11 11. DevanSgarl.

Jinasahasranäman (A) 
соч. Âçâdhara.

Гимнъ въ честь Jina, состоящій изъ перечисленія его 
1008 эпитетовъ. Авторъ digambara, взвѣстный писатель
XIII в .1).

Сочиневіе это не лишено чувства; ово распадается ва 10 ça- 
taka, взъ которыхъ вавболѣе интересна IX, гдѣ Jina разсматри- 
вается какъ верховвый принцвпъ съ точкв зрѣнія различныхъ 
системъ — Bauddha, Säipkhya н т. д .2)

Начало: om namah siddhebhyah |
prabho bhavâipgabhogesu nirvvinno duhkhabhirukah | 
esa vijnäpayämi tvâm [B tvam] çaranyaip karunârçna-

vam I 1 J
sukhalälasayä mohäd bhrâ[Â bhâjmyan vahir itas tatah 
sukhaikahetor nnâmàpi tava na jnätavän purâ | 2 | 
adya mohagrahâvesaçaithilyât kimcid unmukhah 
anamtagunam âptebhyahs tvâm çrutvâ stotum udya-

tah I 3 I
bhaktyâ protsaryyamâno ’pi dûrani çaktyâ tiraskrtah 
tvâm nâmâstasahaçreça stutvâtmânam punâmy aham | 4 | 
j ina-sarvaj na-yajnârha-tirthakrn-natha-yoginâm 
nirvâna-Vrahma-Buddh-âmtakrtâm câçtottaraih çataih 5 1 
tadyathâ |
jino jinemdro jinarât jinaprsto (A°pra°) jinottamah 
jinâdhipo jinâdhlço [A j!no°] jinasväml jineçvarah | 6 |

I çataka кончается f. 2% II —  f. 3*, I I I— f. 4a, IV — f. 5a,
V —  f. 6*, VI —  f. 7a, VII —  f. 1 \  ѴІП —  f. 8 \  IX — f. 9b,
X —  f. 1 0 \

1) Около 1235; cm. o немъ B h a n d a rk a r , Hep. 83—84, p. 104.
2) Cp. Bhaktâmarastotra, vv. 24, 25.
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IX Buddhaçataka:
buddho daçabalah Çâkya sadabhijnas tathägatah

[A°matah]
Saraamtabhadra Sugata [B h] çrlgbano bhütakotidrk

[A°dik] I 10 I 
Siddhârtlio Mârajic châstâ ksanikaikasulaksanah 
vodhisatyo nirvvikalpadarçano dvayavâdy apï | I l  |. 
mahäkrpälur nnairâtmya[B°tma°]bâdl samtânaçâsakah 
sämänyalaksanacanah pamcaskamdhamayâtmadrk | 1-2 [ 
bhütârthabhâvanâsiddhaç catn[r B]bhümikaçâsana[h BJ 
caturâryyasatyabaktâ nirâçrayacidanvaÿa [B nirâ-

çraci0] I 13 I
yogo baiçesikakâs [B biçesa0.] tucchâ [A°ccha°J bhâ-

vabhit satpadârthadrk | 
naiyâyikah sodaçârthabâdi pamcârthabarnaka

[h B] I 14 I . . .  
Далѣе упоминаются еще Sâmkhya и Mïmârpsaka.
Глава заканчивается :

cârbâko bhau[B bhüjtikajnâno bhütâbhivyaktacetanah 
pratyaksaikapramäno [’Jstaparaloko gurnçruti[h B] | 22 | 
puramdarabidhakarnno bedâmtl sambid advayl 
çabdâkîtl [B°bdâdveti] sphotabâdï pâsamdaghno nayau-

[B o]ghayuk | 23 |
iti Buddha[B budhajçatam 

Конецъ:
idam astottararp nâmnâ sahaçram bhaktito rhatâ [B°tam] 
yo namtänäm adhite sau muktyamtâ bhuktim açnute 14 0 1 
idam lokottamam pumsâm idam çaranam ulbanam 
idam mamgalam agrlvam idam paramapâvanam | 41 | 
idam eya param tirtham idam evestasâdhanam 
idam evâkhilakleçasamkleçaksayakâranam | 42 | 
etesäm ekam apy arhannâmnâm uccârayann aghai[B h] 
mucyate kim punah sarvvâny arthajnas tu jinâyate | 43 | 

Колофовъ: iti çv\Âçâdharakrta.m Jinasahasrauâma sampütna ||
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Потомъ: atba laghusamayika likhyate || om namah siddhi- 
bhya (!) H кромѣ этого встуыенія боіьше ничего нѣтъ.

246 (ср. 167).

4) Jinasahasranäman (В).
ff. 44*— 58ь.
Тохъ же текстъ. I  Çataka кончается f. 45ь, II —  f. 46ьу 

Ш  —  f. 48*, IV — f. 4 9 \ Y —  f. 50ь, VI —  f. 52*, VII —  
f. 53% VIII —  f. 54*, IX —  f. 56*, X — f. 5 7 \

Встрѣчаются нѣкоторыя рааіичія въ счетѣ стиховъ.
Кодофонъ: ity Âçüdhara^t\l[\ süjriviracitam çrïjinasahaçra- 

nämastavanam samâptam || Samvat 1852 [= 1 7 9 6 ]  kâ.

247 (ep. 161).

7) Jinasahasranäman

соч. Jinasenâcârya.

ff. 39b— 50*. Гямнъ въ 162 ѵѵ. въ 10 çata [sotä] Авторъ, 
какъ видно изъ его титула, яе тожественъ со знаменитымъ suri 
тогоже вменн, авторомъ Ädipuräna и Harivamça.

Бачало: arham || om namah siddhebhya ||
Svayambhuve namas tubhyahm utpädyätmänam ätmane 
svatmäneva tatho dbhüta vrttaye ciiptyavrttaye || 1 || 
namas te jagatäm patyo laksmibhartte (!) namo stn te 
vidäm vara namas tubbyam namas te vadatäm vara || 2 ||

I çrïmat-çata vv. 35 —  45 ковчается f. 42k; II vidyâç. 
vv. 46— 56 — f. 43*, III sthanraç. w . 57— 67 — f. 43b,
IV mahâç. vv. 68— 78 — f. 44ь, V çrlvrksaç. w . 79— 90 — 
f. 45*, VI mahâmnniç. vv. 91 — 102 —  f. 46*, VII saxpskrtaç. 
vv. 103— 113— f. 47*, VIII vrhacch. vv. 114— 125 — f. 47b, 
IX trikâlaç. w . 126— 138 —  f .48b, Xdigvasaç. w . 139— 152—  
f. 49b.
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Ковецъ: stutreti Maghavä deva caräcarajagadgurum 
tatas tlrthavih&rasya vyaghätfdhät] prastävanam

imam [[ 162 ^
Кодофонъ: iti çrïJinasenâcârya\ira,citam Jiaasahasranlma 

samäptam j| çrlh || çrlh || çrlh || 

248 (cp. 161),

31) Jinastotra.

f. 172*— 172ь. Гимнъ на пракритѣ, начинающійся и кон- 
чающійся санскрптскими ствхами. Стихи не вуиерованы.

Начало: || arham ||
оці namo Vltarägäya || svasti çrl || 
B&miQna devadevam dharanimdanarimda imdatbnjaca- 

lanam | 
ganam jassa anamtam loyäloyam payäsei || 1 || 
eidftnamdaikarOpäya jinäya paramâtmane 
peramätmüprakäsäya nrtyam siddhâtmane namah || 2 ||

Конецъ:
loka esa vahnbhävabhävitah

svârjjyate na vibodhena karmmanä | 
paçyato sivikrtl jadätmanah 

khyo[kso]bham eti hr day am na yoginah |] 1 ||

24».

(Мнн. 174) 26X11. 14 ff. 19 11. Devanâgarî. o . XVII в.?

Jayaçryankajinastotraratnakoça 

соч. Munisundara Süri.

Сборннкъ 21 stotra (рамичные размѣры), начивающихся co 
слова «jayaçrï»; б&іьшая часть ихъ отпосится къ нзображе-
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ніямъ jina въ различныхъ tirtha и пр. Повидимому, въ нашей 
рукописи лишь I часть, такъ какъ во всѣхъ колофонахъ гово- 
рится prathamaprastäve. — Авторъ —  № 51 списка Тара, 
Saipv. 1436— 1503.

1) Caturvimçatijinâçirvâda.

f. 1*— 1Ь; 27 vv.

Начаіо: arham || arhani ||
jayaçriyam jnänatapaskriyäyudhair 

avâpya durväratarämtaradvisäm | 
padam yad äpuh kila ye tadäptaye 

jinâmç caturvimçati mänuvämitän || 1
Конецъ:

evani yo matimän stute jinavarän bhaktyâç (!) catur­
vimçati

çakrâlï Munisumdara-stavaganair nütakramâmbhoruhân | 
sarvâbhîstasukhoccayair aviratam sphüijatpramodäd vayo 
mohadvesijayaçriyâ sa labhate çreyo ’ciräc châçva-

taip I] 27
Колофонъ: iti yugapradhanâvatâra-Уrhattapâgacchâdhirâj a- 

çrlDevasumdarasüri-çrl Jnânasâgarasüri - çrïSomasumdarasüriçisy- 
aih çnMunisumdarasûribhir viracite jayaçryamke çrïJinastotra- 
ratnakoçe prathamaprastäve CaturvimçatiçrïJinâçïrvâdarüpain 
stotraratnam prathamam || 1 || ch ||

2) Çatrumjayamandana-Âdinâthastava.

ff. l b— 2e; 27 vv.

Начало:
jayaçriyam prâpya kukarmmavidvisâm 

samkhyävyatltä munayah samâsadan | 
yasmin mahânamdapadam nagottame

Çatrumjaye ’smin jinam âdimam stnve Ц 1 ||

»
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Конецъ:
evam çrlVrsabhaprabhum jinavaraip Çatruфjayâlamkrtim 
çakrâlï0 (cm. предыдуш,.).
iti °prastâve çrlÇatrumjayamamdanaçrlÂdinâtbastava-

rüpam stotraratnam dvitlyam || ch ||

3) Giranäramandana-Neminäthastava.

ff. 2b—34; 33 vv.

Начало:
jayaçriyam viçvajitam smaradvisam 

parâbhibhüyâjananâd avâpa yah | 
çrïNeminam tam surarâjapüjitam

jagatprabhum Raivatadaivatam stuve || 1

Конецъ:
evam Nemijinam jagattrayapatim çrlRaivatâlamkrtim | 
çakrâlï0

К олофонъ: iti °GiranâramaulimairidanaçnNeminâthastavarü- 
pam stotraratnam trtlyam || ch || 3 ||

4) Sopârakatîrthanâtha-Rsabhadevastava.

ff. 3a— 3b; 25 vv.

Начало: jayaçrisamgitah prthvâin yasyâslt pütam amhribhih 
tlrtham Sorakam(!)tatra tam stuve Vrsabhaprabhum |] 1

Конецъ:
çrlSopârakatlrthabhûsanamane çrimad-Yugâdiprabho 
bhaktyaivam munisumdarâmaragurustutyo mayâpi

stutah I
tvam karmârijayaçriyâ mama param çreyah prayacchâcirâ 
nityânamdaramavilâsasubhagam viçvestakalpadru-

mah II 25
К олофонъ: iti °prastâve çrlSopârakatîrthanâthaçrlRsabhade- 

vastavarüpam stotraratnam caturtham || 4 || ch ||
15



5) Vrddhanagarälamkära-Rsabhadevastotra.

ff. 3b— 4b; 27 vv.
Начало :

jayaçriyâdhyo Bharatâdhinetâ 
yasyâdimole py amayïm suto ’tra 

prâtistipaj jlvata eva murttim
Ädiprabhum Yrddhapure stuve tam || 1 

Конецъ:
evam yo matimân stute jinavaram çrîmadYugâdiprabhum0- 

К олофонъ: iti° prastâve çrîVrddhanagarâlamkâra-çriRsabha- 
devastotraratnam раірсаюащ || ch ||

6) Arbudagiri-Rsabhastotra. ‘

ff. 4b— 54; 25 vv.
Начало :

çreyahçrenmidânam bhavaripuvijayaçriyâptaçivasau-
khyam j

Arbudagirivaramukutaip çrlRsabham prabhum aham
stosye II 1

Конецъ:
evam çrlMunisumdarastutipadam tvâm çriYugâdiprabho 
stutvä bhüdharanayakârbudaçiraçcûdâmane ’bhyarthaye 
mohârâtijayaçriyâtisubhagâm çreyoramâm tâm marna 
brahmâdvaitamayïm pradehy anubhavo yasyâ stavai-

vârhatah Ц 25-
К олофонъ: iti° p ra s tâ v e  Arbudagiri-çrlRsabhastotraratnam

sastam || ch || 6 ||
7) Jîrâpallï-Pârçvastotra.

f. 5*— 5b; 33 vv.
Начало: jayaçriye sarvaripün jiglsitâm 

stutâ yadâkhyâ’pi tanoti mamtravat 
stavîmi tam Pârçvajinam çivaçriya 

çrîJlrakâpallivam ta (?) samistadam
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Конецъ: Jlräpallivibhüsanam jinam iti çrlPârçvanâtham mudä0

К олофонъ: i t i°  prastäve çrïJlrâpallï-çrlPârçvastotraratnam 
saptamam0 || 7 || ch ||

8) Stambhakâvatamsa-Pârçvastotra.

ff. 5b— 6a; 25 vv.

jayaçrïStaipbhanâdhîça çrimat-Pârçva jagatprabho 
tava stavam natah kurve sarvaçreyahçriyo vaçâh || 1

Конецъ:
ittham Stambhanakâvatamsa bhagavan çrïPârçva viçva-

prabho
stutvâ tvâm Munisumdarastavapadam yâce ’rthikalpa-

drumam (
saptâpyâçubhaya n.. pâsya sakalâny atrâpy amutrâ ’khila 
kleçâtltam anamtam avyayaparânamdam padam de-

hi me II 125
К олофонъ: iti° prastäve çriStambhakâvatamsaçrlPârçva- 

stotraratuam astamam samäptam || ch ||

9) Siddhapurastha-Räjavihäramamdana-Vardhamänastotra.

f. 6*— 6b; 25 vv.'

jayaçrlmamdire SiddhapuriçrlJnâtanamdauam 
cattarüpam jinam Râjaviharâlamkrtim stuve || 1

Конецъ:
evaip Siddhapuraprasiddhanagarâlamkâra Yïraprabho 
bhaktyaudyau munisumdara stavaganam stutvâ sva-

çaktyâ Jinam |
yâce tvâm jagadistasâdhanapato tyaktam bhayaih sapta-

bhi[h]
çreyah çarmamayam bhavârivijayaçrlsamgaman mâm

kuru I 25
15*
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10) Hadurgâlamkâra-Rsabhadevastotra.

f. 7*— 7b; 25 vv.
jayaçrïman Näbhibhava bhuvanatrânaçarana

prade pralaprakâraksitidharaçiro maulibhuvanaprabho 
ksâyattïkrtaçivapadânamdamahasas tava stotre yan na

kirn api vidadhe bhaktivivaçah || 1
Конецъ:

evam çrïHadurgabhüsanamanim çrïmadYugâdîçvaram 
çakrâlï0

11) Târanadurgâlamkâra-Ajitasvâmistotra.

ff. 7b— 8a; 26 vv.
Начало:

jayaçrlr garbhage mâtur yatrâbhüd ’aksadevane 
tistâpayisite câtra çriCaulukyamahipateh |] 1 

Конецъ:
evam Târanadurggabbüsanamane krtvâ stavam te mudâ 
drstvä präg munisumdarastutitatîr bälasvabhäväd ’aham | 
yâce çrlAjitaprabho bhavaripuksepâj jayaçrlpradâm 
çuddhâmbodhiramâm anamtam acirâc chreyo labhe

’ham yayâ || 26

12) Nâgahradabhùsana ̂ -Pârçvastotra.

ff. 8b— 9a; 24 vv.
jayaçrïman Nâgahradapuravarâlamkrtimane 
jinemdra çrïPârçva tribbuvananutânamtamahiman 
tava, stotram kurve phaniphanamanldyotitaprada 
prabho Padmâvatyârcitaçivaphalam prâptum amalaqi || 1 

Конецъ:
evam tvam nutapâdapadmamayakâ çrïPârçvanathârthyase 
nâgemdrastuta Somasumdarayaçâh Padmâvatïpüjita |

1) Въ колофонѢ Nâgahrabhü0.

228 II. Jinica. (249—
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nämnä yan munisumdaratvam avidam tädrk tad eva
te nu

syâd bhâvarijayaçriyâ marna yatah çreyo ’cirâc châçva-
tam II 24

13) Phalavardhimandana-Pârçvastotra.

f. 9*— 9b; 24 vv.
Начало :

jayaçrlh sa çrayed yasya stotrn dvedhârinirjayât 
taip çriPârçvaprabhum staumi Phalavarddhivibhüsa-

пащ (I 1
Конецъ:

stutveti Pârçva Phalavarddhivibhüsanasya 
pâdadvayam pranatasaiîmunisumdaram te 
yâce bhavârivijayaçriyam Iça yasyâm 
syâm nityavispburadanamtasukhodayâtma || 24

14) Mahâvïramangalaçabdârthastotra.

ff. 9b— 10a; 24 vv.
Начало :

jayaçrîvilasâlayam sarvadevâ-
’surâdhîçasamsevyapâdâravimdam | 

jagannâyakam dâyakam brahmalaksm[y]âh 
stuve çrîjinam Varddhamânâbhidhânam || 1 

Конецъ:
evam mayä stu ta jagatpramadârnnavaika 
çrlSomasumdaratam arddhida Yarddhamana 
dayâh parumdam natamahâmunisumdarâm 

anamtaih sukhai[r] jjinabhavârijayaçriyâpyam
[размѣръ!] y 24

К олофонъ:

iti° prastâve çrïMahavlramamgalaçabdârtha 
stotram ’astâspâdau mamgalârthabhananïyam 
stotraratnam caturddaçam samaptam || ch || 14 ||
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15) Vardhamanajinastavanam Kevalâksarapadam.

ff. 10a— 1Г; 29 vv.
Начало:

jayaçriyam yah sakalâmtarâri- 
jayaisinâm bhâvabhrtâm tanoti | 

navimi tam Yirajinam mudâham 
mahodayânamtasukhaikahetum || 1 

Конецъ:
evam Yïrajinam jagattrayapatim çreyovilâsâlayain 
çakrâlï0

16) Vardhamânastotra.

f. I l 1— l l b; 25 vv.
Начало:

jayaçrlnilayam yasya padâmbhojam bhajan bhavi 
bhavate ’bhîpsitam çreyah çrlVlram tam stuve vibhum || 1 

Конецъ: evam Vlrajinam0

17) Jinapatimahârthadvâtrimçikastotra.

ff. l l b—  12b; 32 vv.
Начало:

jayaçrldâyakam viçvanâyakam mohajitvaram | 
anaiptamahimâmbhodhim çrîjinaip çreyase stuve || 1 

Конецъ:
çrîSomasumdaragurukramasevinârhan 
drstvân mayeti (?) Munisumdarasôrinâ’smât | 
stoträn mamânyasudhiyâm api dehi kimcit 
tad yena visphura..[ti] mohabhider jayaçrlh || 32

18) Caturvimçaiijinakalyânakastotra.

ff. 12b— 13*; 24 w . Гямнъ въ честь 24 jina, no порядку 
дней, на которыя падаютъ важнѣйшія событія ихъ жизни.



Начало:
jayaçriyaçriye çâçvataçarmahetava[h] 
kalyänakaih staumi jinäms titbikramât 
çrïÇambhavah kevalam âpa kârttike | 
sitetare bânamiti tithau 5 jinah || 1 

Конецъ:
evam sarvajincçvarâms trijagatïçreyovilâsapradân 
çakrâlï0

19) Sîmamdharasvâmistotra.

f. 13*— 13b; 25 vv. Гимнъ въ честь jina Sïmanidbara, npe- 
бывающаго въ Videha.

Начало:
jayaçriyâ moharipor avâpta- 

trilokasâmrâjyaramâbhirâmam 
Videhabhümamdalamamdanam çrï- 

Sïmamdharam svâminam ânuvâmi || 1 
Конецъ:

çrïSlmamdharatlrthanâthamayakâstutvaivamabhyarthyase 
namnâbam Munisumdaro bhavam atbo kuryâh prasâdam

tathâ I
syâm sarvajnayathârthatâpi Yiçadajnânâdiratnatrayâl 
la (доп. bdhvâ) karmmajayaçriyam çivapure râjyam

labhe câcirat ||

20)Samsârikaduhkhaprakatana-tadduhkhapratikâravijnaptistotra.

'ff. 13b— 14‘; 36 vv.
Начало:

änamdam yah param prâsarâgâdyarijayaçriyâ 
tam çrïjinapatini staumi siddhânamtacatustayam || 1 

Копецъ:
trâtas te nijaduhkhasamtatim iti stotrâj jinemdrâvadam 
çakrâlï Munisumdarastavapadatrailokyaraksâprabho |

1) Dele çriya.
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kärunyämrtaväridham yadi krpäpätre krpäm gâhase 
taduhkhapratikäram âçukuramâmsauvaih sukhair

yojayan || 36
21) Gautamastotra.

f. 14a— 14b; 25 vv.
Начало:

jayaçriyâm sevadhimedhamäna 
samagralabdhihrdinadlçam | 

surâsuremdrâllvidhlyamâna
kramambujopäsanabhäsamänam |] 1 

Конецъ:
evam çrïganadharanâtha Gautamagnro stutvâ maya

bhyarthase
nâmnâham Munisumdaro bbavam atho kuryâh prasâdam

tathâ I
çâm[syâm] sarvajiia yatbârthato ’pi viçadajnanâdiratna-

trayâl
labdhvâ karmajayaçriyam çivapure râjyam labbe

câcirât II 25
К олофонъ : iti yugapradhänävatära-Tapävrhadgacchädhiräja- 

püjyaparamârâdhyatta (!) mottamaçrrDevasumdarasüri-çrîJnânasâ- 
garasüriçrlSomasumdarasôriçisyaih çrrMunisumdarasüribhir vi- 
racite çrlJinastotraratnakoçe jayaçryamke çrïGautamastotra- 
ratnam ekavimçam sampürnnam likhitam idam || ch || çubham 
bhavatu || kalyânam astu || yâdrçam pustake drstam0

250 (cp. 161).

26) Jinendrastotra (?).

f. 138ь; неболыпой (4 w ., 3-йсосчитанъдважды)санскритскій 
гимнъ въ честь Jina, призывающій благословеніе на слушателей. 

jinemdrah Samkarah çrîdah paramestl sanätanah 
alaksyah Sugato Visnur adbhutâm vah çriyam kriyät |j 1

282 II. Jinica. (249—
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251 (cp. 167).

1) Darçanastotra.

ff. 1— 24. 12 vv. Начало: atha Daçanastotra (!) lisyate || 
darçanam devadevasya darçanam pâpanâçanam | 
darçanam svargâsopânam (!) darçanam moksasâdha-

nam II 1 II и t . д.
Конецъ:

janmajànmakratam (!) päpam janmakotisamarjitam | 
janmamrtyujarâtamkâ hanyamte jinadarçanât || 12 ||

Колофонъ: iti çrlDarçanastotra sampürnam ||

252.

(Mhh. 175) 25X11* 5 fif. 19 11. D evanâgarï. O

Справа всѣ ff. порваны; Фоліація сохранилась лишь на 3 ff.

11, 12 и 14 (первоначально 10— 14).

1) Dänaprastävika 

соч. Padmasägara süri.

f. 10. Отрывонъ-копецъ. Сочиненіе въ стихахъ на Hindi. 
Всего 96 \ѵ.

К олофонъ: iti Dänaprastävika yavannä caupai samäptam || 
ch II çrl II

Авторъ не тожественъ ли съ Padmasägaragani, составив- 
шимъ (переведя съ пракрита) Uttarâdhyayanabrhadvrttikatha 
( c m . № 149)?

2) Сочиненіе на Hindi.

ff. 10ь— 14ь. Повидимому, повѣсть o Ratnacandra, восхва- 
ляющая щедрость. Неполно, недостаетъ конца; рукопись обры- 
вается послѣ 251-го ѵ.
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253.

(Мия. 176) 25X11* 2 ff. 14—22 11. Devanâgarï. ХѴП в.? Оба ff. раздѣлены верти- 
кальной линіей пополамъ; налѣво текстъ, направо комментарій (болѣе мел-

кимъ шрифтомъ).

Neminäthastavana 

съ Bâlâvabodha (guj).

Гимнъ 22-му Jina въ 15 пракритскихъ gäthä съ риѳмами. 
(15-й ѵ. не комментируется).

Начало: || arham || çrlgurubhyo namah ||
jinimda-Nemim iha vinnavemi mänussayam sappanayam

karemi
janä jinänä sahiyam mahamti kimmuvi hiipsä ajayä gi-

hamti II 1 II
Конецъ:

siri-Nemijinesara panaya suresara vamdaüm bhäviim
bho bhaviya |

samasiya payachamdiim manaânamdiim çrlPäsacamdi
ima samthaviya || 15 

К олофонъ т е к с т а : iti çrlNeminâthastavanam || çrl

К олофонъ bâlâvabodha: iti çrlNeminâthastavananau bâlâva­
bodha H

254 (cp. 161).

8) Paramânandaçloka.

ff. 50*— 52*. Гимиъ въ 28 çloka въ честь души.
Начало:

Paramânamdasamyuktam nirvvikäram nirämayam 
dhyanahlnä na paçyamti nijadehe vyavasthitam || 1 || 
ana[m]tasukhasampannam jnänämrtapayodharam | 
anamtavlryasampannam darçanaih paramâtmanah || 2 ||



Конецъ:
niräkäram nirädhäram nirädhyeyara nirâçrayam | 
ekänabhayasamprktam caitanyam celayämy akam [| 28 j|

К олофонъ: iti Paramânamdaçlokah samâptah ||

255 (cp. 161).

6) Pathadî (?).
f. 39*— 3 9 \

Начало:
pamcahim tehiip mahämunihim pamcimdiyaim khaläi

jineppinu I
pamcäsavanirohu kau | pamcamagaihi yavaijjhäe ppinnü j|

ghattä
Конецъ:

jhatti anamgu anamguhuo | pattao mokkha anamgaviyärau| 
puspa(!)yantasuranamiyapahupasiyau Näyakumära bha-

dârau II
ch II ddhä II ch || çrlh || ch ||

Заглавіе указано лишь въ оглавленіи.

256.

(Мин. 177) 27X U . 14 ff. 14 11. Devanâgarï.

Bärahabhävanäsamdhi 
соч. Jayasoma.

Сочиненіе на bhâsâ (Hindi) въ стихахъ (72 w.). Авторъ, 
ученикъ Pramodamänikya, написалъ Samv. 1657 Vicâraratna- 
samgrahaх).

1) P e ter so n , III Rep., pp. 13, 802—310.
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Начало: || arham || dübä ||
ädlsara jinavaratanä padapamkaja panamevi 
bhanisyum Bärahabhävanä sämnidhikari çrutadevi 1 

Конецъ:
rasaväridhirasasasiharavarasaiin ѵі känaya ramanaharasai 
çvïJinacamdrasùrigüTü räjaim eha vicära bhanyau hita-

käjai 71
Pramodamänikaganisühagaruslsa, ganUayasoma kahai

sujaglsa
Âdïsarasurataru supasäaim eha bhanatam sivasakhathä

ai 72
Колофонъ: iti çriBârahabhâvanâsamdhi samäptah ||

257 (cp. 161).

5) Bähubalipäthadi.

fiF. 35ъ—39a (fiF. 36ь и 37b неисписаны). Пракритское сочи- 
неніе въ стихахъ религіознаго содержанія.

Il arham ||
nahu lamghiu suragiricäliyau dhlrim säyaru maviyau | 
karidimbhuva vam mahutana usuvo | uruccäe vinu-

thaviyau || ch ||
nam kamalasaruvibi mahayakäyau | davadattau rukkhuva

vicchäyau
jam üdulliyamuhu pahaditthau | tam vali bhanai haujini

kitthau I
Конецъ:

vanujam tu muyam tu nariipdasiri mahimaham tu
ahimäniu |

säkeyahoräu visanna manumamti hi mamdai äniyau || 5 
К олофонъ: iti Yähüvalipäthadl samäptah ||

236 II. Jinica. (256—

1) Jinacandra VI, № 61 саиска Kharatara, Saipv. 1695—1670.
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258 (cp. 166).

2) Bhaktâmarastotra
соч. Mänatunga 

Рецензія Digambara.

ff. 13a— 18ь. Этотъ весьма извѣстный гимнъ содержитъ 
здѣсь 48 ѵѵ. вмѣсто 44 рецензіи Çvetâmbara (ed. Jacobi, Ind. 
Stud. XIV, p. 359): между vv. 31 и 32 Digambara вставляютъ 
4 vv.— Признаніе этого гимна Digambara заставляетъ относить 
эпоху его сочиненія довольно рано; дѣлается вѣроятнымъ утвер- 
жденіе Çvetâmbara, относящихъ Mänatunga къ V в. Едва ли 
можно повысвть дату: при враждебности обѣихъ сектъ джи- 
нвстовъ признаніе автора позднѣйшаго врядъ ли допустимо.

К олофонъ: iti çrlMânutvamgâ(!)cârya-Bhaktâmarastotra sam­
pürnam H

Вставка (vv. 32— 35) напечатана въ изд. Kävyamälä VII, 
p. 7.

259.

(Мин. 178) 16X10. 13-4-1 ff. 7 11. Devanâgarï. Ыеправильно. Saipv. 1910 (1854).

Bhaktâmarastotra 

Рецензія Digambara.
Текстъ очень плохъ.
Начало: çrïGaneçâya namah atha Bhaktâmara lisyate çrl
К олофонъ: iti çrlMânatumgâcâryabiracite Bhaktâmarajl sa- 

totta (I) sampürnamm mit! kârtlkaçukla Sam0 1910 kâ

260 (cp. 167).

7) Bhaktâmarastotra

Рецензія Digambara.

ff. 64‘— 71a. Неполно: недостаетъ начала —  vv. 1— 5. 
Тексть, въ общемъ довольно исправный, начинается съ 6-го ѵ. 
(alpaçrutam çrutavatâm parihäsadhäma).
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К олофонъ: iti çriManatumgâcaryyabiracitam çriBhaktâma- 
rastotra sampürnam || çrïh

261.
(Мин. 179) 18X13. 1 f. 13 11. Devanagarî. Съ лѣвой стороны поле срѣзано.

Bhaktâmarastotra.

Отрывокъ: начало—  vv. 1— 4. Послѣ каждаго стиха — 
mantra.

Начало: || arham || çrljinâya nama || atha Bhaktâmarastotra 
samskrtabbäsämamtrarddhigunasamyuktä (!) lisyate || atha yugä- 
didevastavanä lisyate || kävyam ||

bhaktämarapranatamaulimaniprabhänä | mudyotakam
И T. Д. II 1 !f

atha mamtrah || om hrlm a hr um namo arihamtänam namo 
jinänamг) || häm hrlm hrüm hraum hrah || asiyäusä apraticakre 
[зачеркнуто еще разъ praticakre] phat vicakräya jhäm2) jhaum svähä II 

atha mamtrah | om Ьгащ hrlm hrüni klim vlüm kraum ощ hrlip 
namah || 1 ||
kävyam || yah samstutah и т. д.

262.
(Мин. 180) 28X11* 9 ff. (аовреждены справа; Фоліація не сохранилась) 17 1L

Devanâgarï.

Bhaktâmarastotra 
съ комментаріемъ.

Отрывки: нѣтъ ни начала, ни конца, много пропусковъ. Со- 
$ранились слѣдующіе ѵѵ.: 7, 8, 15 — 21, 26—31, 4 1 —44. 
Комментарій (авторъ неизвѣстенъ, т. к. колофоня еѣтъ) даетъ 
□ослѣ каждаго ствха его толкованіе, mantra и относящуюся къ

1) оір° jinanaqi далѣе называется fddhimantra.
2) Первая ak§ara неясна; м. б., hr.
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даниому стиху kathä. Вссго должио было быть 28 kathä: свыше 
иоловины стиховъ Bhaktâmara были чудодѣйственны ! Несо- 
мнѣнно, kathä записаны иля сложены (въ Гуджератѣ?) въ позднес 
врсмя, м. б. въ ХУІІ в.: санскритъ очевь печистъ, упомиыаются 
мусульмане и т. □. Разсказы настолько явно клерикальнаго про- 
исхождеыія и духа, что не стоитъ излагать подробно ихъ содер- 
жаніе. Нѣкоторымъ kathä предшествуетъ стихъ, передаюіцій въ 
кратцѣ ихъ содержапіе. Kathä III къ ѵ. 7 мѣсхо Pâtaliputra, 
çresthin Sudhana, vaisnavayogin Dhüllpa, f. 1*— l bl); IV къ 
v. 9, m. Vasantapura, бѣдный vanij Keçava—только начало; VII 
къ v. 14, только конецъ, f. 2а (упоминается Hemäcärya); VIII къ 
ѵ. 15 м. Ayodhyä, царь Sajjana, dustayoginl, Guriasenasüri и 
Mallarsi, излѣчивающій царя отъ проказы — f. 2а— 2 \ Versus 
memorialis:

acestam nrpatim gädhayoginrdosato munih | 
mamtryänlto Mallanämä Sajjanam nïrujam vyadbät || 1; 

IX къ v. 17 —  guru Dharmadeva показываетъ царевичу Keli- 
priya адъ и тѣмъ обращаетъ его ua путь истинный, f. 3е; v. m. : 

cakra vähudaivlyuganarake gurubhüpajau 
nltvä tau punar änlya krto dharmodyatah sutah |

Х къ ѵ , 18 ыинистръ Kumärapäla Ämbada f. 3b;
Ämbatjo mamtrirät dhyäyan labhe candräsmanirmitam | 
bimbam bisaharam nägavalllpaträni canvaham |

XI v. 19 купедъ Laksmana ученикъ guru Rämacandra освѣщаетъ 
во время войны ц. Mälava, Mahïdhara, луннымъ свѣтомъ темную 
иочь f. 4а;

Râmacamdropadeçena Laksmana[h] samsmarac stavam 
niçâyâm çaçinam paçyams tustâbhüc cakravâhinr |

XII къ v. 2 0 ,  m . Nägapura, süri Vijayasena2) вѣрно иредсказы- 
ваетъ рожденіе y царя трехъ-глазаго сына и утрату имъ 3-го 
глаза по смерти pattahastin, чѣмъ посрамляетъ брахыановъ, 
f. 4&, v. m.:

1) Фоліацін наша.
2) № 59 сшіска Tapä, S. 1604—71?
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trilocanâmgajotpattyadikam Vijayasüribhlh 
proktam râjapurahprstair yan noce vrâhmaijâdibhih ||

XIII къ y. 21 Çreyamsa, правнукъ Rsabha, только начало f. 4k; 
XVI къ v. 25 Çântisûri1), только конецъ, f. 5а (въ стихахъ, 
22 w .); XVII къ ѵ. 26 бѣдный купецъ Canika въ Anahillapa- 
tana no совѣту Uddyotanasüri читаетъ Bhaktâmarastotra, и са- 
naka превращаются въ золото. Царь Vrddha-Bhlmadeva, которому 
онъ приноситъ это золото, возвращаетъ его купцу f. 5а; v. m.: 

çrestï Canikanämä yah Pattane durgato bhavat 
tubhyam namonamaskärät çriyâ svarnnapatîkrtah |

XVIII къ v. 27; y царя Pratisthäna, Häla Çâlivâhana, родится 
сынъ благодарю чтенію Bh°stotra, тогда какъ Çiva оставался 
глухъ ко всѣмъ молитвамъ; ff. 5Ь— 6а v. m.:

Rudro ру adrçyatâm yätah svapne pi dadrçe na hi 
Çâlivâhanabhüpasya putro bhüj jinasevayä || 1 ||

XIX къ y . 31, M. Simhapura, пастухъ ksatriya; только конецъ, 
f. 6Ь v. m.:

............devam samîksocchinnabamçakah
Gopälo jinam änarcca tustä devl dadau varam j| 1

XXVI кь v. 40 купедъ Dhanâvaha изъ rop. Tamälini [Tämapti] 
на остр. Lanka, обращенныи проповѣдью Jineçvarasüri2), на 
обратномъ пута съ Simhaladvîpa (!) успокаиваетъ волненіе моря 
f. 7а— 7Ь; v. m.:

Tämapti [°mälinl] puriväsi-Dhanävahavanigvarah | 
ksubdhe ’bdhau devatätustyä çreyasâ puram lyivän || 1

XXVII къ v. 41. Räjahamsa, сынъ ц. Ujjayinl Râjaçekhara, 
обезображенъ недугомъ, насланнымъ мачихой, бѣжитъ изъ дому. 
Царь Mänagiri, раздраженный смѣлыми рѣчами дочери Kalävatr, 
выдаетъ ее замужъ за урода Räjahamsa. Kalävatl чтеніемъ 
Bh°stotra достигаетъ исцѣленія мужа; ff. 7Ь— 8Ь. ѵ,. m.:

1) ум. Samv. 1096.
2) Въ саискѣ Kharatara 2 учителя этого имени: I — № 40, suri съ Samv. 

1088; II—Л£ 47, Samv. 1245—1331.
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Cakreçvarlprasâdena jnatausadhicikitsayä 
Räjahamsakumärasya rogä neçur mahäbhayäh || 1

ХХУІІІ къ v. 42: раджпутъ Ranapäla, gräminl (владѣлецъ) 
нѣсколькихъ gräma около Ajayameru, схваченъ dmtamïra вмѣстѣ 
съ сывоыъ и отправлевъ въ тюрьму въ Jirmdhillï въ царство- 
ваніе Jatàfodî-suritrâna*). Cakreçvarï, тровутая его чтеніемъ 
Bh°st., освобождаетъ Ranapäla и его сыва изъ темницы; 
ff. 8Ь— 9а. Y. m.:

miecchaluptasuravrâtaprabhütâtiçaye kalau 
Ranapälasya samjätam nividämdukabhamjanam || 1

Послѣдвій (44-й) v. коммевтаторъ толкуетъ 6 способами; ру- 
копись обрывается на 7-мъ толкованіи.

См. W eber, Verzeichniss, 11,8, p. 939, J\ls 1969.

263.
(Мин. 181) 26X10. 3 ff. (6—8). 15 11. Devanâgarï.

Bhaktâmarastavatikâ „Sukhabodhikä“ .

Неволво: начала недостаегъ, начинается съ ѵ. 27. Изъ текста 
только pratlka. Число стиховъ 44, —  т. е. рецевзія Çyetâmbara. 
Коммевтарій ограпичивается толковавіемъ текста. Имя ком- 
ментатора не указаво.

Конецъ: stotraçrajam tava jinemdra gunair nividdham || 44 
he yltaräga jo jano loka iha samsäre stotraçrajam stotramäläm 
ajaçram niramtaram kamthagatäm dhatte | dhärayati | avasäva- 
sarahitä Laksmls tam päthakam purusam upaiti | samägacchati | 
kimviçistani tam purusaqi | mänatumgam | mänena tumga uccais- 
taro mänatumgas tam mänatumgam | kiipviçistam stotraçrajam | 
stotramäläm | mayä bhaktyä nividdham guphitäm | kais tava 
gunaih punah kimviçistam stotraçrajam | ruciravariiavicitrapup- 
pbäm I rucirä manoharä varnä aksaräny eva vicitrapupphäni 
yasyä sä ruciravarnavicitrapupphä täm ruciravarnavicitrapup- 
phäm I 44 I

1) Султанъ Jalül-uddin Khaljl, 1290=96.
16



К олофонъ: iti Bbaktâmarastavasya Çusavodhikâ tikä sa­
mäptä Il ch II ch H

264 (cp. 238).

2) Vîrastava.

ff. l b— 2 \ Гимнъ Mahävlra въ 25 vv. различныхъ размѣ- 
ровъ, причемъ названія ихъ вплетены въ текстъ.

Начало:
kamsärikramaniryadäpagä dhärä çuddhavirât ccheda-

cchavim j
chamdobhir vividhair adhlradhih stosye ham caramam

Jineçvaram || 1
trailokyanetas tava durnayâli nirnâçanam çâsanam âçrito

yah I
tasyem^ramyrayudham ävirasti duskarmaçailemdrahhidâ-

vidhäne || 2
Конецъ:

çriVirah sarvadikvaih kanakarucitanü rociruddïpradipair 
mamgalyah so stu dlpotsava iva jagadänamdasamdar-

bhakamdah J
stutir jainaprabhîyain mrduviçadapadasm^arô dhlya-

mänä
bhavyänäm bhavyabhûtyai bhavatu bhavatude bhävanä-

bhävitänäm || 25
К олофонъ: iti çrîVlrastavah || ch ||

265 (cp. 238).

3) Vîrastava.

ff. 2Ъ— Зъ. Гимнъ Mahavlra въ 36 vv. различныхъ раз- 
мѣровъ.

242 II. Jinica. (263—
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Начало :
paräkrameneva paräjito yam simbah siseve dhrtalaksma-

dambbah
sukhäni vah khänir ayam ramänäm dvaimäturas tlrtha-

karah karotu || 1
Конецъ:

iti stutiparäyane trijagadekacüdämane 
prasîda parameçvara svarasabhaktinamre mayi | 
bhaven mama bhave bhave bhavadupäsanäväsanä 
jinaprabhavasamvidäm varadapürnnam etävatä || 36 

Колофонъ: iti çrlYlrastavah |] ch ||

266.

(Мин. 182) 24X11- 1 ^ 19 11. Devanägarl.

Çakunâvalï.

Отрывокъ: конецъ. Сочиненіе на Hindr, повидимому, о гада- 
яіи (примѣтахъ); ѵѵ. 15— 54.

Колофонъ: iti Çakunâvallor caupai sampürnnä || ch ||

Далѣе отрывокъ (начало) какого-то сочинснія на томъ же 
языкѣ; vv. 1— 17.

267 (ср. 167).

2) Snäpanavidhi.

ff. 2“— 6*. Объ омовеніи статуй Jina и приготовленіи къ 
нему.

Начало: atha nhävana lisyate |
saugamdhyasamgatamadhuvratajhaipkrtena

samyarnnamânaçivagamdham animdyam ädau
äropayämi vibudheçvara vrrpdabamdyam

pädarabimdam abhibamdya jinottamänäm || 1 []
іб*



Подзаголовки: gandhastbâpanaip, bhûmiçodhanam, pîtapra- 
ksâlanam, bimbasthapanam, kalaçasthâpanam, jinârcanam, çnd- 
dhodakasnâpanam, iksurasasn., ghrtasn, dugdhasn., dadbisn., sar- 
vausadhisn., kalaçasn., gandhodakasn., gandhodakavandanam.

Конецъ:
nirmmalam nirmalîkaranam[karam] pavitraip papanâ-

çanam
jinagamdhodakam bamde hy astakarmmabinâça-

nam II [1] 7 II
Колофовъ: iti Laghusnapanam (!) ||

268 (cp. 161).

29) Сборникъ bhakti.

ff. 142ь— 163ь. Хотя отдѣльиыя части не связаны обіпимъ 
коіофоноыъ или какъ главы того же сочпненія, въ нихъ все таки 
столько общаго, что иаше обозначепіе кажется не лишеннымъ 
основанія.

a) Çrutabhakti.

ff. 142b— 148ъ. Гимнъ въ честь Siddhânta съ указаніями 
ритуальнаго характера. Подъ конецъ восхваляются и другіе роды 
jiiäna (manahparyäya и др.). Послѣ 9 санскритскихъ ѵѵ. идутъ- 
22 vv. пракритскихъ, затѣмъ опять санскритскіе 30 ѵѵ., 11 \ѵ. 
пракритскихъ, ритуальиыя Формулы (jala, candana и т. д.) по- 
санскритски (всего 10 уу.) и наконецъ 6 ѵѵ., изъ которыхъ
3 по-санскритски, 3 по-пракритскн. Каждая группа ѵѵ. имѣетъ- 
особый счегъ.

Начало: || arham ||
siddhânuddhütakarmmaprakrtisamudayât sädhitatmasva-

bhävät.
vamde siddbiprasiddbyai tadanupamagunapragrabâkrsti-

tustah
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siddhih svânyopalabdhih pragunagunaganotthâdidosâ-
pabäräd

yogyopädänayuktyä vrsada iha vathä hemabhävopalab-
dhih H 1 I!

Названія частей канона тѣже, что y Sakalaklrti въ его 
Tattvârtbasaradîpika*).

Äcäram Sütrakrtam Sthänam Samaväya-nämadhyeyam ca 
Vyäkhyäprajnaptim ca Jnätrkath’ Opäsakädhyayane 
varade ’mtakrddaçam Anuttaropapädikam daçam daçâ-

vastham
Prasna(!)vyäkaranam ca hi Yipäkasütram ca ѵіпаша-

mi II 7 H . . . . ( f .  145‘) 
Sämäyikam Caturvimçatistavain Vamdanäm Pratikra-

manani
Yainayakam krtikarmma ca prthu Daçavaikâlikam

ca tathä || 24 J|
varam Uttarädhyayanam api ca Kalpavyavabäram evam

abhivamde |
Kalpyäkalpyam staumiMahäkalpyam Pumdarlkam ca||25|| 
paripädyä pranipatito smy aham Mabäpumdarlkaoämaiva 
nipunäny açltikâ ca praklrnakäny amgavähyäni || 26 ||

(f. 146a)2).
Послѣ 30 v. идетъ тояіе перечисленіе по-пракритски. 
Конецъ:

ichchämi bbarpte Sudabhattikäosaggo kao tassä loceo | 
aфgovamgapayanna ya pähudapariyamma suttapadha-

mänio ya puvvagaicflliyä ceva [! 
suttacchaçüdra (!) dhammakahäi yam sudam niccakälam 
amcemi pujemi vamdämi namamsâmi | 
dukkhau kammakhau vohilälio sugaigamauam 
samäbimaranam jinagunasampatti bou majjham || 5 || 
iti çrutabhâtl (!) samäptä ||

1) B h a n d a rk a r , Report 1883—4, pp. 106—110, 893—98.
2) Приоисано на поляхъ.

— 268) II. Jinica. 245
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b) Cäritrabhakti.

ff. 148b— 150\ 16 санскритскихъ и 13 пракритскихъ vv. 
(10 skt.— 10 pkt.— 6 skt.— 3 pkt.).

Начало:
yenemdrät (!) bhuvanatrayasya vilasatkeyürahäramgadät 
bhäsvanmaulimaniprabhäpravisarottumgottamämgän natän 
yesäni pädapayoruhesu munayaç cakruh prakämani sadä 
vamde ya catayam tam adya nigadann äcäram abhyar-

hitäm II 1 |[
Конецъ:

icchämi bhamtte cärittabhattikäosaggo kao и т. д.
......... samähimaranam jinagunasampatti hou majjhaiii||3||:
cäritrabhakti samäptah (!) || ch ||

c) Äcäryabhakti.

ff. 150b— 152b. 14 санскритскихъ и 15 пракритскихъ vv. 
(11 skt.— 10 pkt.— 1 skt.— 2 pkt.— 2 skt.— 3 pkt.1)).

Начало:
siddhagunasrutiniratänuddhötarusagnijâlavahulaviçesân \ 
guptibhir abhisampürnän muktiyutah satyavacanalaksa-

tabhävän || 1 |( 
Конецъ: icchämi bhamte äyariyabhatti0 и т. д.

samähimaranam jinagunasampatti hou majjham || 6 || 
iti äcäryabhakti samäptah || ch || ch || çubham astu ||

d) Yogabhakti.

ff. 152b— 155a. 27 пракритскихъ и 14 санскритскихъ vv. 
(24 pkt.— 14 skt.— 3 pkt.2)).

1) Послѣдніе 6 vv. и санскритскіе, и пракритскіе имѣютъ общую нумерацію.
2) Сосчитанъ за 1 и обозначенъ циФрой 15.
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Начало:
thosämi gunadharänam anagäränam gunehi tavvehi 
amjaliyauliyahattho abhivamdamto savibhavena || 1 ||

Конецъ: icchämi bhamte jogabhatti0 и т. д.
samähimäranam jinagunasampatti hou majjham. || 15 || 
iti yogabhakti samäptäh (!) ||

e) Caturdaçanandîçvarabhakti.

ff. 155*— 160b. 71 санскритскій н 6 пракритскихъ vv. 
Текстъ не совсѣмъ ясенъ; повидимому, рѣчь идетъ о 14 особо 
почитаемыхъ caitya въ честь различныхъ jina, причемъ эти 
caitya стоятъ въ связи съ Nandîçvaradvïpa.

Начало: om namo Vrtarägäya || 
tridaçapatimukutatatagatamani- 
ganakaranikarasaliladhärägh[dh]auta 
kramakamalayugalaj inapatirucira 
prativimbavilayavirahitanilayän || 1 || 
nilayän aham iha mahasäm sahasä pranipatanapürvvam

avanaumy avanau 
trayyäm trayyä çuddhyü nisarggaçuddhân viçuddhâye

dhanarajasäm || 2 || . . .  
Namdîçvarasaddlpe Namdîçvajaladhiparivrte dbrtaçobhe | 
camdrakaranikarasamnibharudrayaçoyitatadigmahl-

mamdale || 11 Ц 

tatratyâm j anadadbimukharanikara-Purunagayarâkhya-
parvatamukhyâh 

pratidiçam esâm upari trayodaçemdrârccitâni jinabha-
yanâni

Конецъ: icchâmi bhamte Namdîçvara(!)bbatti и т. д. 
samühimaranam jinagunasam[pa]tti hou majjham || 
iti Bhakticaturdaçanamdîsura (!) samäptah || ch || çu­

bham astu II
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f) Nirvanabhakti.

ff. 160ь— 163b. 36 саескритскихъ и 10 пракритскихъ ѵѵ. 
(2 0 -1-12 skt.— 7 pkt.— 4 skt.— 3 pkt.).

Начало :
vivudhapatikhagapanarapatidhanadoragabhütayaksapa-

timahitaqi j
atulasukhavimalanirupamasivam acalam anämayam

prâptam II 1 11 
Ковецъ: icchämi bhamte parinivvänabhatti0 и т. д. 

samähimaranam jinagunasampatti hou majjham || 
iti Nirvvänabhätl (!) samäptah (!) || ch || ch ||

269 (cp. 161).

23) Stotra.

f. 136‘— 136b. Гимнъ ua санскритѣ, повидимому, въ честь 
dharma; подъ конедъ пракритскія цитаты. Счетъ стиховъ весьма 
сбивчивъ; около 12 ѵѵ.

Начало:
nihçesâbhimatemdriyârtharacanâsaumdaryasaipdarçitah 
prïtiprastutalobhalamghitamanâh ko näma nirvedyatäm 
asmäkam tu nitämtaghoranarakajvälä kal[ä?Jpah purah 
sodbavyah katham ity asau tu mahatl cimtä nah

krmtati || 1 ||
Конецъ не приводится изъ-за поврежденія f. 136. Повиди- 

мому, связаио съ предыдущимъ stotra, гдѣ въ центрѣ стоитъ 
cintä (забота) — f. 1371:

ksudhäsamam nâsti çarïrapidanam
cimtâsamam nâsti çarïras[ç]okh[s]anam | 

vidyâsamam nâsti çarlrabhüsanam
ksamâsamam nâsti çarlraraksanam || 1 ||



Кончается:
dustä bhäryä s[ç]atham mitraip bhrtyaç cämtaradä-

yakah |
sasarppe (?) ca grhe väso mrtyur eva na samçayah j| 1(? 

(B öhtlingk, Ind. Spr.2, Л» 2891).
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270 (cp. 161).

24) Stotra.

f. 137b. Гимнъ на санскритѣ пополамъ съ пракритомъ въ 
честь tlrtha (?); 8 ѵѵ.

Начало:
âdyah Sudarçano Meru Yijayam Aralas tathä 
caturtho Mamdiro nämu | Yidyunmäll turayam ca-

gah(!) (pancamah?) || cli ||
Кончается пракритскимъ стихомъ:

manuimhi yahaviccho kari vupochiyanakoi 
râyaha pasarunivâri kari sahajiu ppajjasoi ||

271 (cp. 161).

25) Stotra.

f. 138\ Пракритскій гимпъ въ честь äcära въ 5 vv.
Начало:

jayam care jayam ciddhe jayaip mäse jayam sue | 
jayam bhumjamto bhäsamto pävakammam na vaipdhae || 1

Послѣ 8-ro v. (отмѣчепа 2-мъ!) санскритская цптата изъ 
Mülâcâra1).

1) Strassb., p. 308 приводится сочиненіе этого имсни Vatt^kera «in gathäs 
intermixed with some Pkt çlokas»; очевидно, не оно имѣется въ виду.
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2T2(cp. 161).

27) Stotra.

f. 139*. Гимнъ на Apabhramça; стихи не считаются.

Начало: arham ||
niccu jiu chau niccu dihiniccu jitanu târunu navallau 
bhoya bhümi ruha mänusa hamjam jamdl saitam tam

bhallau ||

внизу f. 139* отмѣтка ghätta. Послѣ нѣсколькихъ ѵѵ. на томъ же 
языкѣ идугь санскритскія изрѣченія въ стихахъ. Ha f. 140*—  
списокъ 8 çuddhi; на f. 140ь замѣтки на bhäsä и 5 санскрит- 
скихъ сентенцій въ стихахъ.

f. 141* занятъ, какъ сказаио выше, оглавленіемъ настоя- 
щаго сборника, доходящимъ лишь до f. 92.

273 (ср. 161).

30) Stotra.

ff. 163b— 171ъ. Гимнъ на Apabhramça; стихи не нуме- 
рованы.

Начало:
jiyadäho jagatakeräya | sakatisabhälahe äpaniho | 
tihuvanuho läga ipäya | muktimilai jimakäminiho

Конецъ:
muhuttänim punu appä dharivi | pamcimdiyaduddhara-

vasikarei [
dhammahoviyarulahukarai loi [ jha iva u vi ha karai

karam nu sou ||
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274.

(M u h . 183) 15X15. 1 f. 18 11. Devanâgarï. Неправильно. Повидимому, рукопись
обрѣзана по краямъ.

Stotra.

Frg. Гимнъ въ честь 24 tlrthakara; прежнимъ существова- 
ніямъ каждаго изъ нихъ посвпщается нѣсколько ѵѵ., заканчиваю- 
щихся обращевіемъ къ tlrthakara. Сохрапились лишь уѵ. отно- 
сящіеся къ jina отъ 6-го Padmaprabha до 11-го Çreyâmsa. При- 
ведемъ для образца:

Dhätaklsamdapürvo dhasukah sthaksemaptah (!) patih | ( 
Namdisyenästasamgo rhan nadanäd baddhatirthakrt || 1 || 
prâk çrutanah Çubhadrâkhya yo gre veyakamadhyame | 
madhyame bhud vimâne tha Supratisthanrpâtmajah || 2 || 
Kaçyâ[m] mrtyuparävarttän nirvidyäsädya kevalam 
pravarttyat tlrtham mukto bhüt sa Supârçvo ’stu

nah çriyo (!) Il 3 II ch ||
saptamam || 62 ||

275.

(Мин. 184) 22X12. 12 ff. сложенныхъ по-свропейски и раздѣленныхъ пополамъ.

Альбомъ изображеній 24 jina.

Ha каждой стравицѣ оранжевой бумаги заключенное въ си- 
нюю рамку изображеніе одного tlrthakara съ 2 стоящими подлѣ 
него Фигурами, вѣроятно, yaksa и yaksinï, хотя y послѣдней нѣтъ 
никакихъ признаковъ жевственности. Тогда какъ Jina разли- 
чаются цвѣтомъ, a въ прочихъ отношеніяхъ одинаковы, yaksa и 
yaksinï вездѣ тѣже —  первый въ лиловой одеждѣ, вторая —  въ 
желтой. При условности рвсунка особенно бросаются въ глаза 
Фигуры lanchana, т. е. жввотныхъ, цвѣтовъ п т. п., характер-
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выхъ для каждаго tïrthakara; эти маленькія Фигуры выполнеиы 
съ поразительнымъ реализмомъ и изяществомъ. Краски такжс 
поражаютъ своей свѣжсстью. Jina изображены безъ одежды, 
■съ одниыи украшеиіями (ожереіьями и т. п.); поэтому можно 
■отнести эти рисунки къ Digambara.

Надъ каждымъ изображеніемъ имя jina на Gujerätl, писан- 
ное devanägarl, причемъ первыя 12 нумсровавы; па оборотѣ —  
текстъ, писанный гуджератскиыъ шриФтомъ.

A ufrecht, Cat. Bodl., p. 406, № 136.

ч
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III. Baddliica.

276.

(Мин. 185) 16ѴзХб- 2é ff. 5 If. Непальскій шриФтъ. Правильно. Черная буиага,, 
серебряныя буквы. N.-Saijiv. 755 (1635). Рукопись была заключена между 

2 досками, изъ коихъ сохранилась лишь одна.

Aparimitâyuhsûtra (A).

Mahäyänasütra, состоящая главнымъ образомъ изъ восхва- 
левій buddha Aparimitâyuh и самой sütra; излагаётся въ Формѣ 
бесѣды Будды съ Manjuçrl.

Начало: namah sarvvabuddhabodhisatvebhyah ' 
evam mayä çrutam ekasmin samaye Bhagavän Çrâvastyâm viha- 
rati sma | Jetavane Anäthapindadasyäräme mahatä bhiksusam- 
ghena sârddham и т. д.
asti Manjuçrl rüparistâdiçi [B diçâyâm] Aparimitagunasaipcayo 
näma lokadhätus tatrÂparimitâyurjnânasuviniçcitatejo näma [B 
ctejoräja näma] tathägato ’rhan samyaksambuddho vidyäcarana- 
sampannah sugato lokavid anuttarah purusadamyäsärathih и т. д. 
etarhi tistbati.........

Конецъ: idam avocad bhagavän attamanä te ca bhiksavah te 
ca bodhisatvä sä ca sarvävatl parsat sadevamânusâsuragandharvaç 
ca loko bhagavato bhäsitam abhyanandann iti.

К олофонъ: Äryäparimitäyunäma mahäyänasütram samäpta f 
ye dharmä и т. д. idam pustaka lisäpita çrlFr.söcfewavajräcärya- 
nana Samvat 755 âsâdhaçuddhi 10.

Cam bridge, pp. 38, 81, 141, Add. 1277, 1385, 1623 
(Aparimitäyudhäranisütra); Buddb. Lit. Nep., p. 41 (Aparimi- 
tayurdhäranl).
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277.

<Мин. 1Ѳ6) 21 Xô1̂ . 51 ff. 6 11. Непальскій шриФтъ. He особенно правнльно. Ha 
нѣкоторыхъ листахъ пустыя мѣста для рисунковъ.

Сборникъ dhärani.

1) Vasudharânamâstottaraçata.
2) Yaj ravi därinlhrdayadhäranl.
3) Ganapatihrdayadhâranï.
4) Usiiïsavijayadhâranl.
5) Piçâcïpariiaçavaridhâranl.
6) Marïcïdhâranï.
7) Grahamätrkädhäranl.
8) Târânâmâstottaraçata.
9) Täränamaskära.

10) Aparimitâyhsütra (B).

Занимаетъ ff. 41— 50; текстъ представляетъ нѣкоторыя 
отступленія отъ предыдущей рукописи (J\fs 276). Часть ихъ при- 
ведена при описаніи послѣдней.

КолофонѢ: Äryya’parimitäyur näma mahäyänasütram sa- 
mäpta y ye dharmä ityädi çubha

11) Sarvadurgatipariçodhana (ч. I).

278.

{Мин. 187) 35X6. 230 ff. 511. Непальскій шриФтъ. N.-Samv. 932 (1812). Ha 1-мъ£ 
рисунокъ A v a lo k ite ç v a ra .

Avalokiteçvaragunakârandavyûha.

Извѣстное миѳологическое сочиненіе о подвигахъ Avalokite­
çvara, стихотворная рецензія Kärandavyüha. Текстъ, повиди- 
мому, близко подходигь къ кэмбриджскому. 19 главъ (adhyäya), 
иочти всѣ нумерованы (заголовки одинаковы съ кэмбрвджскими).
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Начало : om namo Lokanathaya namah çrïmadâryyÂvalokite- 
•çvarâyah | namah sarvabuddhabodhisatvebbyah |

yah çrlghano mahäbuddhah sarvvalokâdhipo jinah 
tannâthaçaranam gatvä vaksye lokeçasatkathâm 
yâ çribhagavat! devl sarvvadharmmâdhipeçvarï 
tasyâ bhaktiprasâdena vaksyämi bodhisâdhanam 
yena sampâlitam sarvvam traidhâtukam idan jagat 
tasya lokeçvarasyâham vaksye sarvvârthasâdhanam 
tad yathâbhün mahâsatvo Jinaçrlrâja âtmavit 
triratnaçaranam gatvä yatir ahan jinâtmajah 
ekasmin samaye so rham (!) bodhimande jioâçramah 
bodhicaryyävratam dhrtvä jagaddhite samaçrayan

I adhyäya triratnabhajanânuçamsâvadâna кончается f. 12b,
I I  avlcisamçodhana — f. 22a, III Maheçvarâdidevasamutpâda — 
f. 37“, IV sarväkälasarvasatvaprabodhanasaddharmasancära —  
f. 51ь, V DurdantodänavaprabodhanabodhicaryäAratärana—f. 57*,
VI adhomukhasatvoddhärana — f. 60b, VII rüpamayïbhümlcatus- 
pädapurusoddhärana— f. 64a, VIII Balisambodhanabodhimârggâ- 
vatärana —  f. 99b, IX tamondhakärabhömiyaksaräksasäsapan- 
bodhanasaddharmâvatârana —  f. 105b, X çuddhavâsasaKunda- 
ladevaputroddhärana —  f. 110a, XI Simhaladviparâksasiprabo- 
dhanoddhärana — f. 114b, XII Varânaçlkrmikîtoddhârana — 
f. 116a, XIII mägadhikasatvaprabodbanoddhärana — f. 119b, 
XIV JetârâmaviçvabhüdarçanaSukhâvatlpratyâgamana (безъ №) —  

f. 124b, XV Simhalasärthavähoddhärana —  (безъ №) —  f. 159% 
XVI sarvasatvoddhârasambodhimârgasthâpana-Maheçvaromâdevî- 
sambodhivyâkaranopadeça—f. 202“, XVII sarvasabhälokasaddhar- 
maçrâvanotsahasampramobitasvasvâlayapratigamana —  f. 208a,
XVIII çriçiksâsamvarasamuddeça (безъ№ )— f. 220.

Конецъ:
iti çiîjayaçrryâkhyâtam çrutvâ sarvve pi sädhikäh |

(размѣръ!)
evam astv iti vihüyya prätyanandan pramoditäh



К олоф он ъ : iti JinaçrlrâjapariprstaJayaçrlsambhâsitaçrïma- 
dâryyÂvalokiteçvaragunakârandavyühamahâyânasütrarâjam sa­
mäptam j ye dbarmmä tyädi j çubham | Sam vat 932 mti vaiçakha- 
mäse çukrapakse trtiyä mahäpunyatithau mrgaçirânaksatre çukra- 
mayogra yathäkarnne muhate (?) Buddhavärasane vrçcikaraçiga- 
tasavituh vrsaip râçigate candramasi Thathirpgumahäparvvakära 
asyatrtiyâdinaça çrïGunakaraçdavyOhapuranapustaka sampürnna 
ciyäsiddhayädväjara (?). Далѣе указывается, чго рукопись напи- 
caua въ царствованіе Girvänayuddha въ Amaräpura; имя пере- 
писчика: likhitam çrlBuddhajasodharamahâvihâraya vajäcäryya. 
vaidyaräja çrïBhâjamminam coya jara.

Cam bridge, pp. 9, 47, Add. 872, 1322; Hodgson Coll., 
№ 19; Buddh. Lit. Nep., p. 95; Burnouf, Introduction, 220— 
230; Lotus, 352.

279.

(Мин. 188) 30X6. 133 ff. 4 11. Непадьскій шриФтъ. He особенно правильно. Ha
1-мъ f. рисунокъ.

Suvarnaprabhäsa.

Извѣстная Mahäyänasütra, переведенная на кнтайскій яз. 
уже въ VI в.: одна изъ 9 ratna сѣвернаго буддизма. Содержаніе 
ея, какъ и другихъ подобныхъ произведеній, весьма расплыв- 
чато: много мѣста отводится восхвалепію самой sütra. 20 гдавъ. 
(parivarta).

Начало: om namo bhagavatyai arууaPrajnäparamitäyai || om 
çrutismrtigativijaye (!) svähä ||
çrutam mayaikasamaye Grddhaküte Tathâgatah vijahâre (!) dhar- 
madhâtau hi gambhîre buddhagocare bodhisattvasamuccayâmahâ- 
kuladevatayâ ||

I nidänaparivarta кончается f. 4a, II Tathagatâyuhpra- 
mâna(!) —  f . l 2*, HI svapnottara— f. 13*, IVdeçanâma— f .23*,
V kamalâkaro näma sarvvatathâgato (!) stava— f. 27k, VI çünyatâ—

256 III. Buddhica. (278—
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f. 31 % VII — ?, VIII Sarasvati (!) devl— f. 6 2% IX çrïMahâdevi —  
f. 66a, X sa[r]vvabuddhabodhisatvanämasämdhärana— f. 66b,
XI drdhäprthvidevatäpar. —  f. 7 3*, XII Sanjnämahäyaksasenä- 
pati—f. 76*, XIII devendrasamayam näma râjaçâstrai (?)—f. 82b,
XIV Susambhavapar. — f. 86b, XV yajnâçrayo näma raksäp. —  
f. 92ь, XVI daçadevaputrasahasravyâkarana— f. 96b, XVII vyä- 
dhipraçamana— f. 102*, XVIII jalavähanasya vaineya— f. 114%
XIX vyâghrî — f. 128% XX sarvatathägatastava — f. 131*.

К олофонъ: äryaSuvarnnaprabhäsottamah sütrendraräjah pari- 
samäptah || çubhamamgala bhavatu sarvadä käla çubha ||

Cam bridge, pp. 12, 60, Add. 875, 1342; Hodgson Coll., 
Jß 8; Buddh. Lit. Nep., p. 241.

280.
(Мин. 189) 21X27. 409 ff. 16 11. Devanâgarï. Хорошій почеркъ; очень непра- 
вильно. Европейская бумага (ff. 297—338 другая, синяя). Вѣроятно, заказной 
списокъ. Фоліація спутана: ff. 63 и 95 сосчитаны дважды, 202 и 205 пропу- 

щены, 271—272 переставлены. Samv. 1932 (1876).

Abhisamayâlamkârâloka 

соч. Haribhadra.

Комментарій къ Astasähasrikäprajnäpäramitä школы Aryâ- 
sanga. Авторъ —  современникъ бснгальскаго даря Dharmapäla 
(926— 956).г)

К олофонъ подтверждаетъ извѣстія Таранаты2), упоминан> 
щаго описываемое сочиненіе. Строго говоря, это скорѣе ком- 
ыентарів на Abhisamaya, приписываемьш Майтреѣ.

Сочиненіе распадается на 32 parivarta; послѣ названія каж- 
даго приводится число çloka (попадается, однако, и дѣленіе на

1) H o ern le , Ind. Ant. XIY, p. 164. Однако, K ie lh o rn , Ind. Ant. XX> 
p. 188, слѣдуя C unn ingham ’y, относитъ Dharmapäla 830—860.

2) В аси льевъ , Буддизмъ, III, 213-214; Н І И Ф н е р ъ  читаетъ тибетскііѣ 
переводъ имени автора Sen-ge-bzan-po « Siiphabhadra » (Târânâtha, p. 217).

17
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pariccheda). Начертаніе цифръ, насколько можно судить no 
копіи, близко къ кэмбриджскимъ рукописямъ Add. 1648 и 1708 
(XIII— XIV вв.).

Начало: çrîGaneçajl
namah sarvajnaya Prajnäpäramitäyäm prârambhah 
om yä sarvvajnatayä nayaty upaçamam çântairsinah

çrâvakân
yä märggajnak[t]ayä jagaddhitakrtä lokärthasampädikä | 
sarvväkäram idam vadanti munayo viçvam yayä sangatäm 
tasm[y]ai çrâvakabodhisatvaganino Vuddhasya mätre

namah ||
mäyä[rü]pasamänabhävayidusäm muktim paräm yoginäm 
samsärodaravarttidosanicaye sammürchitän dehinah | 
Maibreyena dayävatä bbagavatä netum svayam sarvvathä 
Prajnäpäramitänaye sphutatarä tlkä krtä kärikä || 
bhäsyan Tatvaviniçcaye racitavän prajnavatäm agrani 
Äryyasanga iti prabhâçcarayaçâs tat katrm[kartr]

sämarthyatah 
bhäväbhävayibhägapaksanipunajnänäbbimänonnata 
äcäryo Vasuvandhur arthakathane prâptâdarah paddha-

tau II
yogäbhyäsapadäc ca tatvamathanäl lokottarajnänino 
jätasyä FmwMsewasudheyo yatno mahän vrttitah 
ekänto sya viksadrstisamänam çâstrâmbudhau buddhavän 
yä loke sa Vimuktisenavacaso ’khyäto paro värttike || 
vaktun tatra na madvidhäh ksatadhiyo[’]püryam

kancit ksamäh 
samksunno hi budhau[dhotta]mair ahar ahah koça[o]

na yastuksamah || 
jnänavähakadharmmatatvavisaye jätabhiläsä vayam 
vyäkhyän tena paräm sadarthavisayän kas[r]tuip

samabhyumv[dhy]atäh || 
Evam ity ädi sarvatraiva hy asamçayena sarvesä sanimbandhä- 
bhidheyaprayojanaprayojanä ca so(!)ya pürvikä pravrttir iti sam-
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bandhâdïni prajnäpäramitäyäm [va?] cyâni | tathâ hi yadi sam- 
bandhâbhidheyam asv[y]â na kathyeta tadonmattâdivâkyavad 
asambandhamänathakrii ca santâvapen (?) kaçcin pravarttatâpi 
çrotum iti sambandhâbhidheyam asyâmm avas[ç]ya vacanîyam ||

Подъ сочиненіемъ Maitreya разумѣется Abhisamaya; bhäsya 
Äryäsanga, очевидно, —  Abhisamayälamkära1). Однако, не сов- 
сѣмъ ясно, какъ понимать «Tatvaviniçcaye». Комментарій Vasu- 
bandhu къ Astasähasrikä не извѣстенъ: Тараната упоминаетъ 
лишь толкованіе на Pancavimçatisâhasrikâ2).

Vimuktisena =Yimuktasena переводчиковъ8) Таранаты (тиб. 
hphags-rnam-grol-ste), ученикъ Vasubandhu, авторъ Pancavim- 
çatisâhasrikâprajnâpâramitopadeçâbhisamayâlamkaraçâstrasya vr- 
tti и Pancâ°abhisamayàlamkârakârikâçâstrasya värttikä4).

Ш иФнеръ5) понимаетъ тексгь Таранаты такъ, что описы- 
ваемое сочиненіе Haribbadra (Simhabhadra) есть коиментарій на 
Madhyamakâlamkâra Çântiraksita, тогда какъ Васильевъ6) ви- 
дитъ въ нихъ различеыя сочиненія. Если бы Haribhadra давалъ 
лишь комментарій на сочиненіе Çântiraksita, то неупоминаніе 
этого имени во вступленіи было бы странно.

I глава Abhisamayälankärälokäyäm prajnäpäramitävyäkhyä- 
yäm sarväkärajnatäcaryäparivartto näma || 350 || кончается 
f. 89b; II çakrapar. (çlokâ gaddu:7) 0 || 7 || ) — f. 121ъ [124]; 
III aprameyagunadhäranapäramitästuprasatkärapar. (çlâ 202) —  
f. 150*, IV gunaparikïrttanapar. (çlâ 68) — f. 158k, V punya- 
paryäya (çlokâ 130) —  f. 165*, VI °vyäkhyäyä manamodana- 
parinämanäp. (38) — f. 183*, VII nirayap. (19) —  f. 192%
VIII viçuddhip. (25) —  f. 206*.

1) Такъ Ш иФ неръ, p. 112; В аси л ь евъ  ж е — «толкованіе на Abhisa­
mayälamkära».

2) В аси л ьевъ , op. cit., стр. 129.
3) В асильевъ , стр. 144; Ш и Ф н е р ъ ,  р. 188.
4) Данджуръ, мДо, тт. ga, kha ( Ш и Ф н е р ъ ,  р. 139, n. 1).
б) op. cit., pp. 204—205.
6) op. cit., стр.  201.
7) Можетъ быть, эти буквы обозначаютъ числа; въ такомъ случаѣ число 

'Шлокъ =  780 (ср. таблицу Letter-numerals въ C am bridge C atalogue).
17*
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Ha f. 210ъ: Abhisamayälankärälokäyäm prajnäpäramitävyä- 
khyäyäm sarvajnatäparicchedas trtiyah ||
IX stutiparivarta (15) — f. 219b, X gunaparikirttanap. (267)—  
f. 234е, XI Märakarmap. (139)— f. 241*, XII lokasandarçanap. 
(312) —  f. 257*, XIII acintyap. (76) —  f. 261*, XIV °vyä- 
khyäyäm aupamyap. (78) — f. 263b, XV devap. (174) —  f. 273*, 
XVI tathatäp. — f. 301 \ XVII avinivartanlyäkäralinganimittap. 
(281) —  f. 310*, XVIII çünyatâp. (178) — f. 317*, XIX gan- 
gadedeyäbhaginl(!) p. (271) —  f. 328*, XX upâyakauçalya- 
mlmänsä (!) p. (123) —  f. 333*, XXI — f. 335b (названіе 
пропущено), XXII —  f. 338ь, XXIII çakrap. (23) — f. 339b,
XXIV abhimänap. (30) — f. 341*, XXV çiksâp. (57?) — f. 343*, 
XXVI mäyopamap. (112)—  f. 349*, XXVII särap. (191) —  
f. 356ъ, XXVIII avakirnakusumo (!) p. (301) —  f. 366b,
XXIX auugamap. (77) —  f. 387b, XXX sadäpuraditap. (179) — 
f. 395*, XXXI dharmon[d]gatap. (229) — f. 406*, XXXII pa- 
rlndanäp. (360) —  f. 408*.

Конецъ:
sarvabodhigamârthatatvadadhl (?) samyaktvamudyätatäm 
samksiptä hi yadâbhidhanakuçalair evam yato näyakaih | 
sarvasmin vihitaçramaih pravacanair jnayo viçasas (!)

tatah
Prajnäpäramitänayapunaraya granthâtmajakevalah | 
Äryäsangamatänusäyisudhiyä Dirmatsaränäm satäni 
bhatt(?)asyâpi guro vahuvataçrutovato vairävacanajnä-

ninah I
sämarthyäya pajätapätavalavä bhatt(?)opakarod bhaktitah 
spastärtha Harisa[m]jnako bhagavatim äryam imäm

sarvaça |
tathyätathyavibhägayuktivikalajnänodayät samvrttau 
samsärärnavapankamagnamanaso janma sadä dehinah | 
sarvamljananl Divandhanakrj jnänän mryah 
präcchubhät sarväkärabhavantaniyatam käyatriya

präyinäh I
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subuddhais sasutair iyam suvrtämä takvavä samsthitä 
kvä händhl dhanasamyadhäm avisayo vä cän tathä

gäcarah |
bbüyä samjatra evam atisata tanjanmäntaresv api 
hamaty ukse ca midam krtan nividusäm muktam

samullanghitum. | 
ïrsyâçalyacittadyamânahrdayâh çaktâ ne kartu krtya 
mitbyäm ânavalâjitaçrutatayâ prajnavatäm agratah | 
pätälädivakham vidürasamatäm pumsäm satän cäntaran 
tasmäd eva tathävidhän apratinanah süksmäpi käcid yathä | 
khyäto yo tu vipunyakïrtinicayo vidvir (!) janälamkrtams 
tasmin sarvagunâkare T[  ̂]^a^açrlm advihâre çubbe | 
dänälabdhamahodayasya karuyädevasya dharmâtmanah 
eämärthyanasukhopadänamkhile sthitvä vivekäspade | 
krudhyatakunjarakumbbapitadalanavyäsakrasantyätmanä 
punyäbhyäsavitäbhiyogajavaläsampatsamädäyinah | 
räkse[jve] raksa[jya]bhatâdivamçe yatata çrlDharma-

pälasya vai
tatvälokavidhäyini vicaritä satpanjikeyam mayä 
yo ’lankäro ’bhisamayatadâlokaprakâçikâ 
prajnäpäramitävyäkhyä samäptaiva çubhodayâ | 
nyunâtirekaçankâyâm vijnätavyo dbunä vudhaih 
graathasya paricchedämäntarasyä pramänatah | 

К олофовъ: samäptä ceyam bhagavaty äcäryAstasahasrakäyäh 
prajnäpäramitäyä vyäkhyä krtir iyam äcäryaDwprasädapädä- 
näm II Samvat 1932 märgakrlssanavamyäin somaväsare || çu­
bham II

281.
(Мин. 190) 23X7V2' 28 £Г. (сложены по-европейски; Фоліація и пагинація, про- 
пускъ между 3-мъ и б-мъ ff. восполненъ листами новой желтой бумаги, писан- 
яыми другой рукой). 1411. Непальскій шриФтъ. Переплетъ изъ бумажной матеріи.

Bod h і cary âvatâra 
соч. Çântideva.

Рукопись, обозначенная М въ изданіи И. П. Минаева.
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I pariccheda кончается (no нашей Фоліаціи) f. 2Ь, II —  f. 6%
III —  f. 8*. IV — f. 10‘, V —  f. 13% VI — f. 1 6 \ VII —  
f. 18% VIII — f. 22% IX — f. 26a.

К олофонъ: y e  d h a rm ä  и т . д. d e y a d h a rm m o  ’y a m  p ra v a ra m a -  

h ä y ä n a y ä y in a  (!) m a m a  d h a rm m a d iv ä k a ra s y a  y a d  a t r a  p u n y a m  

и t . д. k r t i r  іу а щ  Q ä n tid e v a p ä d ä n ä m  i t i  (2  р а з а ,  2 -й  р а з ъ  др у - 

ги м ъ  почерком ъ).

На внутревней сторонѣ переплета другимъ почеркомъ: 
Sanavat 791 (8?) mäghakrsnaastaml Vrhaspativâraç ca kvabnu 
Bodhicaryyâvatara ärambhajäna.

По мвѣвію издателя эта дата ( =  AD 1671) врядъ ли есть 
дата самой рукописи.

Изданія: И. П. Минаева, «Спасеніе по ученію позднѣйпшхъ 
буддвстовъ» (ЗВ0ИРА0, IV, стр. 153— 228, СПБ., 1890);. 
кромѣ того Journ. Buddhist Text Soc., II, 1894.

282.

(Мин. 191) 29X7. 10 ff. 7 11. Devanägarl. ІІравильно. N.-Samv. 947 (1827).

Çisyalekha 
соч. Candragomin.

Извѣстная поэма, въ изящоой Формѣ выражающая буддій- 
ское презрѣвіе къ міру, написанная, по преданію, для обращенія. 
на исгияный путь царевича Ratnaklrti.

Начало: om namo ratnatrayäya || 
pürvâvadânacaritesu suduskaresu

gîtesu yasya surakinnarasumdarîbbih | 
adyâpi camdrakiranair iva samkucamti 

Märäinganävadanapamkajakänanäni ||
К олофонъ: iti Çisyalekhanâma dharmakävyam samäptam |; 

krtir äcäryaCandragomipädasya |
Samvat ä.phna1) vaiçâkhaçukla astamyäm somadine likhitam iti [ 
äptanäma caturuttaradviçatamitaNepalavarse. tälapatre bhojim-

1) = 2 0 4  (cm. таблицу Letter-Numerals въ C am bridge C atalogue).
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molâksaralikhitam jlrnlbhütam drstvä abhisäritam Amrtânandâ- 
cäryena dvâsaptativârsikenâdrivedâmka 947 varse vaiçâkhe ’ksa- 
yatrtlyäyäm iti çubham

Оригиналъ этой рукописи Cam bridge, p. 31, Add. 1161.
Издаыо И. П. Минаевымъ, ЗВОИРАОІУ, стр. 29 (тамъ же 

тибетскій переводъ, изданный Ивановским ь).

283.

(Мин. 192) 22X10. 23 ff. 9 11. Непальскій шриФтъ. XIX в.

Sekanirdeçapanjikâ 

соч. Rämapäla.

Комментарій къ Sekanirdeça Maitreyanätha, паписанному въ 
духѣ Caturmudrânvaya Nâgârjuna. Изъ текста Sekanirdeça при- 
водятся лишь начальныя слова отдѣльныхъ sütra, которыя иногда 
остаются безъ толкованія какъ subodha. Это весьма затрудняехъ 
повиманіе комментарія, тѣмъ болѣе, что содержаніе текста и 
само по себѣ нелегко: это фиософскій трактатъ направленія 
Mahäyäna метаФизическо-психологическаго характера.

Начало: namo Buddhäya |
dharmmadhätvätmakam nätham bodhisatvaikam äcaram 
jagadarthakaram bhaktä vande gurum anuttaram | 
granthavyâkhyâparâmarsakauçalam me na majjanäh (!) 
gurvvâdeçavaçâd vyäkhyä tippatä ksantum arhatha | 
tathâpi na parärthäya smrtaye paramatmanah 
anyasmai madvidhäyäpi likhyate kincid arthitah | 

iho (!) yam mahâpanditâvadhrtaçrîmaniHaïYre«/«»â/Âa/< kriyäca- 
ryäyogäbharayoganiruttaratantresv anuttaragurur äryaNämä [ga] 
rjjunapadakrtaCaturmmudrânvayânugatam Sekanirdeçam kartukä- 
mah prathamam tävad atitheyam prastuvan pravacanänäm nidäna 
vä krsye pindärthasya vä ädibhütam prajnopäyasvabhävam evam- 
käram pranamati evamkäram ity ädi |
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Въ трактатѣ проводится идея параллелизма явлсній внутрен- 
няго и внѣшняго міровъ; основныхъ явлеаій каждой группы 4: 
прежде всего это 1) vimarda, 2) vipäka, 3) vicitra и 4) vila- 
ksana, имъ соотвѣтствуютъ 1) dharmakäya, 2) sambhogakäya, 
3) nirmänakäya и 4) sväbhävikakäya; 1) viramânanda, 2) para- 
mânanda, 3) [prathama] änanda и 4) sahajânanda. Въ подобномъ 
же соотвѣтствіи стоягь и mudrä (повидимому, явленія веутрен- 
пяго міра): 1) karmamudrâ — vicitra, 2) dharmamudrä—vipäka,
3) mahämudrä —  vilaksana, 4) samayamudrä —  vimarda.

Цитируются слѣдующіе авторы и сочиненія: 
Astasähasrikä(Prajnäpäramitä)— f. 22% Äryadeva— f. 21“, Kam- 
balambara— f. l l a, Garbhasikhä (Çâktatantra) — f. 9b, Catur- 
mudränvaya (Nägärjuna)—f. 8k, Jnänasiddhi— f. 16a, Jvarahara- 
taksakacüdâratnâlamkâropadeça — f. 15b, Devendrapariprcchä—  
f. 1, Pradlpoddyotasatkotivyäkhyä (Candrakirti) —  f. 21a, Prava- 
cana— f. l l a, 15b, Yogatantra— f. 20b, Yoginltantra—f. 8a, 20b, 
Viçesacintibrahmapariprccha — f. 18b, Saptaçatikâ (Prajnäpära- 
mitä) —  f. 18ь. Кромѣ того упоминаются: Kaulâgama— f. 10a, 
vedäntavädinah— f. 10a, Hathayoga— f. 3 \

Конецъ:
äracayya vivrttim sphutäm imäm 

Sekanirnnayagambb irasägare 
yan mayä kuçalam äcitam ksanäd 

astu tena sakalo jano jinah | 
caturtham kramasamohasandohäyä sabhänjikä 
krtä çrlRämapälena Sekanirddeçapaiijikâ | :)

К олофонъ оригинала:
caturmâsâdhikaçatadvaye samvatsare çubhe 
räjnah çrlmadVdmadevavijaye |
çrîUdayapurlyaramye makriçâvanta çnNugârjjunajIvasya

raksite |

1) Обраідаемъ вниманіе на риѳму!



— 284) III. Buddhica. 265

tatra sthitah Saugatatatvavedr paramopâsakaçrï Vajrâ-
karajwasamj nakaih |

snlikhyate çâçvatasekanirnnayaih | 
krsnabhädrapade mäse väre Brhaspatiprasamsite | 
çubham astu sarvvadä |

Приписка : jlrnlbhütapräclnatälapatrapustake drstvâ’bhisâri- 
teyam pustakam | çubham. Изъ этого явствуетъ, что колофонъ, 

списанный иеряшливо, относится къ оригиналу, писапному на 
пальмовыхъ листахъ въ 1080 г. нашей эры. Приведенный ко- 
лофонъ —  единственный, упоминающій царя Yâmadeva (ср. 
S. d’Oldenburg, JRAS 1891, р. 687).

284.

^Мин. 193) 20X16 (?). 48 ff. (30—78). 5 11. Непальскій шриФтъ. Копія на про-
зрачной бумагѣ.

Mahäkälatantra.

Patala I— XIY.
Начало: om namo çriVajamahâkâlâya | 

еѵащ mayä çrutam ekasmin samaye Bhagavän devinam (!) bhagesu 
yathänayani tathä vijahärad (!) iti ||

I patala çrlMahâkâlatantrarâje natvâryagamana кончается 
f. 33b, II kundâbhinaya— f. 3 4 \ III mantra—f. 39l, IV vaj[r]abhi- 
seka— f. 40a, V devatâbhiseka —  f. 40“, VI paricaryâ —  f. 42k,
VII devatotthäna — f. 53e, VIII chidam bhûmim nirnaya (?) —  
f. 59a, IX devlpariprcchävädänäma gutikäpat. — f. 65a, X pä- 
duka —  f. 68a, XI devlprabhämandita — f. 69ь, XII anjana—  
f. 71b, XIII —  ?, XIV rasasädhana — f. 76b.

Эта довольно неразборчивая копія близко подходитъ къ ру- 
«описи Hodgson Coll. JVs 47, хотя число строкъ то же, что 
въ рукописи Cam bridge, р. 64, Add. 1352. Cp. Buddh. Lit. 
Nep., p. 172.
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285.

(Мин. 194) 24ХЮ ll2' 25 ff. 7 11. Devanâgarï. Неправнльно.

Utpätalaksana.

Трактатъ о примѣтахъ и способахъ предотвращенія указы- 
ваемыхъ ими бѣдствій. Въ 2 частяхъ, имѣющихъ различны» 
названія, a въ этой рукописп и отдѣльныя Фоліацш; повидимому,. 
лишь двѣ редакціи того же текста.

1) Manjuçrïpârâjikâ.

12 ff. Бесѣда Lokeçvara съ deva. 55 главъ.

Начало: namo Maiijuçriye |
utpäta kathyatäm deva çrüyatâm mama samsphutam 
atisugva manjäte (?) vada deva Manjuçriye | 1 | 

devoväca | çrnu sudhana pravaksämi çubhâçubhapariksanam
mänavänam hitärthäyä mithyä mama na bbäsitam | 2 |

krsnavyâghrapraveçena ye kecid vanaspatipraveçena svämimrtyu- 
varsatrayena yadi çâmtikâlayat mahävalividhänam kärayitvä 
Pancaraksävidhänam päthayet pratyusam snänärtham valikala- 
çapûjâbhumidânasuvarnadânaganacamkram (!) ca tena ça[m]ti 
bhavati | 1 |

Конецъ: anyavidhinä sarvesäm çâmtidânarüpyasatmâsena 
ätmanä prativivapräyadadet bhojyam ca pratimä parivarttate 
dhümäyati rudamti ca praçedamte pravähesu anyaräjä bhavi- 
syati 55.

К олофонъ: iti ütpätalaksanam Manjuçrïpârâjikâ iti.

2) Lokeçvarapârâjikâ.

13 ff. Число главъ больше предыдущаго на 6, но нумераці» 
идетъ лишь до 55. Содержавіе тоже, часто одинаковы и выра- 
жевія; иногда главы переставлены. Бесѣда Bhagavat съ Tara.
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Начало. om namo Lokeçvarâya |
çrlmatPotarake ramye nänävrksasamäkule 
nänädvijamrgäklrssa (?) sadevä rsaya gratah 1 
Täreha yagrivakrokse Lokanäthasya parsadi 
uväca täranl devyä satvänäm hitacetasä. . . .

Bhagavän äha | çrnu Täre mahäbhäge Amitâyurjinâtmaje
tvayä prccha pravaksyämi çubhâçubhaparaksanam (!) | 3 | 
mänusyänam hitärthäya mithyä mama na bhäsita || . . . .  
krsnavimvadhvajädinäm krsnavyäghras tathaiva ca 
rästre vanaspatau praveçena drçyamte na tathâpi vä 

sväminaxn mrtyum evâha trayamäsena varsatah yadi çâmti kä- 
rayet

Глава 55-я: anyavidhinä0
Конецъ: rätrau mahävalipürvakam ganacakram bhamgasthäne 

kärayet etena sämtir bhavati nänyatbä ||
К олофонъ: iti Utpätalaksaoa Lokeçvarabhâsita [Tä]rä prchati 

päräjikä samäptamm || çubham astu || çubham |]
Ha оборотѣ 1-ro f.: Lokeçvarapârâjikâ.
Cam bridge, pp. 64, 95, Add. 1353, 1420.

286.
(Мин. 195) !) 20y2 X7V2. 23 ff. 7 11. Непальскій шриФтъ.

Mahäpäräjikä.

Стихотворный сводъ религіознаго права сѣвернаго буддизмаг 
своего рода grhyasütra, излагаемая въ Формѣ бесѣды Будды съ 
Manjuçrï. По колоФону, извлеченіе изъ Yinayasütra; пазваніе 
всего сочиненія не приводится въ колофонахъ; приведенное выше 
встрѣчается въ кэмбриджской рукописи. Заглавіе Mahjuçrlpâ- 
räjikä, записанное на обложкѣ парижской рукописи, не доста- 
точно подкрѣплено и неудобно потому, что безъ надобности при-

1) Поступило въ 1913 г.; по реестру № 290.
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водитъ къ смѣшенію съ предыдущимъ текстомъ этого имени 
(cp. № 285,і).

Начало: om namo ratnatrayäya
Buddham dharmmam ca samgham ca Çâkyasimham

anuttaram |
pranamya sahasâvocat Manjuçrl karunâtmakah || 1 || 
samsäräbdhimahäghore nimagnä sarvajantavah 
tärayisye mahänätha deçayasva mahämune || 2 || 
äjaumäntam kule tävat paryyantam bodhimandape 
pârâjikâdini[ya]maçuciçântih katham punah || 3 || 
çrîbhagavan äha |
sämpratam çrnu Manjuçrl satvarthakarunâtmaka 
brahmaksatriyavaiçyänäm çüdrânâni ca vidhikramam || 4 1| 
samskäramn ca trayänän (!) ca çûdrâh samskärahluajäh 
mätä puspavati mäsi caturthe ’haui samçitâh || 5 ||

Главы раздѣляются краткими заголовками безъ нумераціи 
и пр.

I pravrajyävidhi кончается f. 4а, II nädichedanav. — f. 2Ь,
III munîndrabhâsita-nityâcaranav. —  f. 7“, IY çuddhiDiyama —  
f. 8Ъ, V pindapradänav. —  f. 15a, VI caturvarnädivadhapärä- 
jik ä—  f. 17a, VII vadhapär. —  f. 18a, VIII himsäpär. —  f. 18b,
IX patitapäräjikädhikära — f. 18ь, X bhaksâbhaksaçucinirdeça— 
f. 20a, XI gurutalpakanirdeça —  f. 20b, XII çucinird. — f. 21b,
XIII vratan. —  f. 22a, XIV pancagavyaviçuddhi — f. 22b, 
X.V pancagavyasädhana —  f. 23a, XVI päpanirmocana — f. 2 3 \

Конецъ:
garbbapraveçamâtrena päpam gacchati nâçanam 
varnnânurüpabhedena pailcagavya pradäpayet ||

Колофонъ: iti sarvatathâgatadvâdaçasahasrapârâjikâ Vina- 
yasQtroddbrta-çrlmatMunlndramukhakamalavinirgatapâpaparimo- 
cananâma nirddeçah samäptah || çubham ||
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Cam bridge, p. 38, Add. 1276 (ближе всего подходитъ къ 
нашей рукописи), Royal A siat. Soc., p. 44, ЛІ» 62, P aris , 
SaDScrit 811).

287.

(Мин. 196) 16X20. 136 ff. (сложены по-европейски, нумерованы страницы) 19 11.
Devanâgarï. Европейская бумага съ водяными зваками 1874 г.

Kriyäsamgrahapanjikä 
соч. Kuladatta.

Сочиненіе объ обрядахъ въ 8 главахъ (prakaraoa)2); каждая: 
вачинается егихомъ, резюмирующимъ ея содержаніе.

Начало: namah çriVajrasatvâya
mahâgamat sadämnäyät sacchisyâdhyesanâvaçât 
Vajrasatvam jagannätham natveyam kriyate mayä | 1 
savâdibhüçodhanabhûparigraho pädasya samstbäpana

därakarmmanl
devapratisthäm ca tathaiva gandl dhvajocchrayah çesata

eva käryah | 2 
parîksâ guruçisyânâm guror adhyesane tatah 
mantraseväm guruh kuryyät tato bhümeh pariksanam (!) 

tatra vihäradikam abhidhätukämo yajamäna ädäv äcäryyam parl- 
ksayet

I prakarana кончается p. 9.
II prakarana начинается :

devatäyägayuktah san mahäpüjäm vidhäya ca 
devatästhäpanam krtvä çodhayet sadanäm tatah | 

кончается p. 23.
III начинается:

yavänäm ropanam krtvä jämtulln câpi püjayet 
sütram sampätyayatnena västunägam parlksayet | 

кончается p. 49.

1) И. П. М инаевъ  на основаніи этого матеріала приготовилъ къ печат» 
изданіе текста, къ сожалѣнію, такъ и оставшееся въ рукописи.

2) Въ кэмбриджскои рукописи указаны лишь 4 главы.



IV начинается:
istakälaksanam samyak jnätvä diggrahanam tatah 
samyag ävyayä jnätvä präsädasya ca laksana | 

кончается p. 58.
V начинается: därukarmmety uktam tenocyate

vanayäträ tatoddhäram samyag utthâpayet sudhïh 
samsthäpya ca siroddäru juhuyâd amrtânate | 

кончается p. 74.
VI начинается:

vajrâcâryyapraveço smin samädhitrayabhävanä 
parikramârtham sütränäm pâtanam rajasâm api 
agnikriyävidhänam ca pindikâsthâpaDam tatah 
sallaksanena nispâdya pratimâm sthâpayet | 

ікончается p. 232.
YII начинается:

citrakarmma vale pindi gandikâlaksanam tatah 
etesâm ca pratisthänäm pravrajyâgrahanam tathâ | 

кончается p. 246 (неправильно отмѣчено 245).
VIII начинается:

laksanadbarmadhätünäm dhyajânâm avarohanam 
jinoddhäro(!)pasamhärän püjayed ganamandalam | 

Конецъ:
nirlksya tantra nikhilam mayeyam samhrte cärutarä

viçuddhâh
nâpûrvaçabdena suçobhanena tatrâpi santah sudhiyam

ksamadhvam | 
sârasaralam anargham çrlKuladattena yojitam 
grantham yajamânamanoharanam nikhilâcâryasya para-

mâbharanam
panjrm vidhâya vidhinâ yad avâpya çubham mayä 
Vajrasattvo ’stu loko ’yam tenânandamayo varah |

К олофонъ: iti mahâpanditanisangâcâryyaçrlKuladattaviracitâ 
Kriyäsamgraho nâma panjikâstamaprakaranam samäptam || 8
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ye dharmmä и т. д. râjâdbirâjaparameçvaraçrïmad-.4£>Âaÿ<ma££a- 
■devasya vijayaräje likhana samäptlkrtam iti | Samvat 373 mâ- 
rgaçîrsaçuklad vitly äy am çuklavasare svätinaksatre çrîNogallake 
vaiçyaçrlDivâkaravarmmamahâviharabhiksuvajrâcâryyena Ѵгга- 
matina svahastena likhitam iti ||

punyam yad abhavat mätäpitrupädhyäyädi 
sakalasatvarâçer anuttarä jnänapräptih syät 
udakânalacaurebhyo mûsikânâm tathaiva ca 
raksitavyam prayatnena.. .  .kasataina (!) saptakam

Даты эти относятся, разумѣется, къ оригиналу нашей ру Kö­
nnen. Интересно указаніе на Abhayamalla: его время въ ката- 
логѣ B endall’fl точно не установлено (см. Chronolog. Appendix I). 
Add. 1465, датированный N.-S. 384 (AD 1264), писанъ также 
въ царствованіе этого государя. По K irk p a tric k ’y его правле- 
ніе длилось 48 лѣтъ, что дѣлаетъ обѣ даты 373 и 384 вполнѣ 
пріемлемыми. Дата AD 1224, приводимая B endall’емъ въ 
Journey, App. III, повидимому, не стоитъ внѣ сомнѣнія. Ср. 
Cam bridge, р. 183, Add. 1697; P aris , Sanscrit 31, 32. 
Hodgson Coll., № 42 (всего 3 prakarana); Buddh. Lit. Nep., 
p. 105.

288.

(Мин. 197) 16^2 Х^Ѵг- ff. (сложены гармоникой) 5 11. Непальскій шриФтъ.
Очень неправильно.

1) Dânavâkya.

ff. 1— 8*. Трактатъ о культѣ, распадающійся на 34 неболь- 
шихъ отдѣла, изъ которыхъ нумерованы 28 (въ кэмбриджской 
рукописи ихъ 35). Названія отдѣловъ на Nevärr.

Начало: om namah çrîDipamkalâyah | 
bhümundrakumlasukumära viciiptapate sampälaya Sugatasya dya- 
parikamäya jainäpito vipulatogya mahänidhäna

tenâdya nipatilabhüsarvvavesatasya | va sâlâyai ||
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Конецъ: syamadyatvagavätva malanabhagavatyadivyapana- 
tipänara | säkhatiyä |

К олофонъ : i t i  Dänaväkya dharmmagä samäpta |
Cam bridge, p. 68, Add. 1361.

2) Mangalästaka.

289.

(Мин, 198) 40X8. 180 ff. 7 11. Непальскій шриФтъ. Между строкъ глоссы, пи- 
санныя красныни чернилами.

Jätakamälä 
соч. Âryaçüra.

Знаменитый сборникъ легендъ о прежнихъ существованіяхъ 
Будды; 34 jätaka.

Начало om namah çrlsarvabuddhabodhisatvebbyah 
çrîmanti sadgunaparigrahamangaläni 

klrtyäspadäny anavagitamanoharäni 
pürwaprajanmasu Muneç caritâdbhutâni 

bhaktyä svakavyakusumâmjalinârccayisye ||

I vyâghrîjâtaka кончается f. 4k, II Çibi — f. 9b, III kulmäsa- 
pindi — f. 12*, IV çresthl— f. 14*, V avisajyaçresthl — f. 16b,
VI çaça —  f. 20b, VII Agastya— f. 24b, VIII maitrlvala —  f. 30k,
IX Viçvantara— f. 39b, X yajna1) — f. 43b, XI çaça2) —  f. 45a,
XII brähmana— f. 47a, XIII unmädayantl— f. 51b, XIV Supära— 
f. 55b, XV matsya — f. 57b, XVI varnakapotam —  f. 58b, XVII 
kumbha — f. 61a, XVIII putra3) — f. 63% XIX visa — f. 67% 
XXçresthi— f. 69a, XXI Buddhabodhi — f. 73b, XXIIhamsa— 
f. 81a, XXIII mahäbodhi — f. 87a, XXIV mahäkapi — f. 90\

1) Cambridge makga.
2) Cambr. Cakra.
3) Cambr. aputra.
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XXV çarablia —  f. 93a, XXVI ruru —  f. 9 7 \ XXVII mahä- 
kapi — f. 101a, XXVIII ksanti —  f. 106ъ, XXIX Brahma —  
f. 110ъ, XXX hasti —  f. 114b, XXXI Sutasoma —  f. 122b, 
XXXII ayogrha —  f. 126a, XXXIII mahisa —  f. 128a.

К олофонъ : iti jagatapatrajätakam catustrimçattamam samäp- 
tam iti I krtir iyam Aryaçürapâda ||

Рукопись очень блязко подходитъ даже въ опискахъ (см. 
jâtaka IV) къ кэмбриджской (Add. 1415), но колофонъ одина- 
ковъ съ парижской (Féer, JA 1875, p. 415); возможно, что 
кэмбриджская —  орвгиналъ обоихъ списковъ.

Изданіе: K ern, Harvard Or. Ser. I, 1891.

290.

(Мин. 199) 174 ff. 9 11. Devanâgarï. Калька на прозрачной бумагѣ.

Buddhacarita 
соч. Açvaghosa.

Копія рукописи Парижской Національной Библіотеки San­
scrit 76 (Sanscrit Dév. 106). Описаніе и названія главъ приве- 
дены S. Lévi, JA 8, XIX, pp. 201— 211 (1892).

Изданіе: Cowell, Anecdota Oxoniensia, Aryan Ser., v. I, 
pt. 7, 1893; переводъ его же SBE, v. XLIX.

291.

{Мин. 200) 34X9. 54 ff. (безъ нумераціи) 6 11. Непаіьскій шриФтъ. Неправидьно.

Manicüdâvadâna.

Извѣстная легевда объ одномъ изъ прежнвхъ существованій 
Будды въ качествѣ Manicüda, сына даря Brahmadatta.

Начало: om namah çrlVajrasatvâya ||
Evam maya çrutam ekasmin samaya (!) Bhagavân Çrâvastyâm

is
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viharati sma Jetavane ’näthapindasyäräme yada bhagavatyä (!) 
prätihäryya vidarçitam nibhatsitäs tirthya nanditä devamanusyäs 
tositâ и t. д.

Конецъ: idam avocad Bhagavän ättamanäs teçca (!) bhiksavo 
Bhagavanto (!) bhäsitam abhyauandam (!) iti ||

К олофонъ: iti Manicüdavadänam (!) samäpta ||
Cam bridge, p. 11, 78 (Add. 874, 1375). Cp. L. de L a­

yallee Poussin. JRAS 1894. 297— 319.

292.

(Мин. 201) 40^2 X81 fa* 72 ff. (3-й f. позднѣйшаго происхождевія) 711. Непальскій 
шриФтъ. N.-Samv. 930 (1810).

Suvarnavarnâvadâna.

Часть Yratävadänamälä; въ 3 главахъ.
Начало: namo ratnatrayäya |

lokänam paramânamdam Anamdam änato smy aliam 
Märajicchäsanaratam nirvrtte paramâtmani ] 
Mahâkâçyapam Kaçyapam Jnatakaundinyabhiksu

[°kam?J
Gâyâkâçyapam coruvilvâkhyabhiksuip namami | 
Mahâmaudgalam Çâliputram (!) Subhütim 
mahäntam Mahärähulam Bhadräkäutam munîndrât-

majam tam |
Jayaçrlr bhiksuvaryo ’sau Jinaçriyam uvâca tam | 
çrüyatâm kathayisyâmi laksacaityavratam mahat || 

Повѣсть o купцѣ Divâkara, который, разорившись, вновь 
разбогатЬлъ, выполняя caityavrata, преподанное ему Kâçyapa, 
стоявшимъ во главѣ samgba послѣ нирваны Будды, и сынѣ Divâ­
kara, Suvarnavariia, счастливо вышедшемъ изъ величайшихъ 
тягостей и достигшемъ степени архата. (Въ III главѣ рѣчь идетъ
о прежнихъ существованіяхъ Suvarnavarna и другихъ героевъ 
повѣсти). Позднее происхожденіе этого avadäna видно изъ про-
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рочества Будды o паденіи нравовъ, долженствующемъ произойти 
среди его послѣдователей : они забудутъ законъ и направятъ всѣ 
своп помыслы на стяжаніе и т. п.

I глава —  iti Vratävadänamäläyäm Caityavratânuçamsâyâm 
laksacaityasamutpattir näma prathamam avadänam — ковчается 
f. 15a; II —  f. 51*.

Конецъ: Diväkaro mahäsärthavähah punah punar ärädhana- 
vratänubhävät putrapautradäsadäsihasty aç varathapadätisampad- 
bhi samrddhiraipç cakravarttîva sukham anubhuya nirvrtipadam 
ayäptavän ||

К олофонъ: iti Yratävadänamäläyäm Caityavratânuçamsâyâm
Suvarnavarnävadänam trtlyam .............. [saippürnam]
ye dharmmä и т. д. Samvat 930 bhâdrapadaçukla 5 çva ku phna 
coyä bhâjadhana rucirânandajanihmasyam siddhaya kâjalo çu­
bham I çubham astu sarvajagatâm | e pustaka çvlViçvânandana 
Ruciranamdayä vyotpätä kayä ||

Cam bridge, p. 59, Add. 1341; Buddh. Lit. Nep., p. 275.

293.

(Мин. 202) 34^2 X 12. 161 if. 9 11. Непальскій шрифтъ. Довольно правильно.

(Brhat) Svayambhüpuräna.

Непальская puräna, превозносящая мѣстныя святыни; буд- 
дійская миѳологія подверглась здѣсь значительному вліянію 
индуизма. Въ самомъ концѣ уооминаются (въ пророчествѣ) цари 
Yaksamalla (ум. около 1460 г.) и его праправнукъ, Narendra 
(первая половина XVI в.); поэтому возвикновеніе Svayambhü- 
puräna врядъ ли можно отнести ко времени раньше XVI в. Из- 
вѣстны по крайвей мѣрѣ 4 рецензіи.

8 главъ (pariccheda).
18*
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Начало : oni namah çrrSambhuvex) jyotlrüpâya |
om namo Buddhäya dharmmäya samgharüpäya vai namah 
Svayambhuve viyacchäntabhänave dharmmadhätave | 
bhavärnnavasamuttärakärunyägäramürttaye 
jagadählädarüpäya namas tu Sambhuve sadä | 
astinästisvarüpäya jnänarüpasvarüpine 
çünyarûpasvarüpâya nänärüpäya te namah |

I adhyäya: Svayambhupurâne çrîdharmmadhâtukâllhradasa- 
mutpannakathäyäm prathamo ’dhyâyah кончается f. 16% II çrl° 
Goçrmgaparvvate çriSvayambhûcaityabhattârakoddeçe püjâphala- 
varnnana — f. 43a, III Svayaipbhüpurâne Svayambhûtpattika- 
thäyäm trtlyo ’dhyâyah —  f. 61a, IV çrl0 çrlSvayanibhûtpatti- 
kathâyâm vltarâgatirtharâstrapravarttana —  f. 79b, Y çrl0 Go- 
çripgaparvyate Syayambhücaityabhattârakoddeçe tlrthopatlrtha- 
plthopapithanirüpanâyâm pancamo ’dhyâyah —  f. 99a, VI çrl° 
çri[Go]çrmgaparvate Svayambhücaityabhattârakoddeçe dharm- 
madhâtuvâglçvaraprayarttanâ —  f. 117a, VII çrïSvayambhü- 
purâne Goçnpgaparvate dharmmadhâtuvâgeçvaragupto dhyâya—  
f. 138%

Конецъ:
prthau sumamgalavare çubhapürnnayukte 

svargge pi usnîsapade suralokaçresthe |
Çambhoh purânamahimâm praçrutâ janâ yat 

santistate Buddhagune sugunena bhüse ||

К олофонъ: iti çrïSvayambhücaityabhattârakoddeçe mahâpra- 
bhâvarççano nâmâstamo dhyâyah parisamâptah ||

Весьма близко подходитъ къ этой рукописи Cam bridge, 
р. 7, Add. 870; къ той же рецензіи относятся ib. р. 102, 
Add. 1468 и Buddh. Lit. Nep., p. 249.

Изд.: Haraprasäd Çastrï, Calc., B. I., 1894.

1) Sambhu =  Svayambhu; no H odgson’y (Essays, index) purana называется 
также Sambhupu0.



m .
(Мин. 203) 341/2XIO. 173 ff. 7 11. Непальскій шриФтъ. N.-Samv. 988 (1868).

Ha l -мъ f. р и су н о к ъ , изображающій Svayambhücaitya.

(Brhat) Svayambhüpuräna.

Въ общемъ таже рецеіізія, но съ неболыииыи различіями. 
Такъ въ началѣ:

om namah çrïSvayambhuve | 
namo Buddhäya0 и т. д. 

âkâço nimällbhütä nisprapamcagunâçrayah | 
pancaskandhâtmakah çântas tasmai caityâlaye namah |
Затѣмъ bhavârnnava0 и т. д.

I adhyäya —  çrïGoçrngaparvate Svayambhücaityabhattära- 
koddeçe dharmmadhâtûtpanno näma prathamo ’dhyäyah кончается 
f. 23ъ, II püjäphalavarnnana —  f. 45ъ, III cchandotpäda — 
f. 66ь, IV grämädisamudbhava —  f. 87b, V tlrthopatlrthapltham 
ca nirüpana(!) gunavarnnana — f. 110% VI dharmadhâtuvâglç- 
varahprayarttana(!) —  f. 131% VII vâgîçvaragupta— f. 152*.

Колофонъ: iti çrîSvayambhücaityabhattârakoddeçe mahäpra- 
bhävarimano nämästamo dhyäyah parisamäpta | çubham bhüyät | 
Samvat 988 mti mamçilaçudi 8 sa sampürnna siddhaya kajala |

295.

(Мин. 204) 14 ff. 6 11. Непальскій шрифтъ. Калька на прозрачной бумагѣ.

(Madhyama) Svayambhüpuräna.

Отрывокъ: начало: 
om namah çrïdharmadhâtuvâglçvarâya sarvabuddhadharmabodhi- 
satvebhyah |

çrlmatâ yena saddharmas trilokye samprakâçitah 
çrïghanam tam mahäbuddham vande ham çaranâçritah [
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natvä trijagadlçânam dharramadhätu jinâlayam 
tat Svayambhüsamuddeçam vaksyämi çrnutâdarât j 
çraddhayâ yah çrnotîmâm Svayambhûtpattisatkathâm | 
pariçuddhatrikâyah sa bodhisatvo bhaved dhruvam |

Колофона не видно.
Cp. Cam bridge, p. 102, Add. 1469; Hodgson Coll., № 23 

(копія сдѣлана съ какой-то третьей рукописи).

296.

(Мин. 205) 25 X 612- 28 ff. 5 11. Неаа.іьскіп шрцФтъ. N.-Saiiiv. 901 (1781).

(Laghu) Svayambhüpuräna.

To же сочвненіе въ кратчайшей редакціи. Названія главъ 
совпадаюгь съ первой редакціей (brhat).

Начало: om namah çrldharmmadhfttuve (!) namah | 
natvârkkabandhu j agadekabandhu 

Svayambhabhattärakarädidevaiii 
jarärujämrtyuhäyaikadaksa

vande taduddeçamahâsamastam |
Nepâle jagadi khyätye (!) Goçringo näma parvvata
bhedo ’sti ca yuge tasya näma satyaJ) ..............
yuge Satye Padmagiris Tretäyäm Vajrakütakah | 
Goçrngo Dväpare khyätah Kalau Gopucchaparvvatah

I pariccheda кончается f. 4b, II —  f. 7", III —  f. 9*,
IV — f. 1 1 \ V — f. 15 \ VI —  f. 2 1 \ VII —  f. 23b.

К олофонъ: iti çrlSvayambhücaityabhattârakoddeçe m a h ä p ra -  

bhävaY arnnano näm ästam ah  paricch ed ah  sam äp tah  ||

caityoddeçam imam krtvä yad äptam kundanirmalam | 
kuçalam tena loko ’yam Maiijuçrlsamavigrahah | 
mahäbodhah samäyätahs tathägataguiie ratah 
jagannäthena sudhiyä krtapürvvänusäratah |

1) H odgson Coll.: namna ca yugabhedatali.
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çubham astu sarvvajagatäm | Nepälamandale yäte dharmmadhä- 
toh puräthärn | Samvat 901 mti 'kâtikaçukra 13 hu sa çrîSva- 
yambhüpuräm çampürnnasiddhaya kânjaro | risita Suvarmapra- 
w7/?'mahänagare Maitrepurimahävihärä çrïvâkavajasyâgravasthita 
çrïvajâcâryya Parmmamunisyâtmaja Amrtammisya svârtha risi- 
tain I и t . д.

Cp. Cam bridge, p. 9, Add. 871; Hodgson Coll. № 17.

297.

<Мин. 206) 26X7V2» 27 ff. (1—23, 25—28, l -й f. позднѣйшаго происхождѳнія).
5 11. Непальскій шриФтъ. N.-Samy. 915 (1795).

(Laghu) Svayambhüpuräna.

Начало нѣсколько разнятся; въ общемъ, однако, тотъ же 
тексгь.

Начало: om namah çrîdharmadhâtuvâgïçvarâya | 
saddharmah çrlmatâ yena trisu lokesu deçitah 
devadevâdhidevâya tasmai namo rkabandhave | 
natvâ Goçrngaçailasyam (1) dharmmadhätum Svayam-

bhuvam
taduddeçam aham vakse lokänäm punyavarddhaye |

I pariccheda кончается f. 4% II —  f. 6b, III —  f. 9a,
IV —  f. l l b, V —  f. 16% VI —  f. 22% VII —  ? (вѣроятно, 
конецъ — на недостающемъ 24-мъ f.).

Колофонъ: iti çriSvayambhücaityabhattârakoddeça astama- 
pariccheda samâptah |
çrïmatNepâlabhüvane çrlçriçriSvayambhucaityasannidhâne tacca- 
ranakamalasevakajanâpürnnadeçe çrïSWwm^awârânahânagare 
t&tr&y&stMt&çftmSitRatMketumaJiâvihâre çrl3Herukamahâyoginï- 
Ugratärästhäne viditabhüvane tatrâvasthitaçrlmatSvayambhü- 
caityarâj açrïmatV aj adharasarvvabuddhabodhisatvânâm carana-
kamalasevako ’yam У^(ж ущп8акуатипііеѵапа likhâpitam |



çrïSvayambhûpurânaçâstram || subham | çrïNepâlaka Samva- 
cchara 915 |

om namah çrï3matÂryâvalokiteçvarayai (!) namah |

298.

(Мин. 207) 36X8V2* 41 ff- 6 Непальскій ш риФ тъ.

Tirthamähätmya.

По кодофонанъ — изъ Svayambhüpuräna, no содержанію 
соотвѣтствуетъ V pariccheda, но текстъ сиіьно разнится.
12 adhyäya.

Начало : om namah çrîdharmmadhâtuvâglçvarâya |
Çâkyasimham jagannätham sarvajnam gunasägaram | 
natvä vaksyämy aham samyak tlrthamähätmyam

uttamam |
Açokovâca (!) ||
çrutam Nepâladeçe smin Svayambhütpattisatkathäm. | 
adhunä çrotum icchämi tlrthamähätmyam uttamam | 
Kalau kalusacintänäm naränäm päpakärinäm | 
samsäräbdhau nimagnänäm gunäya (?) sena kä gatih |

I adhyäya —  iti çrlçrïmatSvayambhüpurâne Tlrthamähätmye 
Punyatlrthavarnnanam näma prathamo dhyäyah кончается f. 5b,
II Çândatïrthamahimâvarnana —  f. 10*, III Çamkaratïrtha0 —  
f. 12b, ІУ Räjatlrtha0 —■ f. 15*, V Mano’rthatîrtha0 —  f. 17b,
VI — f. 21ь, VII Nidhänatlrtha0 —  f. 25b, VIII jnänatirtha0— 
f. 28ь, IX Cintämanitlrtha0 —  f. 33*, X Pramatta [Paramär- 
tha°] tlrtha0 —  f. 36*, XI Sulaksanatirtha0 —  f. 39*.

Колофонъ: iti çrïmacchvayambhupurâne Tlrthamähätmye 
Jayatirthamahimävarnnanam näma dvâdaço dhyäyah ||

280 III. Buddhica. (297—
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299.

(Мин. 208) 22І/гХ71/2' 26 ff. 6 11. Непальскій шриФтъ. Неправильно.

Vasudhâràdhàrani (kathä).

Повѣсть o Sucandra, совершенно разорившемся и вновь чу- 
деснымъ образомъ разбогатѣвшемъ благодаря Vasudhärädhäranl, 
сообщенной Буддой.

Начало: namo bhagavatyai âryaçriVasudhârâyai | 
kalpäditena vidhinä paripanthamälä

yä dhärayä vividbaratnasu [va]rnnamäyyäh 
pnnyarn karoti bhavanam sahasaiva sarvva •

täm sarvalokajananlip pranamämi bhaktyä | . . . .
(f. 2a 5) evam mayä çrutam ekasmin samaye Bhagavän Kauçâbyâ 
mahänagaryä viharati sma и т. д.
(f. 2ъб) tena khalu punah samayana (I) Kauçambyâm mahäna- 
garyyäm Sucandro näma grhapatih prativasati sma и т. д.
Самая dhärani (f. 8‘): om kruni (?) hum oip çrïdhane 2 dhane
svaryaçukramâne........om cara 2 ciri 2 curu 2 hulu 2 mulu
2 lulu lulu и t . д.

К олофонъ: äryaVasudhäränäma (!) dhärani parisamäpta. 
Cam bridge, p. 65, Add. 1355 и др.; Hodgson Coll., 

№ 55.

300.

(Мин. 209) 16 X 6. 32 ff. 5 11. Непахьскій шриФтъ. Очень четкій почеркъ. 
N.-Sarçiv. 838 (1718) Ha 1-мъ f. рисунокъ , изображающій Uçnlçasitâtapatrîi (?). 
Первовачально была закіючена между 2 досокъ, изъ коихъ сохранилась одна.

Sarvatathâgatosnïsasitâtapatrâdhâranï.

Извѣстная dhärani, истекшая изъ usnïsa Будды, когда онъ 
находился среди боговъ. Въ началѣ обширное прославлевіе буддъ, 
въ концѣ — безчисленныя увѣренія въ чудодѣйственной силѣ 
dhärani.
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Начало: om namo bhagavatyai äryyamahäPratyangiräyai | 
om namah çrïsarvvabuddhabodhisatvebhyah | 
evam maya çrutam ekasmin samaye Bhagavän devesu Träyastrim- 
çesu viharati sma | Sudharmmäyäm devasabhäyäm mahatä bhiksu- 
samghena särddham0
usnisavyavalokitanäma samädhim samäpadyate sma | samanan- 
tare samäyann asya Bbagavatah usnlsamadhyäd imäni mantrapa- 
däni niçcara[n]ti sma |

Колофонъ: äryaSarvatathägatosnlsasitätapaträ nämäparäjitä 
Mahäpratyamgirä mahävidyäräjn! parisamäpta || ye dharmmä 
n t. д. Samvat 838 çrâvanaçuddhi (!) 5 (?) sampürnna bhavati | 
risite vajâcâryyaçrîJayamMwmathavabhâ näma na dayäkäjalä || 
yädrstam pustakam (!) и т. д. çubham astu sarvvadä kära | çubha | 
Cam bridge, p. 63, Add. 1348 и др.; Hodgson Coll., 61, 
77; Buddh. Lit. Nep., p. 227.

301 (cp. 277).

Сборникъ dhiranï.

1) Vasudhärädhärani.

ff. 1 —4Ь. К олофопъ: âryyaçrlYasudhârânâmâstotaraçatam 
Buddhabhäsitam samäpta ||

2) vajravidärinihrdaya.

ff. 4 b— 8*. К олофонъ: äryyaYajavidäranihrdayaiii mantra 
samäpta ||

3) Ganapatihrdaya.

ff. 8b— 1 l a. К олофонъ: âryyaçrlGanapatihrdayanâma dhä- 
rani (!) parisamäpta | ye dharmmä и т. д.

4 ) Usnïsavijayâ.

ff. 11ь— 13*. К олофонъ: iti çrlâryyaUsnlsavijayâ näma dhä- 
rani (!) samäptä || çubham ||
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5) Piçâcîparnaçavaripraçamana.
ff. 13ъ— 15ь. Начало: om namo bhagavatyai âryaParnnaça- 

varltäräyaiJ) | namo ratnayäya (!) | namo Amitâbhâya 
tathägatäyärhate samyaksambuddhäya |

Конецъ: om Piçâcïparnnaçavari hrîrn ha hüm hat Piçâci 
svähä I

К олофонъ : âryyaPiçâciparmiaçavarïmahâraâriprasamani näma 
dhärani (!) parisamäptä | çubham |

Budhh. Lit. Nep., p. 292,26.

6) Mâricïdhârani.
ff. 1 5 ъ— 1 7 b. К олофонъ: äryyaMälici (!) näma dhärani (!) 

samäpta | ye dharmä и т. д.

7) Grahamätrkädhäram.
ff. 18*— 31*. К олофонъ: äryyaGrähamätrkä näma dhärani (!) 

eamäpta | çubha | ye dharmmä0 |
Dhärani 1— 4, 6, 7 въ томъ же порядкѣ cp. Cambridge, 

p. 44, Add. 1315 и Hodgson, Coll., № 79.

8) Târânâmâstottaraçataka.
ff. 3 l b— 37b. Начало: om namahcrlekajati äryyahsTäräyai (!) | 

çrimatPotarake ramyah (!) nänädhätuviräjite | 
nänädrumalatäklrime nänäpaksinikurjjite | ........

К олофонъ: iti çrîâryyaTârfibhattürikâyâh nâmâstottaraçata- 
kam Buddhabhäsitam parisamâpta ||

Cam bridge, p. 45, Add. 1318; Buddh. Lit. Nep., p. 259.
Изд. G. de Blonay, Matériaux pour servir à l’histoire de la 

déesse bouddhique Tara, Bibl. Haut. Etud.,fsc. 107, (Paris, 1895) 
p. 48.

9) Aparimitâyuhsûtra cm. JV° 277.
10) Ekavimçatistotra.

ff. 38a— 41*. Гимнъ въ 27 (sic) vv. къ Tärä.

1) Это обращеніе показываетъ, что Parnaçavarï—Форма Tara; проФ. G rün- 
w edel (Mythologie, p. 152) ссылается на отсутствіе данныхъ для такого ото- 
жествленія.



Начало: om namahs Täräyai |
namahs Tare ture vire ksanadyutinibhaksane | 
trailokyanâthavaktrâbjavikasatkeçarodbhave | 1 |

Конецъ: putrakämo labhet putram dhanakämo bhaved
dhauam |

sarvakämän avâpnoti na visai pratihanyate ] 27 |

К олофонъ : iti çrïSamyaksambuddhabhâsitam bhagavatyä- 
ryyaTäräbhattärikäyä namaskâraikavimçatitotra (!) samäpta | ye 
dharmmâ0 | çubham | guneskamke (?) |

Cam bridge, p. 127, Add. 1551(2); Hodgson Coll., №32.
Изд. Blonay, ibid., p. 58.

i l )  Sarvadurgatipariçodhana (I часть).

ff. 50b— 51bl). Неполно.
Состоитъ сплошь изъ мистическихъ Формулъ и возгласовъ.
Начало: om namah çrîVajasatvâya | om namo bhagavate 

Sarvadurgatipariçodhanarâjâya | и т. д.
Кончается словами: om sarvavit narakagatyäkarsani hum 

hat I om sa ..........

302.

(Мин. 210) 16X20. 48 ff. (сложены по-европейски, нумерованы страницы) 1911.
Devanâgarï. Европейская бумага съ водяными знаками 1874 г.

Sarvadurgatipariçodhana (II часть).

Извѣстное сочиненіе о мистическихъ (тантрическихъ) обря- 
дахъ; излагается въ Формѣ бесѣды Будды съ Devendra.

Начало: om namah çrlYajrasattvaya | 
evam mayä çrutam ekasmin samaye [Bhagavan] sarvadevotta- 
maNandanavane viharati sma | manisuvarnaçâkhâlatâyaddhava- 
naspatigulmausadhikamalotpalakarnikaravakulatilakâçokamândâ- 
ramahämändärädibhir nänävidhaih puspair upaçobhite и т. д.

1) Листы 50 и 51 переставлены по недосмотру переплетчика.
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Конецъ: yena likhet pathed vâpi dhärayed arthatah sadâ | 
smarec ca çrnuyâd vâpi Vajrapänisamo bhaved iti || 

idam avocad Bhagavän ättamanäh Çakra-Brahmâdidevarsayah 
sadevamânusâsuràgandharvayaksarâksasâdi hitasukhâvâptaye Bha- 
gavato bhâsitam abhyanandann iti ||

Кодофонъ: iti Sarvadurgatipariçodhanatejorâjasya tathâgata- 
syârhatah samyaksambuddhasya kalpaikadaça samäptam || çubham 
astu sarvadâ lékhakaJayamuneh | Samvat 764 || pausaçuklaca- 
turdaçl Yrhaspativâsare sampürnam bhavatu çubham ||

Дата ( =  AD 1644) несомнѣнно относится къ оригиналу 
настоящей рукописи. Возможно, что списокъ сдѣланъ евро- 
пейцемъ.

C am bridge, р. 79, Add. 1378 и др.; Hodgson Coll., № 50.

303.
(Мин. 211) 2ОѴ2Х 6. 80 ff. б 11. Непадьскій шриФтъ. N.-Samv. 827 (1707). Пе- 
редъ каждой dhäranl — р и с у н о к ъ  въ краскахъ. Рукопись заключена между

2 досками.

Сборникъ dhàranî.

Почти тотъ же составъ, что въ Jß 301.

1) Vasudhârâstottaraçatanâman.
ff. 1— 4 \  Изображеніе Yasudhärä.

2) Vajravidäranihrdaya.
ff. 4k— 8a. Изображеніе Vajravidäranl.

3) Ganapatihrdaya.
ff. 8a— 1 0 \ Изображеніе Ganeça.

4) Usnïsavijayàdhârani.
ff. 10ь— 12b. Изображеніе Usnisavijayä1).

1) Въ общемъ тожественно съ описаніемъ G rü n w ed e l’H (Mythologie, 
p. 149), однако налѣво черное лицо, желтое направо; вмѣсто сосуда лѣвой ру- 
кой держитъ маленькаго Будду (?).



5) Pancavimçatiprajnâpâramitâ [hrdaya]

ff. 12ь— 15*. Изображеніе 4-рукой Prajnäpäramitä.

Начаю: om namah çrïbhagavatyai äryyaPrajnäpäramitäyai | 
evam mayä çrutam ekasmin samaye Bhagavän Räjagrhe viharati 
sma Grdhakütaparwate и т. д.

К олофонъ: âryyaPancavimçatiprajnâpâramitâ samäpta | ye 
dharmmä0.

Cam bridge, p. 33, Add. 1164, 2 (II).

6) Märicihrdayadhärani.

ff. 15b— 18*. Изображеніе Märlcl1).

7) Grahamätrkädhärani.

ff. 18Ь— 30. Изображеніе 3-хъголовой и 6-рукой Graha- 
mätrkä.

К олофонъ: äryyaGrahamätrkä näma dhärani parisamäpta | 
ye dharmmä0 Samvat 827 phâlgunaçudi 11 ekadaçyâm tithau . . . .  | 
(Далѣе совсѣмъ стерто, видны отдѣльныя буквы).

304.

(Мин. 212) 15X6. 2 ff. (одинъ нумерованъ «39») 5 11. НепальскіГі ш р ііФ т ъ .

Различные почерки.

Сборникъ dhärani.

1) Grahamätrkädhärani.

Frg.: конецъ.

2) Ketugrahaçântadhàrani.

Frg.: конецъ.
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1) Нѣсколько разнится отъ привеценнаго G гü n w ed e l,eмъ (Mythologie, 
р. 145): свиная голова направо, a не налѣво, аттрибуты также не совпадаютъ, 
какъ и краски.
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3) Râhuvyagrahaçantisvastiupadrava.
Frg.: конецъ.
К олофонъ: âryyaRâhuvyagrahaçântisvastiupadravanâma dhä- 

ranl parisamäptam iti.
3-й листъ ббльшаго Формата — отрывокъ гимна въ честь 

Будды (Çâkyamuni ?), повидимому, состоящій изъ перечисіенія 
его именъ и эпитетовъ.

305.

(Мин. 213) 18 Х8. 40 ff. 6 11. Непальскій шриФтъ и Devanâgarï. Разіичные
лочерки.

Сборникъ.

1) Mangalâstaka.

ff. 1— 4. 8 ѵѵ. Весьма плохой санскритъ.
Начало: om namah | çrïmahâManjunâthâya ||

Manjuçrilokanâthah jinavaramakütajam (!) vara vaja-
satva

mantalä vajapäni sukavara hi kalolohera Vajrapani (!) 
buddha Vairocana data bhüvananamitam çuddhani

sukhadukha ||
К олофонъ: iti çrl Astamamgalastatä tustam samäpta çnbha || 
ff. 4— 5. Обычное послѣсловіе: çrîvaccham pundalikâksa0.

2) Târâstotra (?). 

f. 5. 4 строки. Ha Nevârl.
Начало: om namas Täräyai | Çragadhârayâ bhäkhä |

3) Sragdhârâstotra.
СОЧ. Sarvajnamitra.

ff. 6— 27. Извѣстный гимнъ къ Tärä. 37 vv.
Начало: om namas Täräyai |

bâiârkkâlokatâmraprabalaçuraçiraçcârucüdâmaniçrï 
sampatsamparkkarägänaticiraracitälaktakavyaktabhaktl |



bhaktyä pâdau tavâryye karaputamukutâtopabhüg-
nottainâmgas

târiny âpaccharanye navanutikusumasragbhir abhyar-
ccayâmi |

Колофонъ: ity äryyaTärä(!)bhättärakäyäh (!) Çragdhârâ- 
stotram samäpta || krtir äcäryyapandita-£'arwjwam^rapädäuäm 
kâçmïrakânâm starâvaçâtradhusarajnânâm iti || likhitam vajrâ- 
c&ryyaLçnBhâjapati çnddham va ma çuddhaip va marna dosa lia 
diyate çubha |

Samvat 972 çrâva çudi jasathabälärkka sähucäyadhünakä- 
jaläya I çubha |

Cam bridge, p. 29, Add. 1104, II и др.; Hodgsou Coll., 
№ 29; Buddh. Lit. Nep., p. 228.

Издано: 1) G. de Blonay, ibid., p. 34; 2) S atiscandra  
Y idyâbhüsana (B. I., 1908, Bauddhastotrasaipgraha, v. I).

4) Vasukistotra (?).

ff. 28— 29; поввднмому, не достаетъ конца.

Начало: om namo bhagavate Karunävabhäsitahrdayäya | 
paramätmasamacittäya traidhätukaikamürttaye 
çatvânâm (!) dukhatarkâranl idain divyagandhara-

säpyetämupahuip jaya mäqi |
Конедъ: ägaccha ägaccha nägädhipataye bhür bhuvaç

ca argham praticcha svähä ||
Можетъ быть, имѣетъ нѣчто общее съ гимномъ къ Vasuki, 

Buddh. Lit. Nep., p. 239,80.

5) Tärästotra (?).

ff. 29— 30. 9 11. Devanâgarï. Безъ начада и ковца.

Начинается сдовами:
bhräträ citrani carrtram suraripuripunâ sa trinetrena

netre (!)
Упоминаются различныя tïrtha и näga (Taksaka и пр.).

288 III. Buddhica. (305—



Дѣна 3 руб.; Prix 3 rbl.

*
Продается въ Книжномъ Складѣ Россійской Академіи Наукъ и y ея

к о м и с с іо н е р о в ъ  :

К. И. Глазунова я К. А. Рвккера вть Петроградѣ, Н. П. Карбасникова в-ь Петроградѣ и 
Москвѣ, Н. Я. Оглобляна вт> ІІетроградЬ и КіевЬ, Лювакъ и Коаш, ѵь Лондонѣ.

Commissionaires de l’Académie des Sciences de Russie.
J. Glazunov «t C. Ricker à Petrograd, N. Karbasnikov à Petrograd et Moscou, N. Ogioblia 

à Petrograd et Kiev, Luzac & Cie à Londres.


	Титульный лист
	Предисловіе
	I. Brahmanica
	II. Jinica
	III. Buddhica

